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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yirirlige
girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari (SSMTS)
dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan, kullanicilar
dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma Bakanligi
ile irtibat kurmalidirlar.

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject
to regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : +90 312 4025388
Telefon : +90 312 4025388 Fax : +90 312 4177342
Belgegecer : 4903124177342 e-mail : tmcpl@msb.gov.tr
e-posta . tmcpl@msb.gov.tr
YAYIN HAKLARI BILDIRISI COPYRIGHT NOTICE

Bu dokliman, bir Suriye Siniri Mayin Temizleme Standardi (SSMTS)
olup, yayin haklari Tlrkiye Cumhuriyeti Devleti adina Milli Savunma
Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu dokiimanin kendisi veya
herhangi bir kismi MSB’nin vyazili izni alinmadan c¢ogaltilamaz,
saklanamaz, herhangi bir forma donilstirilemez veya baska bir
sekilde herhangi bir amagla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form,
or by any means for any other purpose without prior written
permission from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Suriye Simin Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gdzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapiimak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi gozden gecirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi vyapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.
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Amendment Record

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

Degisiklik
Numarasi

Degisiklik Tarihi

Degisiklik
Yapilan/Boliim/
Paragraf

Degisiklik
Detaylan

Amendment
Number

Amendment Date

Section/Paragraph
Amended

Amendment
Details
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GIRIS VE iCINDEKILER
Giris.

01.1. SSMTS, Suriye Sinirt Mayin Temizligi (SSMT) olarak da bilinen Turkiye-
Suriye sinirindaki mayinh arazilerin temizlenmesi projesini desteklemek icin
ozel olarak gelistirilmistir. SSMTS, Uluslararasi Mayin Faaliyeti Standartlarinda
(IMAS) onerildigi sekilde gerceklestirilecek SSMTP kapsamindaki temizlik
faaliyetlerinin tamamini sekillendiren Milli Mayin Faaliyetleri Standartlarini
temsil edecektir. SSMTS diinyada vyapilan c¢esiti mayin temizleme
calismalarinda edinilen tecriibeler neticesinde hazirlanmis ve Tirkiye-Suriye
siniri mayin temizligi konusundaki ihtiyaglara ve operasyonel sartlara gore
uyarlanmistir. SSMTS Tiirkge ve ingilizce olarak hazirlanmistir. Tiirkge ve
ingilizce uyarlamalar arasinda herhangi bir farklik olmasi durumunda Tiirkge
uyarlama gecerli olacaktir.

01.2. SSMTS'nin uygulanmasi, faaliyetlerin emniyetli ve etkili bir sekilde
ylritilmesinin ~ saglanmasinda ve faaliyetlerin  planlanmasina ve
degerlendirilmesine miisaade edilmesinde esastir. SSMTS, SSMTP kapsaminda
yapilacak mayin temizleme faaliyetleri icin temel referans olarak kullaniimak
zorundadir.

01.3. Mayin temizleme yiklenicilerinin usul ve metotlar farkl olabilecektir
ancak, mayin temizleme faaliyetlerinde gorev alacak bitin vyikleniciler;
Standart Uygulama Talimatlarinin (SUT), teknik hususlarinin, guvenlik
tedbirleri ile diger biitlin talimatlarinin SSMTS ile uyumlu olmasini saglamak
zorundadir. Bu, projenin icra edildigi sahada yasayanlar ve mayin temizleme
faaliyetleri neticesinde araziyi devir alacak son kullanicilar ile birlikte mayin
temizleme faaliyetlerinin yonetiminde, mayin temizleme ve kalite yonetimi
faaliyetlerinde goérev alanlara karsi kara mayinlarinin olusturdugu risk ve
tehditlerin en aza indirgenmesini saglayacaktir.

01.4. Bu dokiimanin amaci SUT’un yerini almak veya onu kopyalamak degildir
ve mayin temizleme ylklenicilerinin kendi SUTlarini  hazirlama
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INTRODUCTION AND CONTENTS OF SBMCS
Introduction.

01.1. SBMCS have been developed specifically to support the project to clear
mined areas of the Turkish — Syria border; known as the Syrian Border Mine
Clearance Project (SBMCP). These SBMCS represent the national mine action
standards, as recommended in International Mine Action Standards (IMAS),
that are to form the basis of all clearance operations (demining) carried out as
part of the SBMCP. They have been prepared as a result of experience gained
during a number of demining operations around the world and adapted to
the operational conditions and requirements of demining on the Turkish —
Syria border. SBMCS are produced in both English and Turkish. In the event of
any differences between the Turkish and English versions, the Turkish version
shall prevail.

01.2. The application of SBMCS is essential to ensuring that demining
operations are carried out safely and effectively and in allowing the planning
and assessment of operations. SBMCS are to be used as the primary reference
for all demining operations undertaken as part of the SBMCP.

01.3. While variations in procedures and methodology are to be expected
between demining contractors, all contractors employed on demining related
activities and tasks are to ensure that their Standing Operating Procedures
(SOPs), technical and safety measures and all other instructions comply with
SBMCS. This will ensure the minimization of the risks and threats from
landmines are faced by those involved in managing and conducting demining
and Quality Management operations as well as the general population in the
project area and the end users of land that is released as a result of demining
operations.

01.4. This document is not intended to replace or replicate Standard
Operating Procedures (SOP) nor does it absolve demining contractors from
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sorumluluklarini ortadan kaldirmamaktadir. SSMTS, asgari standartlar ile
emniyetli ve verimli bir sekilde mayin temizligi icra edilmesinde kabul gormis
metotlari detaylandiracak olan SUT’larin hazirlanmasina yardimci olmayi
hedeflemektedir.

01.5. SSMTS ayrica, harici Kalite Glivence ve Kalite Kontrol gozetimi ve
denetimi sirasinda temizligin ve diger operasyonel performansin dlgiimiine
temel olusturmakla birlikte mayin temizleme ylklenicilerinin
akreditasyonlarinda da kriter olarak kullanilir.

01.6. SSMTS igerisinde yer almayan mayin temizligi ile iliskili bir faaliyetin
ylratialmesi gereken vyerlerde, yikleniciler IMAS’ta belirtilen standartlar
kullanmak zorundadir. IMAS’da belirli bir standardin mevcut olmamasi
durumunda kuruluslar MSB’ye veya acil bir durumun ortaya ¢ikmasi halinde
IV&V temsilcisine basvurmalidirlar.

SSMTS’nin icindekiler.

01.7. SSMTS'yi olusturan dokliimanlar asagida 6zetlenmistir:

SBMCS - 01
Version - 01
31 January 2012

the responsibility of producing their own SOPs. SBMCS are intended to be
used as an aid in developing SOPs by detailing the minimum standards and
accepted methods for conducting mine clearance operations in a safe and
efficient manner.

01.5. SBMCS are also the criterion against which accreditation of demining
contractors is judged as well as the basis on which clearance and other
operational performance is measured during external Quality Assurance and
Quality Control monitoring and inspection.

01.6. Where there is a requirement to undertake a demining-related activity
which is not covered by SBMCS then contractors are to adopt the standards
laid down in IMAS. If no standards are laid down in IMAS then contractors
should refer to the Turkish Ministry of National Defence (TUR MND) or, if an
urgent situation arises, the Independent Verification and Validation (IV&V)
representative, for guidance.

Contents of SBMCS.

01.7. The documents that form SBMCS are summarized below:

Konu

SSMTS Numarasi - SBMCS Number

Title / Subject

Giris ve icindekiler

SSMTS-SBMCS 01

Introduction and Contents of SBMCS

Mayin Temizleme Teskilat

SSMTS-SBMCS 02

Demining Organization

Kalite Yonetimi

SSMTS-SBMCS 03

Quality Management
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Konu

SSMTS Numarasi - SBMCS Number

Title / Subject

Egitim Standartlari

SSMTS-SBMCS 04

Training Standards

Haberlesme

SSMTS-SBMCS 05

Communications

Mayin Temizleme Gorev Tahsis Usulleri

SSMTS-SBMCS 06

Task Allocation Procedures

Bilgi YOnetimi

SSMTS-SBMCS 07

Information Management

Temizlik Sahasinin Tesis Edilmesi

SSMTS-SBMCS 08

Clearance Site Set-up

Mayinh Alanlarin ve Gérev Sahasinin isaretlenmesi

SSMTS-SBMCS 09

Marking of mined areas and task sites

Gorev Devir Teslimine Yonelik Usuller

SSMTS-SBMCS 10

Task Handover Procedures

Gorev Belgeleri ve Raporlar

SSMTS-SBMCS 11

Task Documentation and Reports

Kisisel Koruyucu Donanim

SSMTS-SBMCS 12

Personal Protective Equipment

Elle Mayin Temizleme

SSMTS-SBMCS 13

Manual Mine Clearance

Mayin Arama Kopekleri Faaliyetleri

SSMTS-SBMCS 14

Mine Detection Dogs Operations

Mekaniki Mayin Temizleme Faaliyetleri

SSMTS-SBMCS 15

Mechanical Demining Operations

Mayinlarin ve Patlamamis Mithimmatin imhasi

SSMTS-SBMCS 16

Disposal of mines and UXO

isci Saghg ve Givenligi, Mayin Temizleme Sahasi Giivenligi

SSMTS-SBMCS 17

Safety & Occupational Health, Demining Worksite Safety

Patlayicilarin Depolanmasi, Sevkiyati ve Elleglenmesi

SSMTS-SBMCS 18

Storage, Transportation and Handling of Explosives

Tibbi Destek ve Hasta/Yarali Tahliyesi

SSMTS-SBMCS 19

Medical Support and Patient/Casualty Evacuation

Kaza ve Olay Sorusturma Usulleri

SSMTS-SBMCS 20

Accident and Incident Investigation

Cevre Yonetimi

SSMTS-SBMCS 21

Environmental Management

Sozliik Glossary

01.8. SSMTS iginde kullanilan terimler, tanimlar ve kisaltmalar asagidadir. 01.8. A glossary of the terms, definitions and abbreviations used in SBMCS can
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TERIMLER, TANIMLAR VE KISALTMALAR SOzLUGU

Ulasim Seridi - ihtiya¢ duyulan nokta veya sahaya emniyetli gidis saglanmasi
maksadiyla temizlenmis olan riskli sahaya dogru giden isaretlenmis yol.

Kaza - Zararla neticelenen istenmeyen bir olay.

Akreditasyon - Mayin temizleme kurulusunun ehil oldugunun ve mayin
temizleme faaliyetlerini planlayabileceginin, yonetebileceginin ve emniyetli,
etkin ve verimli sekilde operasyonel olarak icra edebileceginin MSB tarafindan
resmen tanindigi usuldir.

Kaldirmaya Hassas Mekanizma - Mayinin bir pargasi olan, mayina baglanmis,
irtibatlanmis veya altina yerlestirilmis, isteyerek veya istemeyerek mayin
kurcalandiginda veya dokunuldugunda mayini atesleyen mayini koruma
amach bir mekanizmadir.

Anti-Personel kara mayini ( APKM) - Bir insanin mevcudiyeti, yaklasmasi veya
temasi ile patlamak (izere tasarlanmis ve patlamasiyla bir veya daha fazla
insanli is yapamaz duruma getirecek, yaralayacak veya oldirecek olan mayin.

Anti-tank (A/T) Mayini — Bir tankin veya baska bir aracin mevcudiyeti,
yaklagsmasi veya temasi ile patlamak Uzere tasarlanmis ve patlamasiyla araci
tahrip etmek veya hareketsiz hale getirmek amaciyla imal edilmis mayindir.

Kurulu - Bir mayin veya mithimmatin, atesleme dizisindeki tim elemanlarinin
hizalanmis ve uygulanan enerji ile ateslenmeye hazir oldugu durumudur.

Denetim - Kaynaklarin etkili ve ekonomik kullaniminin, mallarin korunmasinin,
finansal ve diger bilgilerin glvenilirliginin, talimatlarla, kurallarla ve mevcut

SBMCS - 01
Version - 01
31 January 2012

be found below.

GLOSSARY OF TERMS, DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS

Access Lane - a marked passage leading through a hazardous area that has
been cleared to provide safe movement to a required point or area.

Accident - an undesired event which results in harm.

Accreditation - the procedure by which a demining contractor is formally
recognized by TUR MND as competent and able to plan, manage and
operationally conduct mine action activities safely, effectively and efficiently.

Anti-handling Device - a device intended to protect a mine and which is part
of, linked to, attached or placed under the mine and which activates when an
attempt is made to tamper with or otherwise intentionally disturb the mine.

Anti-Personnel Landmine (APL) - a mine designed to be exploded by the
presence, proximity or contact of a person and that will incapacitate, injure or
kill one or more persons.

Anti-Tank Landmine (ATL) — a mine designed to be exploded by the presence,
proximity or contact of a tank or other vehicle and that will incapacitate or
destroy the vehicle.

Armed - the state of a mine or item of explosive ordnance when all elements
of the fuzing train are in line and capable of initiation/firing by applied energy.

Audit — an assessment of the adequacy of management controls to ensure the
economical and efficient use of resources; the safeguarding of assets; the

SSMTS - SBMCS - 01 —Sayfa - Page - 8
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TERIMLER, TANIMLAR VE KISALTMALAR SOZLUGU
politikalarla uyumlulugun, risk ydnetiminin etkinliginin ve organizasyonel
usullerin  yeterliliginin saglanmasi maksadiyla

yapinin, sistemlerin ve

yonetimin yapmis oldugu kontrollerin yeterliliginin dl¢tlmesi.

Réper Noktasi - isaretlenmis ve kayit altina alinmis bir mayinli sahanin
kurulmasinda kullanilan sabit bir referans noktasi. Normal sartlarda réper
noktasi tehlikeli sahanin disinda yakin bir mesafede bulunmahdir.

Bubi Tuzagi - Ellendiginde zararsiz gibi gdziken veya normalde kullanimi
emniyetli olan ancak zarar vermesi maksadiyla kasith olarak yerlestirilmis
patlayici veya patlayici olmayan cihaz veya diger materyal.

Sinir Seridi - Tehlikeli sahanin sinirlarinin etrafindaki temizlenmis serit.

Kutu - Mayin Arama Kopekleri tarafindan arama yapilmasi maksadiyla
hazirlanmis kare seklindeki saha.

Brifing Sahasi - Mayin temizleme calisma sahasinin girisindeki ilk nokta olan,
acik sekilde ayirt edilebilir kontrol noktasidir. Brifing sahasinda, ziyaretgileri
bilgilendirmek maksadiyla; kontrol noktalarinin yerlerini (arag¢ park sahasi, ilk
yardim sahasi, patlayici depolama sahalari, mayin temizleme isinin yapildigi
sahalar ve mesafeler), glvenlikle ilgili techizatin nerede dagitilacagini, mayinli
sahayi ve temizligin mevcut seviyesini gdsteren bir plan bulunur.

Yakma Sahasi - Patlayicillarin ve mihimmatin yakarak tahrip edilmesinde
kullanilmak Gizere yetki verilmis sahadir. (Normal sartlarda imha yerinin bir
parcasidir veya hemen yaninda yer alir)

Temizlik - Belirli bir arazide, belirli bir derinlikteki mayinlarin ve patlamamis
muhimmatin tehlikelerinin tamaminin kaldirilmasi ve/veya tahrip edilmesinin
saglanmasi maksadiyla yapilan islemler veya gorevlerdir.

SBMCS - 01
Version - 01
31 January 2012

GLOSSARY OF TERMS, DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS
reliability of financial and other information; the compliance with regulations,
rules and established policies; the effectiveness of risk management; and the
adequacy of organizational structures, systems and processes.

Benchmark - a fixed point of reference used to locate a marked and recorded
mined area. It should normally be located a short distance outside the
hazardous area.

Booby Trap - an explosive or non-explosive device, or other material,
deliberately placed to cause casualties when an apparently harmless or
attractive object is disturbed or a normally safe act is performed.

Boundary Lane - a cleared lane around the perimeter of a hazardous area.

Box - a squared area that is developed for the purpose of being searched by
MDDs.

Briefing Area - a clearly identifiable control point intended to be the first
point of entry to a demining worksite. It contains a plan of the minefield and
its current level of clearance for briefing purposes, showing the location of
control points (car park, first aid point, explosive storage areas, the areas
where mine clearance work is progressing and distances), and where safety
equipment is issued to visitors.

Burning Site - an area authorized for the destruction of munitions and
explosives by burning (normally part of or adjacent to a demolition ground.

Clearance - tasks or actions to ensure the removal and/or the destruction of
all mine and UXO hazards from a specified area to the specified depth.

SSMTS - SBMCS - 01 —-Sayfa - Page -9
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TERIMLER, TANIMLAR VE KISALTMALAR SOzLUGU

Temizlenmis Saha/Arazi - Bir mayin temizleme yiklenicisi tarafindan,
belirlenen derinlikteki mayinlarin ve patlamamis mihimmatin tamaminin
kaldirilmasi ve/veya tahrip edilmesinin saglanmasi maksadiyla, fiziki ve

sistematik isleme tabi tutulan sahadir.

Temizlenmis/Emniyetli Serit - Sinir seridinden farkh olarak, bir kesif veya
temizlik timi tarafindan temizlenmis sahalara yonelik gereksinim duyulan
standartta temizlenmis olan herhangi bir serit icin kullanilan genel terimdir.

Yerel Halk ile iletisim - Mayinli sahalardan etkilenmis yerel halkin temizlik
faaliyetlerinin ilerlemesi hakkinda bilgilendirilmelerini ve onlarin glnlik
hayatlarinda bu tip faaliyetlerin yarattigi riskleri ve etkiyi asgariye indirmeyi
saglamak maksadiyla yerel halk ile iletisime gecilmesidir.

Kirli Saha - Mayinlari ve/veya patlamamis mihimmati icerdigi bilinen veya
icerdiginden sliphelenilen sahadir.

Yiklenici — Mayin temizleme faaliyetlerini ylritmesi maksadiyla s6zlesme
imzalanan kurulustur. Sozlesmenin tamaminin icrasindan sorumlu eleman
ana yiklenici olarak ifade edilmistir. S6zlesmenin alt boélimlerini ylritmek
maksadiyla ana yukleniciye bagh olarak galisan diger eleman veya taraflar alt
ylklenici olarak ifade edilmistir. Alt ylikleniciler, yikleniciye karsi sorumlu olup

MSB’ye karsi sorumlu degildir.

Kontrol Sahasi/Alani - Mayin temizleme sahasina personelin ve ziyaretgilerin
girislerini kontrol etmek maksadiyla kullanilan sahadir.

Kritik/Buylk Uyusmazlhk - Hayati tehdit olusturma potansiyeli olan veya
hayati tehdit olusturdugu kabul edilen SSMTS ihlalleridir. (SSMTS - 03 Paragraf
3.32'ye bakiniz)

SBMCS - 01
Version - 01
31 January 2012

GLOSSARY OF TERMS, DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS

Cleared Area/Land - an area that has been physically and systematically
processed by a demining contractor to ensure the removal and/or

destruction of all mine and UXO hazards to the specified depth.

Cleared/Safe Lane - the generic term for any lane, other than a boundary
lane, cleared by a survey or clearance team to the required standard for
cleared land. This may include access lanes outside the hazardous area or
cross/verification lanes inside a hazardous area.

Community Liaison - liaison with communities affected by mined areas to
ensure they are briefed on the progress of clearance operations and that the
risks and impact of such activities on their daily lives is minimized.

Contaminated Area - an area known or suspected to contain mines and/or
UXo.

Contractor - any organization contracted to undertake a mine action activity.
The element responsible for the conduct of the overall contract is referred to
as the ‘prime contractor’. Other elements or parties the prime contractor
engages to undertake components of the contract are referred to as ‘sub-
contractors’. Subcontractors are responsible to the prime contractor and not
to TUR MND.

Control Area/Point - areas used to control the movements of visitors and
staff on a demining worksite.

Critical/Major Non-compliance - a “breach” of SBMCS that has the potential
or is considered to be life threatening (see SBMCS 03, paragraph 03.32).

SSMTS — SBMCS - 01 —Sayfa - Page - 10
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TERIMLER, TANIMLAR VE KISALTMALAR SOzLUGU

Hizh Yanma - Mayin veya patlamamis mihimmatin patlayici dolgusunun
yakarak veya infilak etmesinin 6niline gececek diger teknikler kullanilarak
tahrip edilmesini tanimlayan teknik terimdir.

Demiliterizasyon - Mihimmati ve diger askeri malzemeyi orijinal kullanim
amacina yonelik kullanilamaz hale getiren siregtir.

Mayin Temizleme Personeli - Mayin temizleme calisma sahasindaki mayin
temizleme faaliyetlerini icra etmek Uzere egitim almis, kalifiye edilmis ve
gorevlendirilmis personeldir.

Mayin Temizleme/insani Mayin Temizleme - Mayin ve Patlamamis
muihimmatin kaldiriilmasi maksadiyla siirdirilen faaliyetlerin ve sireglerin

tamamidir.

Mayin Temizleme Kazasi - Mayin temizleme siireci kapsaminda mayin
temizleme sahasinda bir mayinin veya patlamamis mihimmatin dahil
olmasiyla meydana gelen kazadir.

Mayin temizleme Kazasina Miidahale Plani - Kazazedeleri, mayin temizleme
kazasinin meydana geldigi sahadan uygun bir tibbi veya cerrahi hizmet
alacaklari bir tesise tasima isleminde uygulanacak usullerin detaylarini iceren
her bir mayin temizleme sahasi igin ayri ayri hazirlanmis olan yazil plandir.

Mayin Temizleme Olayi - Bir mayin temizleme sahasinda mayin temizleme
sireci sirasinda mayin veya patlamamis mihimmatin dahil oldugu mayin
temizleme kazasi ile neticelenme potansiyeli olan hadisedir.

Mayin Temizleme Makinesi - Mayin temizleme operasyonlarinda kullanilan
mekaniki techizat Gnitesidir.

Mayin Temizleme Alt Unitesi - Mayin temizleme faaliyetlerini icra etmek
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Deflagration — a technical term describing the destruction of the explosive
content of a mine or UXO by burning or other techniques that avoids
detonation

Demilitarization — a process that renders munitions or other military items
unfit for their originally intended purpose.

Deminer - an individual trained, qualified and employed to undertake
demining activities on a demining worksite.

Demining/Humanitarian Demining - all processes and activities which lead to
the removal of mine and UXO hazards.

Demining Accident - an accident involving a mine or UXO that occurs at a
demining worksite during the demining process.

Demining Accident Response Plan - a documented plan developed for each
demining worksite which details the procedures to be applied to move
victims from a demining accident site to an appropriate treatment or surgical
care facility.

Demining Incident - an event at a demining worksite involving a mine or UXO
during the demining process that has the potential to lead to a demining
accident.

Demining Machine - a unit of mechanical equipment used in demining
operations.

Demining Sub-unit - an element of a demining contractor which is
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Uzere akredite edilmis olan mayin temizleme yiklenicisinin bir unsurudur.

Mayin Temizleme isgisi - Mayin temizleme sahasinda calisan her tiirlii sahis
veya gorevlidir.

Mayin Temizleme Sahasi - imha/tahrip islemleri de dahil olmak {izere mayin
temizleme veya mayin temizleme ile ilintili faaliyetlerin ylrtttldigi her tirla
is yeridir.

imha - Binalarin, tesislerin veya malzemenin ates, su, patlayici, mekaniki veya
diger yontemler kullanilarak tahrip edilmesidir.

imha Yeri - Miihimmatin ve patlayicillarin patlatarak veya diger patlayici
sureglerine tabi tutularak tahrip edildikleri yetki verilmis her tirli sahadir.

Yerinde imha - Mayin veya patlamamis mihimmatin bulundugu yerden
tasinmaksizin tahrip edilmesidir.

Tahrip - Mihimmatin ve patlayicilarin daha fazla tasarlandigi sekilde islevini
yapamayacagi sekilde zararsiz hale getirilmesi islemidir.

Tespit - Mayinlarin ve patlamamis mihimmatin mevcudiyetinin bulunmasidir.

Detanator - Yarattigl sok dalgasi ile daha biylk bir mihimmatin ateslenmesi
maksadiyla kullanilan hassas patlayici iceren cihazdir.

Emniyete Alma - Bir mayini veya patlayici mihimmati tapayi, atesleyiciyi veya
atesleme zincirinin bir halkasini ¢ikartarak emniyetli hale getirme islemidir.

imha Sahasi - Miihimmat ve patlayicilarin patlatarak ve/veya tahrip edilmesi
islemlerinde kullanilmak tizere yetki verilmis sahadir.

Cevre - Hava, su, arazi, dogal kaynaklar, bitki ortlisti, hayvanlar, insanlar ve
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operationally accredited to conduct demining activities.

Demining Worker - any individual or employee who works at a demining
worksite.

Demining Worksite - any workplace where demining or related activities,
including disposal/destruction, are being undertaken.

Demolition - destruction of structures, facilities or material by use of fire,
water, explosives, mechanical or other means (AAP 6).

Demolition Ground - an area authorized for the destruction of munitions and
explosives by detonation or other explosive process.

Destruction In-situ - the destruction of a mine or UXO without moving the
item from the location in which it is discovered.

Destruction - the process of final conversion of munitions and explosives into
an inert state whereby they can no longer function as designed.

Detection - the discovery of the presence of mines or UXO.

Detonator - a device containing a sensitive explosive intended to initiate a
larger munition by the production of a detonation wave.

Disarm - the act of making a mine or explosive ordnance safe by removing the
fuze, igniter or other link from the firing chain.

Disposal/Destruction site - an area authorized for the destruction of
munitions and explosives by detonation and/or burning.

Environment - the surroundings in which a contractor operates, including air,
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onlarla olan iliskileri de kapsayan bir yiklenicinin faaliyetlerini strdirdGgi
yerdir.

Cevresel Etki - Mayin temizleme faaliyetleri sebebiyle ¢cevrede meydana gelen
her tirli degisiklik.

Cevresel Etki Degerlendirmesi - Her hangi bir mayin faaliyetinin yiritiImesi

Oncesinde, mayin temizleme faaliyetlerinin c¢evreye olan etkilerinin

belirlenmesi, 6n gorilmesi, kiymetlendirilmesi ve hafifletiimesi sirecidir.

Cevre Yonetim Sistemi (CYS) - Cevreye yonelik politikanin olusturulmasi ve
uygulanmasi ile mayin temizleme faaliyetlerinden kaynaklanan her tirld
cevresel etkiyle bas edilmesi maksadiyla kullanilan, yiklenicinin yonetim
sisteminin bir parcasidir.

Kazi - Mayin temizleme faaliyetleri esnasinda toprak ylizeyinin altindaki mayin

ve/veya patlamamis mihimmatin tespit edilmesi, teyit edilmesi ve

tanimlanmasi  maksadiyla toprak ylzeyinin kaldiriimasinda kullanilan

usullerdir.

Patlayici Deposu / Magazin - Patlayici materyallerin depolanmasi maksadiyla
onaylanmis her tirli yapi, bina ve konteynir.

Devir Teslim - Mayin temizleme vyiklenicisince kabul edilebilir seviyede
temizlenmis bir sahayi MSB temsilcisinin aldigi ve kabul ettigi slirectir.

Devir Teslim Sertifikasi - Mayin temizleme kurulusunca kabul edilebilir
seviyede temizlenmis bir sahanin devir teslimini kayit altina almak igin
kullanilan belgedir.

Tehlike imleci - SSMTS - 09'da belirtildigi sekilde mayin/patlamamis
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water, land, natural resources, flora, fauna, humans, and their interrelation.

Environmental Impact - any change to the environment resulting from
demining activities.

Environmental Impact Assessment (EIA) - the process of identifying,
predicting, evaluating and mitigating the environmental effects of demining
activities prior to any activity being undertaken.

Environmental Management System (EMS) - that part of a contractor’s
management system used to develop and implement an environmental policy
and manage any environmental impact from demining activities.

Excavation - procedures employed during demining whereby ground is
removed to detect, confirm and identify sub-surface mines and/or UXO.

Explosive Storehouse (ESH)/ Magazine - any building, structure or container
approved for the storage of explosive materials.

Handover - the process by which the representative of the TUR MND receives
and accepts an area that has been cleared by a demining contractor to an
acceptable level.

Handover Certificate - documentation used to record the handover of an area
that has been cleared by a demining contractor to an acceptable level.

Hazard Marker - object(s), other than hazard signs, used to identify the limits
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muihimmat ile kirlenmis sahalarin sinirlarinin taninmasinda kullanilan tehlike
isaretlerinden farkl olan nesne/nesnelerdir.

Tehlike isareti - isaretleme sisteminin bir pargasi olarak kullanildiginda
mayinlarin/patlamamis muihimmatin mevcudiyeti hakkinda halka uyar
saglamak maksadiyla tasarlanmis, imal edilmis kalici isarettir.

insani Mayin temizleme tanimina bakiniz,

Mayin Temizleme- mayin

temizleme ve insani mayin temizleme terimleri karsihkli kullanilabilirdir.

Mayin Faaliyetleri Bilgi Yonetim Sistemi (MFBYS) - SSMTP'nin bir pargasi

olarak verilerin toplanmasi, depolanmasi, raporlanmasi, veri analizinin
yapilmasi ve proje yonetim faaliyetlerinin yiritilmesi maksadiyla kullanilan

sistemdir.

Olay - Bir kaza olmasina yol agma potansiyeline sahip veya bir kazaya neden
olabilecek hadisedir.

Muayene - Mayin temizleme faaliyetinin temizlik sonrasi KK'si ve uygun olup
olmadigina karar vermek icin neticenin belirlenmis gereksinimler ile mukayese
edilmesidir. SSMTP kapsaminda bu konu NAMSA ve NAMSA'nin IV&V
yuklenicileri tarafindan icra edilecektir.

Planlanan Kullanim (Arazi) - Temizlik gorevine yonelik temizlik gérevi teknik
sartlarinda ve temizlik gorevi devir teslim dokiimaninda tanimlandig sekliyle
mayin temizleme faaliyetlerini miiteakip arazinin kullanimi anlamina gelir.

Arazi indirgenmesi - Sipheli mayinl sahalarin daha iyi sekilde belirlenmesi ve
azaltilmasi maksadiyla makul olan tim tesebbuslerin uygulanmasi siirecidir.

Ruhsat - MSB'nin, bir tesisin kullanimini belirli kosullar altinda yetkilendirdigini
gdstermek maksadiyla verilen sertifikadir. Ornegin, imha sahasi belirli bir
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of a mine/UXO contaminated area as specified in SBMCS - 09.

Hazard Sign - a permanent, manufactured sign which, when placed as part of
a marking system, is designed to provide warning to the public of the
presence of mines/UXO.

Humanitarian Demining - see demining, the terms demining and

humanitarian demining are interchangeable.

IMSMA (Information Management System for Mine Action) — the system
employed as part of SBMCP to data collection, storage, reporting, information
analysis and project management activities.

Incident - an event that gives rise to an accident or has the potential to lead
to an accident.

Inspection - the post-clearance QC of demining activity and comparing it with
specified requirements to determine conformity. In the context of TBMCP this
is conducted by NAMSA and its Independent Verification and Validation
(IV&V) contractors

Intended Use (land) — end use of land following demining operations as
defined in the clearance task specification and clearance task handover
documentation.

Land Release - the process of applying all reasonable effort to better define
and reduce a suspected mined area.

Licence - a certificate issued by a TUR MND authorizing the use of a facility
within certain parameters, e.g. a demolition site may be licensed for certain
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patlayici siniri ile patlayici depolama sahalari belirli tip ve miktardaki
patlayicilar icin lisanslandirilabilir.

isaretleme/isaretleme Sistemi - Mayin veya diger tehlikeli sahalarin tarif
edilmesi ve taninmasi maksadiyla isaretlerin, boyali imleglerin kullanimi veya
fiziki bariyerlerin kurulmasidir.

Mekaniki Mayin Temizleme - Mayin temizleme faaliyetlerinin desteklenmesi
maksadiyla makinelerin kullanimidir.

Mayin Kazasi - Mayin temizleme sahasindan uzakta veya mayin temizleme
operasyonlar ile baglantisi olmayan mayin/patlamamis mihimmatin dahil
oldugu kazadir.

Mayin Arama Képegi (MAKO) - Mayinlari, patlamamis mithimmati ve diger
patlayicilari  tespit etmek maksadiyla egitilmis olan ve gorevlendirilen
kopeklerdir.

Mayin Olayl - Mayin temizleme sahasindan uzakta veya mayin temizleme
operasyonlari ile baglantisi olmayan mayin/patlamamis mihimmatin dahil
oldugu olaydir.

Mayin isareti - Konuldugu zaman isaretleme sisteminin bir pargasi olarak
mayinlarin mevcudiyeti konusunda halka uyari saglamak lzere tasarlanmis
isarettir.

Mayinh Saha/Mayin tarlasi - Mayin/Patlamamis mihimmat icerdigi bilinen
veya sliphe edilen sahadir.

Gozetim - Faaliyetlerin emniyetle, gereksinim duyulan standartta icra edildigi
ve proje hedeflerine uygun sekilde ilerledigi konularinda MSB'ye ve mayin
temizleme yiklenicilerine teyit etmek maksadiyla mayin temizleme faaliyetleri
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explosive limits and explosive storage areas may be licensed for certain types
and quantities of munitions.

Marking/Marking System - the use of signs, paint marks etc, or the erection
of physical barriers to delineate and identify a mined or other hazardous area.

Mechanical Demining - the use of machines to support demining operations.

Mine Accident - an accident involving a mine/UXO away from the demining
workplace and unconnected to demining operations.

Mine Detection Dogs (MDD) - dogs trained and employed to detect mines,
UXO and other explosive devices.

Mine Incident - an incident involving a mine/UXO away from the demining
workplace and unconnected to demining operations.

Mine Sign - a sign which, when placed as part of a marking system, is
designed to provide warning to the public of the presence of mines.

Mined Area/Minefield - an area which is known or suspected presence of
containing mines/UXO.

Monitoring - the continuous, systematic collection of data on demining
activities to confirm to TUR MND and the demining contractors’ management
that operations are being conducted safely, to the required standard and
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hakkindaki verilerin kesintisiz ve sistematik sekilde toplanmasidir.

Etkisiz Hale Getirme - Tapa veya atesleyicinin calismasini 6nlemek, sinirh
sekilde elden gecirilmesini ve tasinmasini mimkin kilmak maksadiyla
miihimmatin icine pim veya cubuk gibi emniyete alma maksath cihazlarin

yerlestirilmesi islemidir.

Sabit isaretleme Sistemi - Sinirsiz bir sire ile kullanimi olan isaretleme
sistemi.

Kisisel Koruyucu Donanim - Giivenlige veya sagliga yonelik bir veya birden ¢ok
riske karsi koruma saglamak maksadiyla tasarlanmis herhangi bir techizat veya
kiyafet.

Temizlik Sonrasi Muayene - Temizlenmis sahanin numunesinin temizlik
gereksinimlerini karsilayip karsilamadiginin olgilmesi, kontrol edilmesi, test
edilmesi ve her tirlii mukayesesinin yapilmasi strecidir.

Kapsiil - Kovan veya atesleme mekanizmasinin igcine monteli durumda olan ve
sevk edici dolgunun ateslenmesini saglayan patlayici elemandir.

Sisleme - Mayin temizleme sireci igerisinde, toprak ylzeyinin altindaki

mayin/patlamamis muihimmatin  tespit edilmesinde toprak yiizeyinin

sislenmesi usultidiir.

Kalite Giivence (KG) - Mayin temizleme y6netim uygulamalarinin ve uygulama
usullerinin uygun oldugunu, uygulandiklarini ve ifade edilmis olan gereksinimi
emniyetli, etkin ve verimli sekilde karsilayacagini teyit eden devamli bir
suregtir. Bu, mayin temizleme kurulusunun kendisi tarafindan yapilan dahili
KG ile NAMSA IV&YV tarafindan yapilan harici KG'nin kombinasyonudur.

Kalite Kontrol (KK) - Mayin temizleme faaliyetinin tamamlanmasinda orijinal
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progress is in line with project objectives.

Neutralize - the act of replacing safety devices such as pins or rods into an
explosive item to prevent the fuze or igniter from functioning and to enable
limited handling and movement of the item.

Permanent Marking System - a marking system having an indefinite period of
use.

Personal Protective Equipment (PPE) - any equipment and clothing designed
to provide protection against one or more risks to safety or health.

Post Clearance Inspection - the process of measuring, examining, testing or
otherwise comparing a sample of cleared land against the clearance
requirements.

Primer - an explosive component which is fitted into a cartridge case or firing
mechanism and provides the means of igniting the propellant charge.

Prodding - a procedure employed in the process of demining whereby ground
is probed to detect the presence of sub-surface mines/UXO.

Quality Assurance (QA) — the ongoing process of confirming that demining
management practices and operational procedures are appropriate, are being
applied, and will achieve the stated requirement in a safe, effective and
efficient manner. This is by a combination of internal QA, conducted by the
demining organization itself, and external QA by the NAMSA IV&V team.

Quality Control (QC) - the internal and external quality process to measure,
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temizlik gereksinimine gore temizlenmis sahadan alinan 0Orneklemenin
Olglilmesi, kontrol edilmesi, test edilmesi ve her tiirli mukayesesinin yapilmasi
icin yaratulen dahili ve harici kalite stirecidir.

Kalite Yonetimi (KY) - Mayin temizleme yuklenicisinin akreditasyonuna dayal
mayin temizleme faaliyetlerinde kalitenin, kalite planlarinin, dahili ve harici KG
olarak icra edilen

ve KK usullerinin saglanmasi maksadiyla koordineli

aktivitelerdir.

Nirengi Noktasi - Roper noktasinin bulunmasina yardimci olmak maksadiyla
kullanilabilecek olan dogal veya insan yapisi arazide kalici olan bir isarettir.

Emniyete alma usulleri - istenmeyen bir patlamanin énlenmesi maksadiyla
miihimmatin zararsiz hale getirilmesi, emniyete alinmasi veya dagitiimasi igin
mubhtelif tekniklerin ve aletlerin kullaniimasidir.

Artik Risk - Belirli bir sahada belirli bir derinlikte icra edilen mayin temizleme
faaliyeti sonrasinda kalan artik risktir.

Risk - Zarar meydana gelmesi ihtimalinin ve yapilan isleme gelen zararin
siddetinin kombinasyonudur.

Risk Analizi - Tehlikeleri belirlemek ve riski hesaplamak maksadiyla mevcut
bilgilerin sistematik olarak kullanimidir.

Riskin olgiilmesi - Risk analizi ve risk degerlendirmesini kapsayan slrecin
tamamidir.

Riskin Degerlendirilmesi - Kabul edilebilir riskin temin edilip edilmedigine
karar vermek maksadiyla risk analizine dayali olarak isletilen sirectir.

Riskin indirgenmesi - Belirli bir risk ile ilgili olarak olasiliklarin, olumsuz

SBMCS - 01
Version - 01
31 January 2012

GLOSSARY OF TERMS, DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS

examine, test or otherwise compare a sample of cleared land against the
original clearance requirement on completion of demining activity

Quality Management (QM) — the coordinated activities to ensure the quality
of demining activities based on accreditation of the demining contractor and
its quality plans, internal and external QA and QC procedures.

Reference Point — a permanent natural or man-made landmark which can be
used to assist in locating benchmarks.

Render Safe Procedure (RSP) - the application of techniques and tools to
neutralize, disarm or disrupt a munition so as to prevent an unacceptable
detonation.

Residual Risk - the remaining risk remaining following demining action carried
out in a specified area to a specified depth.

Risk - the combination of the probability of occurrence of harm and the
severity of that harm of a given action.

Risk Analysis - systematic use of available information to identify hazards and
to estimate the risk.

Risk Assessment - overall process comprising a risk analysis and a risk
evaluation.

Risk Evaluation - process based on risk analysis to determine whether the
tolerable risk has been achieved.

Risk Reduction - actions taken to lessen the probability, negative
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sonuglarin veya her ikisinin de azaltilmasi icin yapilmis olan islemlerdir.

Emniyetli - Riskin olmamasidir. (Gergekte kabul edilebilir riskin temin
edilmesidir)

Givenlik- Riskin kabul edilebilir seviyeye indirgenmesidir.

Ornekleme - Sahanin tamamini temsil etmek Uzere test amacli olarak
temizlenmis sahanin bir parcasi veya birden ¢ok parcasinin alinmasi vasitasiyla
tanimlanmis usulddr.

Standart/Standartlar - Mayin temizleme isleminin etkin ve emniyetli sekilde

icra edilmesini saglamak maksadiyla tanimlanmis, Olgulebilir,
gerceklestirilebilir ve dogrulugu teyit edilebilir teknik 6zellikleri iceren belgeye

dayali anlagmadir.

Standart Uygulama Talimatlari - Mayin temizleme ve mayin temizleme ile
ilgili operasyonel gorevler veya faaliyetlerin icrasinda onayli ve yapilmasi
zorunlu metotlarini tanimlayan talimatlardir.

Gorev Tanimlama Numarasi - Belirli bir mayin sahasina 6zgiin olan MSB
tarafindan tahsis edilmis numaradir.

Gegici isaretleme Sistemi - Belirli bir siireyle kullaniimasi ifade edilmis
isaretleme sistemidir.

Test ve Degerlendirme - Mayin temizleme techizatinin, 6zellikle detektorlerin,

sahsi koruyucu techizatin ve mekaniki mayin temizleme techizatinin

gereksinim duyulan standartlari ve teknik sartlari sagladiklarinin test edilmesi,
Olgulmesi ve degerlendirilmesi ile ilgili faaliyetlerdir.

Kabul edilebilir risk - SSMTP kapsaminda kabul edilebilir olarak
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consequences or both, associated with a particular risk.

Safe - the absence of risk (in reality the achieving of tolerable risk.

Safety - the reduction of risk to a tolerable level.

Sampling - a defined procedure whereby part or parts of an area of cleared
land are taken, for testing, as a representation of the whole area.

Standard(s) - a documented agreement containing defined, measurable,
achievable and verifiable technical specifications to ensure that demining is
carried out effectively and safely.

Standing Operating Procedures (SOPs) - instructions which define the
approved and mandatory method of conducting demining and demining-
related operational tasks or activities.

Task Identification Number - a unique number allocated by TUR MND to
designate a mined area.

Temporary Marking System - a marking system having a stated finite period
of use.

Test and Evaluation (T&E) - activities associated with the testing, assessment
and evaluation of demining equipment, particularly detectors, PPE and
mechanical demining equipment to ensure they meet the required standards
and specifications.

Tolerable Risk — an assessed level of risk which is accepted in the context of
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degerlendirilen risk seviyesidir.

Patlamamis Miihimmat - isleme tabi tutulmus, tapalanmis, kurulmus veya
kurulmamis, kullanilmak Uzere hazirlanmis veya kullanilmis ancak islevini
yerine getirmede basarisiz olmus mihimmattir.

KISALTMALAR (SSMTP'de Uygulanacaktir)

A/P - Anti Personel

A/T - Anti Tank

EOD - Patlayici Madde Zararsiz Hale Getirme

CBS - Cografi Bilgilendirme Sistemi

GICHD - Cenevre Uluslararasi insani Mayin Temizleme Merkezi

IMAS- Uluslararasi Mayin Standartlari (GICHD tarafindan yayimlanan)
IMSMA - Mayin Temizleme Bilgi Yonetim Sistemi

IV&V - Bagimsiz Degerlendirme ve Dogrulama

iS - idari Sartname

MAKO - Mayin Arama Képegi
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the SBMCP.

Unexploded Ordnance (UXO) — a munition that has been primed, fuzed,
armed or otherwise prepared for use or used but has failed to function.

ABBREVIATIONS (To be applied to SBMCP)

A/P - Anti Personnel

A/T - Anti Tank

EOD - Explosive Ordnance Disposal /

GIS - Geographic Information System

GICHD - Geneva International Centre for Humanitarian Demining
IMAS - International Mine Action Standards (Published by GICHD)
IMSMA - Information Management System for Mine Action

IV&V - Independent Validation & Verification-

AS — Administrative Specification

MDD — Mine Detection Dog
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MSB - Millt Savunma Bakanligi MND - Ministry Of National Defense

NAMSA - NATO Bakim ve ikmal Ajansi NAMSA - NATO Maintenance and Supply Agency

KKD - Kisisel Koruyucu Donanim PPE - Personal Protective Equipment

PM - Patlayici Madde EO — Explosive Ordnance

KG - Kalite Glivence QA — Quality Assurance

KK - Kalite Kontrol QC — Quality Control

KY - Kalite Yonetim QM - Quality Management

SUT - Standart Uygulama Talimati SOP — Standing Operation Procedures

SSMTP - Suriye Siniri Mayin Temizleme Projesi SBMCP — Syrian Border Mine Clearance Project

SSMTS — Suriye Siniri Mayin Temizleme Standartlari SBMCS — Syrian Border Mine Clearance Standards

TS — Teknik Sartname TS — Technical Specifications
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yirirlige
girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari (SSMTS)
dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan, kullanicilar
dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma Bakanligi
ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject to
regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : +90 312 4025388
Fax 1 490312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokliman, bir Suriye Siniri Mayin Temizleme Standardi (SSMTS)
olup, yayin haklari Tlrkiye Cumhuriyeti Devleti adina Milli Savunma
Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu dokiimanin kendisi veya
herhangi bir kismi MSB’nin vyazili izni alinmadan c¢ogaltilamaz,
saklanamaz, herhangi bir forma donistirilemez veya baska bir
sekilde herhangi bir amagla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form,
or by any means for any other purpose without prior written permission
from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde

Degisikliklerin Yonetimi

Uygulanan

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gbzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapiimak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi gozden gecirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi vyapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

SBMCS - 02
Version - 01
31 January 2012

Amendment Record

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

Degisiklik
Numarasi

Degisiklik Tarihi

Degisiklik
Yapilan/Boliim/
Paragraf

Degisiklik
Detaylar

Amendment
Number

Amendment Date

Section/Paragraph
Amended

Amendment
Details
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MAYIN TEMIZLEME TESKILATI
GIRiS
02.1. Bu dokiman icerisinde yer alan Suriye Siniri
Standartlari  (SSMTS), proje sahasi iginde bulunan mayinli sahalarin
temizlenmesi projesinin  desteklenmesi maksadiyla mayin temizleme
faaliyetlerinin icrasindan sorumlu teskilatin yapisini 6zetlemektedir. Tirkiye

sinirlarina 1955-1965 ve 1993-1997 yillari arasinda anti personel ve anti tank
mayinlarindan olusan karisik mayin tarlalari dosenmistir.

Mayin Temizleme

02.2. SSMTS - 02, mayin temizligi faaliyetleriyle ilgili kuruluslarin aralarindaki
iliski ve baglantilari 6zetler ve proje icindeki sorumluluklarini belirler.

TESKILAT

02.3. Turkiye’deki mayin temizlime kuruluslar ve bu kuruluslar arasindaki
baglantilar asagidaki semada 6zetlenmistir:

SBMCS - 02
Version - 01
31 January 2012

DEMINING ORGANIZATION
INTRODUCTION

02.1. The Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS) contained in this
document outlines the organization responsible for the conduct of demining
operations to support the project to clear mined areas within the project
area. Mixed anti-personnel and anti-tank minefields were laid on the Turkish
borders during the periods 1955-1965 and 1993-1997.

02.2. SBMCS - 02 outlines the relationship and links between the
organizations involved in demining activity and specifies their responsibilities
within the project.

ORGANIZATION

02.3. The demining organizations within Turkey and the links between them
is summarized in the diagram below:
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SORUMLULUKLAR

02.4. MSB, SSMT projesi faaliyetlerini 5903 sayili kanun hiikimlerine ve
ylrarlikteki diger ilgili mevzuata uygun olarak ylritmekten sorumludur. Bu
husus;

e  SSMT’ye iliskin bltin faaliyetlerin kontrolind,

e  SSMT Projesi kapsaminda yer alan mayin faaliyet programlarinin
uygulanmasinin tasarlanmasi ve denetimini,

e  Mayin faaliyeti programlarinin ilerlemesi konusunda hikiimete,
kamuoyuna ve ilgili batiin makamlara bilgi verilmesini,

e Hukimete mayin faaliyeti konulariyla ilgili tavsiyelerde
bulunulmasini,

e SSMTS'nin  bltin  mayin faaliyetlerinde  uygulanmasinin
saglanmasini,

e Milli ve uluslararasi kaynaklardan kaynak aktariminin

saglanmasini icermektedir.

02.5. Proje Yonetim Merkezi (PYM): Proje Yonetim Merkezi uygulama

seviyesindeki mayin  temizligi faaliyetlerinin  denetimini yapmaktan
sorumludur. Bu husus;

. Mayin faaliyetleri programlari kapsaminda, hiikimet ile yerel
idareler ve glvenlik birimleri arasinda irtibati saglamayi,

. Mayin faaliyetlerinin onceliklerinin ve takviminin

gerceklestirilmesini saglamak maksadiyla bitin faaliyetleri ydonetmeyi,
. Bilgi yonetim sistemi kurmayi,

. Mayin faaliyetlerinin etkili bir sekilde yonetimi i¢in Suriye Siniri

SBMCS - 02
Version - 01
31 January 2012

RESPONSIBILITIES

02.4. TUR MND is responsible to undertake SBMC Project activities in
compliance with the Turkish Republic’s law numbered 5903 and the other
legislation in effect. This includes:

e  Overall control of the SBMC Operations.

e The design and overseeing the implementation of mine action
programmes within the scope of the SBMC Project.

e Reporting on the progress of mine action programmes to the

government, the public and other relevant stakeholders.

e Advising the government on mine action matters.

e  Ensuring that SBMCS are applied to all mine action activities.

e Resource mobilization from national and international sources.

02.5. Operational Project Management Centre (OPMC). OPMC is responsible
for overseeing mine action at the operational level including:

. Liaison with government and local civilian and security forces
authorities on behalf of mine action programmes,

. Overall management of mine action activities to ensure that
priorities and schedules for mine action are met,

. Establishing a management information system.,

. Developing Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS),

SSMTS — SBMICS - 02 —Sayfa - Page - 7
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Mayin Temizleme Standartlarini (SSMTS), dahili sistem ve usulleri gelistirmeyi,

. SSMT Projesi Mayin Faaliyet Planini ylritmeyi,

° Mayin faaliyetleri yapan sirketleri akredite etmeyi ve mayin
faaliyetlerinin gbzetimini yapmayi igerir.

02.6. NAMSA:

02.6.1.NAMSA, Milli Savunma Bakanligini; teknik danismanlik saglayarak ve
SSMT Projesi kapsamindaki mayin faaliyetlerinin yonetimine yardimci olarak
desteklemektedir. Milli Savunma Bakanligi NAMSA’ ya, SSMTS’de belirlenen
operasyonel ve sozlesmeyle ilgili 6zel konularda kendi namina hareket etmesi
maksadiyla yetki devretmistir.

02.6.2.NAMSA’nin ana sorumlulugu, Kalite Yonetim slrecinin tim safhalarini
iceren IV&YV faaliyetlerinin temin edilmesidir. Bu safhalar;

. Yiiklenici akreditasyonu,

. Yiklenicinin Kalite Planlari ile Dahili Kalite Glvence usullerinin
denetimi,

. Harici Kalite Glivence faaliyetleri gozetimi,

° Harici Kalite Kontrol ve Temizlik sonrasi muayenelerin
yaptimasidir.

02.6.3.NAMSA, mayin ve patlamamis mihimmat temizleme operasyonlarinin
Kalite Glivencesi ve Kalite Kontrollerinin ylritilmesi isini, NAMSA Maliye,
Tedarik ve idari béliimlerince desteklenerek ticari sézlesmelerle taahhiit altina
alinmis IV&YV yiiklenicilerinin destekledigi Tirkiye'de bulunan danismanlari ve
personeli araciligiyla ylritecektir.

02.7. Mayin Temizleme Yiklenicileri. Mayin ve patlamamis mihimmat
temizleme faaliyetlerinin ylritilmesi, Milli Savunma Bakanligi tarafindan
yapilan ihale neticesinde ticari s6zlesme imzalanmasi yoluyla secgilen mayin

SBMCS - 02
Version - 01
31 January 2012

internal systems and procedures for the effective management of mine action
activity,

. Implementing the SBMC Project mine action plan,

° Accrediting mine action operators and monitoring mine action
activities.
02.6. NAMSA:

02.6.1.NAMSA is assisting the TUR MND through the provision of technical
advice and assistance in the management of mine action activities within the
scope of SBMCP. TUR MND has devolved authority to NAMSA to act on its
behalf for certain operational and contractual issues which are identified
within SBMCS.

02.6.2.NAMSA’s main responsibility lies in the provision of third party
Independent Verification and Validation (IV&V) activities including all aspects
of the Quality Management process including:

. Contractor Accreditation.

. Oversight of Contractor’s Quality Plans and Internal QA
Procedures.

. External Quality Assurance Monitoring.

. External Quality Control and Post-clearance Inspections.

02.6.3.NAMSA undertakes the implementation of external Quality Assurance
and Quality Control of mine and UXO clearance operations through its in-
country staff and consultants supported by IV&V contractors engaged on
commercial contracts supported by NAMSA financial, procurement and
administrative divisions.

02.7. Demining Contractors. The implementation of mine and UXO
clearance operations is devolved to selected demining contractors by way of
commercial contracts signed as a result of the tender procedure conducted by
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temizleme yuklenicilerine birakilacaktir. the TUR MND.
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iKAZ WARNING

Bu dokiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yurirliige | This document is current with effect from the date shown on the
girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari (SSMTS) diizenli | cover page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS)
olarak yenilemeye tabi tutuldugundan, kullanicilar dokimanin | are subject to regular revision, users should consult with the
durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma Bakanhgi ile irtibat | Turkish Ministry of National Defence (TUR MND) in order to verify

kurmaldirlar. its status.
Telefon : +90 312 4025388 Telephone : +90 312 4025388
Belgegecer : 490312 4177342 Fax : 490312 4177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr e-mail : tmcpl@msb.gov.tr
YAYIN HAKLARI BILDIRISI COPYRIGHT NOTICE

Bu dokiiman, bir Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standardi (SSMTS) | This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard
olup, yayin haklar Tirkive Cumhuriyeti Devleti adina Milli Savunma | (SBMCS) document and is copyright protected by TUR MND on
Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu dokimanin kendisi veya | behalf of the government of the Republic of Turkey. Neither this
herhangi bir kismi MSB’nin vyazili izni alinmadan cogaltilamaz, | document nor any extract from it, may be reproduced, stored or

saklanamaz, herhangi bir forma dénistiirilemez veya baska bir sekilde | transmitted in any form, or by any means for any other purpose
herhangi bir amacla kullanilamaz. without prior written permission from the TUR MND.

Bu dokiiman satilamaz. This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde

Degisikliklerin Yonetimi

Uygulanan

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gézden gegirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi  gdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

SBMCS - 03
Version - 01
31January 2012

Amendment Record

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

o Degisiklik T
REEELS Degisiklik Tarihi Yapilan/Boliim/ Degisiklik
Numarasi Detaylan

Paragraf

Amendment
Details

Amendment
Number

Section/Paragraph

Amendment Date Amended
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GIRiS

03.1. SSMTS - 03, Suriye Siniri Mayin Temizleme (SSMT) Projesi kapsaminda
icra edilecek Mayin Temizleme faaliyetlerine dayanak olmasi maksadiyla kalite
yonetim (KY) sisteminin ana hatlarini olusturur. SSMTS - 03, projenin
gerceklestirilmesi icin gereksinim duyulan mayin temizleme standartlarinin
garanti icin  bir IV&V ekibinin
dort

altina  alinmasi seri islemleri iceren

faaliyetlerinden olusur. Mayin Temizleme faaliyetlerinin kalitesi

tamamlayici unsur ile saglanir:
e  Yiklenici Akreditasyonu,
e Yiklenicinin Kalite Plani ve Dahili KG Usulleri,
e NAMSA IV&YV ekibince icra edilen Harici KG Gozetimi,

e NAMSA IV&V ekibince icra edilen Harici Kalite Kontrol Ornekleme
Denetimleri.

IV&V TESKILATI

03.2. IV&V teskilati proje kapsaminda, NAMSA ekibine bagl olup, ayni
zamanda Proje dahilindeki mayin temizleme faaliyetlerinin operasyonel ve
sozlesmeye dayali kontroliinden sorumlu olan MSB Proje Ekibine rapor verir
ve faaliyetlerini koordineli olarak ylratir. NAMSA IV&V ekibi, NAMSA daimi
personeli ile bu personel tarafindan idare edilen operasyonlarda kullanilacak
unsurlari  olusturan danismanlar ve yiklenicilerden
NAMSA V&V ekibini NAMSA c¢alisanlari,

yiklenicilerine; talepleri halinde, mayin temizleme yiklenicisinin her tir tesis

meydana gelir.

olusturan danismanlari  ve

ve faaliyet alanlarina sinirsiz erisim imkani saglanacaktir.

SBMCS - 03
Version - 01
31January 2012

INTRODUCTION

03.1. SBMCS - 03 outlines the Quality Management (QM) system established
to support the Syrian Border Mine Clearance Project (SBMCP). SBMCS - 03
consists of the activities of an IV&V team combined with a series of processes
so as to provide assurance that the demining clearance standards required by
the project have been achieved. The quality of demining activities is assured
by four complementary components:

e Contractor Accreditation.
e Contractor’s Quality Plan and Internal QA Procedures.
e External Quality Assurance Monitoring by NAMSA IV&YV team.

e External Quality Control Sampling Inspections by NAMSA IV&V team.

IV&V ORGANIZATION

03.2. The IV&V organization is based on the NAMSA team, as well as its
reporting and interface with the Operational Project Management Center,
which is responsible for the operational and contractual control of demining
activities within the project. The NAMSA V&V team consists of permanent
NAMSA staff overseeing operational assets made up of consultants and
contractors. Members of the NAMSA V&V team, whether employees,
consultants or contractors are to be afforded unrestricted access to all
aspects of a demining contractor’s facilities and operations on request.
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03.3. Teskilat asagidaki semada 6zetlenmistir. 03.3. The organization is summarized in the diagram below:

3

NAMSA Staff QM5 Contractor

Project Manager

Luxembourg

Project Officer Operational Project Management

Centre - Ankara

Contractor Rep gkl

YUKLENICi AKREDITASYONU

CONTRACTOR ACCREDITATION
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Genel.

03.4. Akreditasyon, bir mayin temizleme yiklenicisinin yetkin oldugunun ve
mayin temizleme faaliyetlerini emniyetli, etkin ve verimli bir sekilde
planlamaya, sevk ve idare etmeye ve icra etmeye muktedir oldugunun resmen
tanindig1 sirectir. Akreditasyon, mayin temizleme vyiklenicilerinin SSMT
projesi kapsaminda yapilacak herhangi bir is dncesinde kurulmasini, personel
kadrolarina sahip olmasini, techiz edilmesini ve gereksinim duyulan
sistemlere, usullere ve destek birimlerine sahip olmasini garanti altina alan KY
sdrecinin temelidir.

03.5. Akreditasyon sireci asagida 6zetlenmistir.

On Degerlendirme (Teklif Degerlendirme Asamasi)

03.6. SSMT Projesi kapsaminda akreditasyona dogru ilk adim, MSB’nin
gondermis oldugu ihale dokiimaninda belirtilen gereksinimleri karsilayacak
sekilde hazirlamis oldugu teklifine dayali olarak yapilan, yiklenicinin 6n
degerlendirmesidir. Bu, teklif degerlendirme siirecinin bir pargasi olarak icra
edilir ve MSB tarafindan NAMSA Proje Yoneticisi ve Proje Personelinin destegi
ile  ydratilecektir.  Gerekli  gorilmesi  halinde, degerlendirmenin
sonuclandiriimasi icin asagidaki hususlar da dikkate alinarak teklifin teknik
ozelliklerine iliskin daha fazla agiklama ve bilgi saglanmasi talep edilebilir.

03.7. Teskilat Akreditasyonu. Asagidaki hususlari kapsayacaktir;

03.7.1. Yiiklenici tarafinan alinmis olan diger mevcut akreditasyonlarla
(Birlesmis Milletlerden alinanlar gibi) birlikte, is ortakliklarini, diger ¢6zim
ortaklarini ve alt-yiiklenicilerin kullanilmasini da iceren mayin temizleme
yiklenicisinin teskilat yapisi.

03.7.2. ilgili bilinen profesyonel kurum ve kuruluslara {yelik kabulii de
dahil olmak (izere yiklenicinin yonetim ekibinin mayin temizleme veya ilgili

destek faaliyetlerine iliskin nitelikleri ve deneyimleri.

03.7.3. Kalite Plani ve Dahili KG usullerini de iceren KY sistemleri.

SBMCS - 03
Version - 01
31January 2012

General.

03.4. Accreditation is the procedure by which a demining contractor is
formally recognized as competent and able to plan, manage and operationally
conduct demining activities safely, effectively and efficiently. Accreditation is
fundamental to the whole QM process as it will ensure that demining
contractors are established, staffed, equipped, and have the required
systems, procedures and support structures in place prior to any work
commencing witin the context of SBMC Project.

03.5 The Accreditation process is summarized below.

Initial Desk Assessment (Bid Evaluation Phase)

03.6 The first step towards accreditation, in the context of the SBMCP, is the
initial desk assessment of the demining contractor based on its proposal
prepared to meet the requirements stated in bidding documents issued by
TUR MND. This is carried out as part of the bid evaluation process and will be
undertaken by TUR MND with the support of the NAMSA Project Manager
and Project Officers. If necessary, further information or clarification of the
technical aspects of the proposal may be requested to finalize the assessment
which will consider the following:

03.7. Organizational Accreditation. This will consider;

03.7.1 The organizational structure of the demining contractor, including
any joint ventures, other teaming arrangements and the use sub-contractors,
along with recognition of any other existing accreditations held by the
contractor (such as with UN).

03.7.2 Qualifications and experience of its management team in
demining or relevant supporting functions including recognition of
membership of relevant recognised professional institutes or bodies.

03.7.3. Quality Management (QM) systems including a Quality Plan and
Internal QA Procedures.
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03.7.4. Planlama ve proje yonetimi kabiliyetleri, teknik egitim usulleri
ve planlari, mevcut teghizat durumu ile tedarik takvimlerini, MAKO yénetimi,
degerlendirme, bakim ve onarim konularini iceren lojistik planlama usulleri.

03.7.5. Mali planlama ve kontrol usulleri.

03.7.6. Bilgi yonetim sistemleri ve haritacilik.

03.7.7. is Sagligi ve Giivenligi (ISG) politikas.

03.7.8. Kamuyla iletisim konusundaki deneyimi ve kabiliyetleri veya s6z
konusu tecriibeye sahip diger kuruluslara erisimi.

03.7.9. Sigortaya iliskin hususlar ihale dokiimaninda belirtildigi sekilde
olacaktir.

03.8. Operasyonel Akreditasyon. Asagidaki hususlari kapsayacaktir;

03.8.1. Bagh alt birimlerinin teskilatini, yo6netimini,
bitinleyici ikmal sistemlerini de iceren operasyonel teskilat yapisi.

lojistik ve
03.8.2. Operasyonel ve destek kadrolarinda goérevli personelin
yetenekleri (Nitelik ve deneyimlerini gésteren resmi belgelerle kanitlanarak).

03.8.3. Mekaniki mayin temizleme techizatini da kapsayacak sekilde
techizat kapasiteleri (mevcut techizatin performansi ve desteklenebilirligi).

03.8.4. Standart Uygulama Talimatlari (SUT’lar).
03.8.5. MAKO ve kullanicilarina iliskin operasyonel test sonuglari.

03.8.6. Yerel mayin temizleyicilerinin ve destek personelinin is
basvurusu kayitlari, secimi, egitimi ve ise alinmasi.

03.8.7. Calisma sahasi is Saghg ve Givenligi usulleri ve uygulamalari.

03.8.8. Yiklenicinin operasyonel kabiliyetlerin etkinligini gosteren
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03.7.4. Planning and project management capabilities, technical training
procedures and plans, logistic planning procedures, including equipment
availability and procurement timelines, MDD administration, evaluation,
maintenance and repair.

03.7.5. Financial planning and control procedures.

03.7.6. Information management systems and mapping.

03.7.7. Safety and occupational health (S&OH) policy.

03.7.8. Community liaison experience and capabilities, or access to
teaming partners with relevant experience.

03.7.9.
Specification:

Insurance related issues shall be as stated in Administrative

03.8 Operational accreditation. This will consider:

03.8.1. The operational structure, including its sub-unit organization and
management, logistic and re-supply systems.

03.8.2. Human skills (formal qualifications and experience) of its
operational and support staff.

03.8.3. Equipment capabilities (equipment performance and

supportability) including mechanical demining equipment.
03.8.4. Operational procedures (SOPs).
03.8.5. Operational test results for MDD and handlers.

03.8.6. Procedures for recruitment, selection, training and employment
of local deminers and support staff.

03.8.7 Worksite S&OH procedures and practices.

03.8.8. Previous accreditation obtained which demonstrate the
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onceden alinmis akreditasyon.

03.9. Bu siirecin bir parcasi olarak eksik veya yetersiz bilgi saglanmasi halinde,
degerlendirmenin tam yapilmasi igin, gerekli ilave bilgileri vermek lizere mayin
temizleme yiiklenicisine idari Sartnamede belirtildigi sekilde imkan
saglanacaktir. isteklinin belirlenen zaman icinde yeterli cevap vermemesi
halinde ise teklifi gecersiz sayilacaktir. Mayin temizleme s6zlesmesini
imzalayan Yiklenici “gegici olarak akredite” olmus sayilip, mobilizasyon
islemlerini baslatmaya ve hazirlik ve planlama asamasina baslamaya yetkili
kilinacaktir.

Yerinde (Teyit Edici) Degerlendirme (S6zlesmenin Uygulanmasi Asamasi)

03.10. Yerinde degerlendirmenin amaci, mayin temizleme vyiklenicisinin
teklifinde 6nerdigi ve “gecici akreditasyonu”na esas yonetim uygulamalari ve
operasyonel usullerinin giivenli, etkin ve verimli bir sekilde uygulandiginin
teyit edilmesidir. Yerinde degerlendirme, NAMSA IV&V ekibince yapilacaktir.
Bu degerlendirme asagidakileri konulari kapsayacaktir:

03.10.1 Patlayict depolarinin bulundugu alanlar, tibbi tesisler ve
techizat bakim alanlari da dahil olmak (izere tim yodnetim, lojistik ve idari
ofislere teftisi.

03.10.2 Calisma alanlari ile destek birimlerinin ¢calisma yerleri de dahil
tim bagh birimlerin teftisi.

03.10.3 Dokiumanlarin, kayitlarin, yazih hale getirilmis usullerin ve
SUT’larin incelenmesi.

03.10.4. Egitim sirasinda bagli alt birimlerin gézlemlenmesi.
03.10.5. Arazi testlerinin gozlemlenmesi ve Mekaniki Mayin Temizleme
Techizati dahil olmak {izere tiim techizatin, egitimlerin ve MAKO Operasyonel

Yeterlilik testlerinin degerlendirilmesi.

03.10.6. Mayin temizleme faaliyetlerinin gézetimi ve gerektigi takdirde
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effectiveness of its operational capabilities.

03.9. If as part of this process insufficient or incomplete information has been
provided the demining contractor will be given the opportunity to provide the
necessary additional information necessary as stated in Administarative
Specification to make a full assessment. If the tenderer is unable to provide a
satisfactory response within the specified timeframe, then its proposal will no
longer be considered. Successful bidders who are awarded a demining
contract have been assessed as being “provisionally accredited” and will be
authorized to start mobilization and commence the preparation and planning
phase.

On-site (Confirmatory) Assessment (Contract implementation Phase)

03.10. The purpose of the on-site assessment is to confirm that the
management practices and operational procedures proposed by the demining
contractor in its proposal and which were the basis of its “provisional
accreditation” are being applied in a safe, effective and efficient manner. The
on-site assessment shall be carried out by the NAMSA IV&V team. The
assessment will include:

03.10.1. Visits to all management, logistic and administrative
offices or facilities including explosive storage areas, medical facilities and
equipment maintenance areas.

03.10.2.  Visits to all sub-unit locations including worksites and
supporting workplaces.

03.10.3. Examination of documentation, records, documented
procedures and SOPs.

03.10.4.  Observing sub-units during training.

03.10.5.  Observing the field testing and evaluation of equipment
including mechanical demining equipment, training and operational testing of
MDD.

03.10.6.  Observing demining activities and undertaking of
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temizligin uygun yapilip yapiimadigini kanitlayan érneklemeye dayali kontrol
yapilmasi.

03.11. NAMSA IV&YV ekibinin, akreditasyon icin gerekli sartlarin karsilanmadigi
goriisiine varmasi halinde, MSB ve mayin temizleme vyiklenicisini en kisa
slirede bilgilendirilecektir. Sorunlar tek tek belirlenerek tanimlanmali, alinmasi
gereken o6nlemler MSB, NAMSA V&V ekibi ile mayin temizleme yiklenicisi
arasinda mizakere edilerek karara baglanmalidir. Bu kararda, mayin
temizleme yuklenicisinin dizeltilmis yénetim ve uygulama usullerini MSB ve
NAMSA V&V Ekibine sunacagl tarihi ve sorun giderici tedbirlerin
tamamlanacagi tarihi gosteren bir zaman ¢izelgesi yer alacaktir.

03.12. Mayin temizleme yklenicisinin istenen siire icinde diizeltici dnlemleri
alamamas! halinde, gecici akreditasyon ve mayin temizleme sozlesmesi

feshedilebilir.

Modifiye Edici Akreditasyon (S6zlesmenin Uygulanmasi Asamasi)

03.13. Usullerde ve yodnetim sistemlerinde degisiklik yapilmasi. Mayin
temizleme vyiklenicisinin herhangi bir zamanda uygulama usullerinde,
yonetim yapisinda ya da sistemlerinde onemli degisiklikler yapmak istemesi
halinde MSB akreditasyonun siiresinin uzatilmasina ya da revize edilmesine
ihtiyac duyabilir. Bu sebeple, akredite edilmis yiklenici derhal NAMSA IV&V
ekibini akreditasyona uygunlugunu etkileyebilecek bu tir degisiklikler
hakkinda bilgilendirmelidir. Miteakiben MSB ve NAMSA IV&V ekibi bildirilen
degisikliklerin yeniden degerlendirme gerektirip gerektirmedigine karar
verecektir.

03.13.1. Degisikliklerin 6nemsiz olmasi ve SSMTS ile uyumlu olmasi
durumunda herhangi bir isleme gerek kalmaz.

03.13.2. Degisikliklerin 6nemli olmasi durumunda, ¢alisma alaninda
daha detayli bir degerlendirme siireci yiuritilebilir ve degisikliklerin etkilerinin
saglamasi yapilana kadar NAMSA V&V ekibince Ustlenilen temizlik sonrasi
ornekleme miktari gegici olarak artirilabilir.

03.13.3. Degisikliklerin 6nemli olmasi ve baslangictaki operasyonel
akreditasyonun artik gecerli olmamasi halinde, MSB mayin temizleme
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clearance sampling where necessary.

03.11. If the NAMSA IV&YV team is not satisfied that all the requirements for
accreditation have been met, the TUR MND and the demining contractor shall
be informed as soon as possible. Any problems should be identified and the
required action discussed and agreed between the TUR MND, the NAMSA
IV&V team and the demining contractor. This will include a date and time by
which the demining contractor is to present its corrected management or
operational procedures to the TUR MND and the NAMSA IV&V team and
demonstrate that the remedial action has been taken.

03.12. If the demining contractor is unable to take corrective action within the
requested time, then the provisional accreditation and the demining contract

may be terminated.

Modifying Accreditation (Contract Implementation Phase)

03.13. Changes to procedures or management systems. If, at any time, the
demining contractor intends to make significant changes to its operational
procedures, management structure or systems the TUR MND may require an
extension or revision of the accreditation. For this reason, the accredited
contractor is to immediately inform the NAMSA V&V team of any such
changes that may affect compliance with its accreditation. The TUR MND and
NAMSA IV&V team will then determine whether the announced changes
require any form of re-assessment.

03.13.1. If the changes are minor and are consistent with SBMCS,
then no further action should be necessary.

03.13.2. If the changes are significant, then a further on-site
assessment may be conducted and a temporary increase to the extent of
post-clearance sampling undertaken by the NAMSA IV&V team until the
effects of the changes are fully proven.

03.13.3. If the changes are substantial and the conditions such that
the original operational accreditation is no longer valid, then the TUR MND
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yiklenicisini akreditasyon siirecinin tamamina ikinci defa tabi tutabilir.

MAYIN TEMiZLEME YUKLENICiSiNiN KALITE PLANI VE DAHiLi KG USULLERI

03.14. Mayin temizleme yklenicisi, sozlesme sartlarini karsilamak icin yapmis
oldugu faaliyetlerin ve diger siireclerin kalitesini saglamaktan sorumludur. Bu
amagla, mayin temizleme yiiklenicisi, faaliyetlere baslamadan 6nce SUT'lari ve
SSMTS ile uyumlu yazili bir Kalite Plani hazirlayip, uygulamak zorundadir. Bu
plan, sdzlesmenin imzalanmasini miiteakip 60 giin icinde MSB’ye sunulmalidir.
S6z konusu plan asgari kalite yonetim usulleri ile sorumluluklarini,
operasyonel siireg ve belge kontrollini ve kalite kayitlarinin tutulusu ile dahili
kalite denetim sistemi hikiimlerini icerecektir.

03.15. Mayin temizleme operasyonlari arazinin glivenli ve etkin bir sekilde
indirgenmesini amacglamaktadir. Bu husus, uygun yonetim sireglerinin
gelistirilip, uygulanmasiyla, yonetici ve mayin temizleyicilerin becerilerinin
sirekli  gelistiriimesiyle, emniyetli ve etkin uygulama usullerinin
uygulanmasiyla ve uygun ve etkin techizatin kullanimiyla basarilir. Ancak,
yonetim sadece mevcut gorevlerin planlanmasi ve denetimi degildir. Yonetim;
glvenligin, etkinligin ve yeterliligin gelistiriimesi amaciyla mevcut uygulama ve
usullerin siirekli gézden gecirilmesidir. Bu prensipler yikleniciler tarafindan
eksiksiz yerine getirilmek zorundadir ve Kalite Glivence slirecinin bir parcasi
olarak, bu hususun yerine getirilip getirilmedigi harici olarak gézetim altinda
tutulacaktir.

GOZETiM
Genel.
03.16. GOzetim, kalite yonetim siirecinin esas pargasidir. Gozetim,

Akreditasyon ve temizlik sonrasi teftislerle tamamlanarak arazinin hedeflenen
amacta kullanimi icin emniyetli olduguna dair gerekli olan gliveni saglar.
Go6zetim, mayin temizleme yiklenicisinin Kalite Yonetim Sistemlerinin uygun
oldugu ve uygulandigini dogrulamayi hedefler, ancak bu husus mayin
temizleme yiklenicisinin emniyetli, etkin ve verimli uygulama usulleri
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may require the demining contractor to be subjected to a second, full
accreditation process.

DEMINING CONTRACTOR’S QUALITY PLAN AND INTERNAL QA PROCEDURES

03.14. The demining contractor is responsible for maintaining the quality of
operational and other processes in addressing the requirements of the
contract. For this purpose the demining contractor is to prepare and
implement a written Quality Plan, which is to be aligned with its SOPs and
SBMCS, prior to the start of operations. This plan is to be submitted to TUR
MND within 60 days of contract signature? It will, as a minimum, include
provision for quality management procedures and responsibilities,
operational, process and document control, the maintenance of quality
records and an internal quality audit system.

03.15. Demining operations aim to release land in a safe and efficient
manner.  This is achieved by developing and applying appropriate
management processes, by establishing and continuously improving the skills
of managers and deminers, by applying safe and effective operational
procedures, and by using appropriate and efficient equipment. But
management is not just about planning and supervising current tasks. It is
about continually reviewing current practices and procedures to improve
safety, effectiveness and efficiency. These principles are to be fully applied by
contractors and will be externally monitored as part of the Quality Assurance
process.

MONITORING
General.

03.16. Monitoring is an essential part of the quality management process.
Together with accreditation and post clearance inspections, it provides the
necessary confidence that the land is safe for its intended use. It is intended
to verify that the demining contractor’s Quality Management systems are
appropriate and are being applied but it does not replace the contractor’s
responsibility for ensuring the application of safe, effective and efficient
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kullanmasi sorumlulugunu ortadan kaldirmaz.

03.17. Mayin temizleme vyiklenicileri ve baglisi olan alt birimleri, yonetim
sistemlerinin ve uygulama usullerinin akreditasyon kosullari ile uyumlu
oldugunu teyit amaciyla NAMSA IV&YV ekibi tarafindan strekli olarak gozetim
altinda tutulacaktir.

03.18. NAMSA’nin Tirkiye’de gorevli personeli, ticari olarak sozlesme
imzalanan IV&V yiklenici/yUklenicilerince gérevlendirilen KG gézetimcilerince
ylratilecek gdzetim sirecini kontrol edecektir. IV&V yiklenicilerinin segimi,
yiklenicilerin; yeterli mayin temizleme deneyimine sahip, mayin temizleme
yiklenicisi ve baglsi alt birimleri etkin ve uygun sekilde denetleyebilecek
seviyede egitilmis ve donatilmis yeterli seviyede personele sahip olmalarini
saglayacak temelde bir ihale siireci neticesinde yapilacaktir.

03.19. Mayin temizleme vyiklenicisi tim gbzetim sonuclarindan haberdar
edilecektir.

Gozetim Usulleri.

03.20. Mayin temizleme operasyonlarinin gozetimi gunliik olarak, calisma
saatleri slresi icerisinde yapilir ve asagidaki hususlari, yazilanlar ile sinirh
olmamak kaydiyla igerir:

03.21. Tesisler: Mihimmat depolama alanlarini, tibbi tesisleri, techizat-bakim
alanlarini, bagh alt birimlerin yerlesim yerlerini (calisma sahalari ve destek
unsurlarinin ¢alisma yerleri dahil olmak Uzere) iceren ancak bunlarla sinirli
olmayan yodnetim, lojistik ve idari ofis ve tesislerin teftis edilmesi.

03.22. Techizat: Ozel malzeme/teghizatin ve tekniklerin kullanildig
durumlarda, KG gozetimcisi bu techizatin kullanimi, etkinligi ve uygunlugunu
da ilave olarak degerlendirecektir. Bu degerlendirmelere; MAKO niin, mekanik
malzeme/techizatin, mayin detektérii gibi kritik techizatin denetimi ve
malzeme/techizata ait bakim, onarim, yenileme ve modifikasyon kayitlarinin
incelenmesi de dahil edilebilir. Yukaridakilere ilaveten bakim tesisleri ve
aletleri de denetlenecektir.

03.23. Yonetim uygulamalari ve belgeleme: Nitelik belgeleri, egitim kayitlari,
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operational procedures.

03.17. Demining contractors and their sub-units will be continuously
monitored by the NAMSA V&V team to confirm that the management
systems and operational procedures are consistent with the terms of the
accreditation.

03.18. NAMSA in-country staff will control the monitoring process which will
be carried out by QA Monitors employed by IV&V contractor(s) engaged on
commercial contracts. The IV&V contractors will be selected on the basis of a
tender process that will ensure they have appropriate demining experience in
their own right, are adequately staffed, equipped and trained to monitor the
demining contractor and its sub-units in an effective and appropriate manner.

03.19. The demining contractor will be informed of the results of all
monitoring.

Monitoring procedures.

03.20. Monitoring of demining operations is done on daily basis during
working hours and shall include but not be restricted to the following:

03.21. Facilities. Visits to management, logistic and administrative offices or
facilities including but not limited to, explosive storage areas, medical
facilities, equipment-maintenance areas, sub-unit locations including
worksites and supporting workplaces.

03.22. Equipment. Where specific assets or techniques are being used, the
QA monitor will also assess their use, effectiveness and suitability. This may
include the inspection of MDD, mechanical assets and a sample of critical
equipment (such as mine detectors), and examining records of equipment
maintenance, repairs, upgrades and modifications. Maintenance facilities and
tools shall also be inspected.

03.23. Management practices and documentation. Inspection of management
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sigorta kapsami, genel isci saghgi uygulamalari ve kayitlari gibi yénetime iliskin
belgelerin incelenmesi. Denetlemede, yiklenicinin Kalite Plani ve usulleri ile
uyumlu olduguna 6zellikle dikkat edilecektir. Yukarida deginilen tiim belge ve
kayitlarin  numuneleri rasgele secilecek ve numuneler tim ilgili
dokiimantasyonu temsil eder nitelikte olacaktir.

03.24. Mayin Temizleme Usulleri: Mayin temizleme faaliyetlerinin SSMTS,
ylklenicinin SUT’lari ve sodzlesme sartlari ile uyumlu olmasinin saglanmasi
maksadiyla gbzetimi. Bu husus asagida belirtilen konulari kapsayacaktir:

03.24.1. Elle Mayin Temizleme. Mayin temizleme techizatinin dogru
kullanimi, Kisisel Koruyucu Donanimin (KKD) giyilmesi, detektérlerin kullanimi,
bitki ortlisiinlin temizlenmesi, kazi isleri, temizleme seritlerinin isaretlenmesi,
mayin/tokez teli kesif usulleri, calisma ve dinlenme periyotlari.

03.24.2. Mayin Arama Kopekleri. Saghk kontrol kayitlari, glinlik test
ve hazirhk, glvenlik mesafesi ve ayirimi, arama usulleri ve mayin
temizleyicilerin birbirini takibi, MAKO kullanicilarinin  KKD’leri, gift/coklu
arama, isaretleme usulleri, calisma ve dinlenme periyotlari.

03.24.3. Mekaniki Mayin Temizleme. Mayin temizleme makineleri
birkag sekilde kullanilabilir. Bunlar; elle ya da MAKO temizligi éncesi zeminin
hazirlanmasi  maksadiyla, “mayin kusaginin” baslangicinin  bulunmasi
maksadiyla kesif/arama techizati olarak, farkli yontemlerle temizlenen
alanlarinin temizlendigini kanitlamak Uzere kalite kontrol/gliven insa edici
onlem amagl kullanimlardir. Mekaniki mayin temizleme makinelerinin
kendilerine verilmis olan gorevin gereksinimlerini tam olarak karsiladiklarini
tespit etmek maksadiyla gézetim fonksiyonu;

° Calisma glinleri siresince, c¢alisma sonunda ve dinlenme
periyotlarinda makinenin fiziki durumunu kontrol etmek,

. Makinenin dogru kullanildigini kontrol ederek temizligi yapilan
seritlerde yeteri kadar bindirmenin olmasini, temizleme derinliginin yeterli ve
tutarl olmasini, bitki 6rtistiiniin tam olarak temizlenmesini ve temizlige tabi
tutulan alanda bulunan topragin dogru sekilde dovildigini saglamak,

. Makine tarafindan temizlenen alanin gerekli gorilen hallerde
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documentation, such as qualifications, training records, insurance cover, and
general occupational health practices and records. The monitoring shall also
pay particular attention to compliance with the contractor’s Quality Plan and
procedures. Samples of all documentation and records referred to above shall
be selected randomly and samples shall be representative of all relevant
documentation.

03.24. Demining Procedures. Observing demining activities, to ensure
that they are consistent with SBMCS, the contractor’s SOPs and the terms of
the contract. This will include:

03.24.1. Manual Demining. The correct use of demining
equipment, the wearing of PPE, use of detection equipment, vegetation
clearance, excavation, site and clearance lane marking, mine/tripwire
discovery procedures, working and rest periods.

03.24.2. Mine Detection Dogs. Health check records, daily
test and warm-up, safety distance and separation, search procedures and
deminer follow-up, handler PPE, double/multiple search, marking procedures,
working and rest periods.

03.24.3. Mechanical Demining. Demining machines can be employed
in a number of ways; for ground preparation in advance of manual or MDD
clearance, as a reconnaissance/survey tool in order to find the start of “mine
lines”, as a quality control/confidence building measure to “prove” ground
cleared by other means. In order to ensure that the demining machines fully
addressed the requirement of the tasks on which they are employed,
monitoring must:

e Check that the physical condition of the machine is satisfactory
prior to and on completion of work and during rest periods during the
working day.

e Ensure the machine is used correctly so that there is adequate
overlap between treated lanes, clearance depth is adequate and consistent,
vegetation is cleared fully and earth is correctly broken up.

e  Confirm that the treated land is subjected to subsequent manual
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temizlik islemini miteakip elle veya MAKO ekiplerince temizliginin yapildigini
teyit etmek zorundadir.

03.24.4. Mayinlarin _kaldirilmasi _ve Imhasi. Tespit edilen kara
mayinlari yerinde imha edilebilir veya baska bir yerde imha edilmek {izere
“kaldinlabilir”. Yerinde imha edilecek mayinlar agik bir sekilde isaretlenmeli ve
her giin mesai bitiminden énce imha edilmelidir. imha islemi uzman personel
tarafindan emniyetli bir sekilde yapilmalidir. Mayinlarin “kaldirildigl”, calisma
alanindan alinip, toplu imha edilmek lzere biriktirildigi durumlarda;

. Bu islem glvenli bir sekilde yapiimali (Mayinlarin
kaldirlmasinda 2 pozitif glivenlik 6nlemi alinmasini zorunludur. Bunlar;
mayinin flnyesine emniyet piminin takilmasi ve miteakiben flinyenin
sokllmesidir),

. Kaldirilan mayinlar emniyet altina alinmali ve sayilmali,

. Biriktirilen mayinlarin imha islemi onayli imha alanlarinda
belirlenen patlayici limitleri icerisinde kalacak sekilde yapilmali,

. imha uzman personel tarafindan emniyetli bir sekilde
gergeklestirilmelidir.

03.25. Calsma Sahasi Usulleri. Calisma sahasi usulleri, SSMTS ile uyumlu
olacaktir. KG Gozetimcisi, ¢alisma alaninin yerlesim planinin ve glvenlik
usullerinin ve bu usullerin ne derece etkin uygulandiginin degerlendirmesini
yapacaktir. KG Gozetimcisi, calisma alaninda personelin veya temizlik ekibinin
veya diger insanlarin glivenliginin tehlikeye girdigi durumlarda operasyonlari
durdurmaktan sorumludur. Goézetim birimi bunun sebeplerini kayit altina
alacak, her tir delili toplayacak ve mayin temizleme yuklenicisinin merkez
blrosunu aramasi icin NAMSA'nin ilgili sektérden sorumlu KG Sorumlu
Memurunu derhal bilgilendirecektir. Operasyonlar ancak tiim givenlik
zafiyetleri giderildikten sonra baslayabilir.

03.26. Patlayicilarin _depolanmasi, _nakli ve elleclenmesi. Patlayicilarin
depolanmasi, nakli ve elleglenmesine iliskin usuller SSMTS ile uyumlu olmak
ve patlayici maddeler ile onlarla bir arada kullanilan yardimci malzemenin
sorumlulugu ve nakliyesi islemleri belgelere dayali usullerle desteklenmek
zorundadir.
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or MDD clearance where required.

03.24.4 Removal and destruction of mines. Detected landmines may
be destroyed in-situ or “lifted” for destruction elsewhere. Mines to be
destroyed in-situ should be clearly marked, destroyed prior to the end of
work each day, destruction should be carried out safely by qualified
personnel.

° Where mines are “lifted”, removed from the work-site and
stockpiled for bulk destruction this is to be done safely (this is to include 2
positive safety features e.g. replacing the safety pin in the fuse and separating
the fuse from the mine body).

° Mines are to be secured and accounted for.

. Destruction is to be carried out in an approved location and
within prescribed explosive limits.

. Destruction should be carried out safely by qualified
personnel.

03.25. Worksite Procedures. Worksite procedures shall be consistent with
SBMCS. The QA Monitor shall assess the suitability of the worksite layout and
safety procedures, and how effectively the procedures are being applied. The
QA Monitor shall have the responsibility to stop operations at a worksite if
individual safety or the safety of the team or other individuals has been
placed at risk. The monitoring body shall record the reasons for doing so,
compile any evidence and immediately inform the NAMSA QA Officer/Sector
Officer who will inform the demining contractor’s headquarters. Operations
may only then recommence once all the safety faults have been rectified.

03.26 Storage, transportation and handling of explosives. Procedures for
the storage, transportation and handling of explosives are to be compliant
with SBMCS and supported by documented procedures for the accountability
and transfer of explosive items and accessories.
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03.27. Tibbi destek. Gozetim fonksiyonu, ¢alisma alaninda mevcut olan tibbi
destegin uygunlugunu; tibbi personelin, tibbi techizatin, depolarin, ikmal
malzemelerinin, saglanan ilaglarin ve yarali tahliyesinde kullanilacak araglarin
yeterliliklerini icerecek sekilde degerlendirilecektir. Dokiimana dayali tedavi
ve hasta/yaral tahliyesi usulleri incelenecektir. Acil durumlara midahale ve
hasta/yarali tahliyesi usulleri SSMTS’deki gereksinimleri karsilayacak sekilde
diizenli olarak kontrol edilmelidir.

03.28. Olaylarin_Sorusturulmasi. Gozetim fonksiyonu mayin temizleme
yiklenicisinin meydana gelen olaylari rapor etme ve olay sonrasi sorusturma
yapma konusundaki usullerinin uygun olup olmadigini degerlendirilecektir.
Son déonemde meydana gelen olaylara iliskin hazirlanan raporlar incelenmeli
ve lizerine yorumlar yapilmalidir.

Degerlendirme ve Raporlasma

03.29. V&V gozetimcileri, gerek akreditasyon gerekse rutin operasyonel
denetimin bir pargasi olarak yuruttikleri tim KG ve KK faaliyetleri icin glinlik
degerlendirme raporlari hazirlamak zorundadirlar. Bu raporlar, mayin
temizleme faaliyetleri icin EK-A’da, merkezi imha islemleri icin ise EK-B’de
bulunan Degerlendirme Raporlarinin formatina uygun olmak zorundadir. IV&V
gozetimcileri, yukarida ifade edilen rapor formatlariyla kapsanmayan Bakim,
lojistik ve diger idari gorevler gibi faaliyetler icin benzer formatta
kontrol/puanlama listeleri dizenlemelidirler. Gunlik goézetim raporlarinin
kopyalari NAMSA IV&V ekibince muhafaza edilmek zorunda olup bir kopyasi,
gozetimci tarafindan vyapilan degerlendirme hakkinda yorum yapabilme
imkani verilecek olan Mayin Temizleme yiklenicisinin saha denetgisine
verilecektir.

03.30. Gunlik Gozetim Raporlari, EK-C'de sunulan formata uygun olarak her
bir gérev icin ayri olacak sekilde KG Ozetine eklenmelidir. Giinliik raporlar ve
gorev Ozetleri isin tamamlanmasinin ve devir islemlerinin bir parcasini teskil
edecektir.

KG Uyumsuzlugu

03.31. Genel. SSMTS’ye ve/veya mayin organizasyonun SUT’larina gbre
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03.27. Medical support. Monitoring will assess the medical support
available on site including the qualifications of medical staff, medical
equipment, stores, supplies and medicine provided and vehicles for
casualty/patient evacuation. Documented procedures for treatment and
casualty evacuation shall be examined. Emergency treatment and casualty
/patient evacuation procedures, as required by SBMCS, should be tested on a
regular basis.

03.28. Investigation of Incidents. Monitoring shall assess the suitability of
the contractor’s procedures for reporting incidents and conducting post-
incident investigations. Reports of recent incidents should be examined and
commented upon.

Evaluation and Reporting.

03.29. IV&V monitors are to produce daily evaluation reports for all QA and
QC activity they undertake, whether as part of the accreditation or routine
operational monitoring. These reports are to be use the model Evaluation
Reports attached at Annex A, for demining operations, and Annex B, for
central disposal. For activities not covered by these report formats, such as
maintenance, logistics or other administrative tasks IV&V monitors should
devise a similar check sheet / score sheet. Copies of daily monitoring sheets
are to be held by the NAMSA V&V team and a copy provided to the demining
contractor Site Supervisor, who is to be given the opportunity to comment on
the evaluation made by the monitor.

03.30. Daily monitoring reports should be attached to a QA summary sheet
for each task based on the model at Annex C. The daily reports and the task
summary will form part of the task completion and handover package.

QA Non-compliance.

03.31. General. Monitoring visits may identify non compliances with
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Tim bu
alinacak ve
ciddiyeti
Uyumsuzlugun
belirtilen hususlar

yapilan gozetimler esnasinda uyumsuzluklar tespit edilebilir.
uyumsuzluk olaylari  uygun bir sekilde kayit altina
degerlendirilecektir. Mevcut durum ve/veya uyumsuzlugun
miteakiben uygulanacak islem/islemleri belirleyecektir.
ciddiyetinin degerlendirilmesi konusunda asagidaki
rehberlik edecektir:

03.32. Biyuk (Kritik) uyumsuzluklar. Bayidk (kritik) uyumsuzluklar genel
olarak hayati tehdit olusturma potansiyeli olan veya hayati tehdit olusturdugu
kabul edilen SSMTS “ihlalleri” olarak tanimlanirlar. Bu gibi kritik ihlallerin
tespiti halinde, KG gbzetimcisi alandaki temizleme operasyonlarini durdurmak
zorundadir. Eger derhal dizeltici islem yapilmasi mimkinse durumun
dizelmesini miteakip calismalar yeniden baslayabilir. Derhal dizeltici islem
yaptlamamasi durumunda uygun onlemler alinincaya kadar c¢alismalar
baslatilamaz. Her iki durumda da KG gbzetimcisi uyumsuzlugu ve yapilan
islemleri belgelemek ve NAMSA [V&V raporlasma zinciri vasitasiyla
uyumsuzlugu MSB’ye rapor etmek zorundadir. Asagidaki listede, cok kapsaml
olmamakla birlikte bazi buyik (kritik) uyumsuzluk érnekleri verilmistir:

e Yapilan dahili veya harici KK denetimlerinde veya temizlik sonrasi
herhangi bir zamanda herhangi bir mayin veya patlamamis
muihimmat bulunmasi.

e  Dahili ve harici glivenlik mesafelerine uyulmamasi.

e Calisma sahasinda tibbi techizatin ya da ambulans/tahliye aracinin
bulunmamasi.

e Tibbi tahliye usullerine iliskin egitim ve tatbikatinin yapilmamasi ya
da kayit altina alinmamasi.

e  KKD’nin ¢alisma sahasinda bulunmamasi, KKD'nin SSMTS/SUT lara
uygun olarak giyilmemesi ya da faal durumda olmamasi.

e SSMTS’'den, yetersiz denetim, isaretleme, temizleme ya da imha
usulleri gibi bir mayin temizleme kazasina yol acabilecek veya glivenligi
etkileyebilecek her tirli 6nemli sapma.
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SBMCS and/or the demining contractor’'s SOPs. All instances of non
compliance shall be appropriately recorded and considered. The
circumstances and/or severity of non compliance will determine the
subsequent action(s) taken. The following provides guidance on the
assessment of the severity of the non-compliance:

03.32. Major (critical) non-compliance. Major (critical) non-compliance is
generally defined as a “breach” of SBMCS that has the potential or is
considered to be life threatening. On identifying such critical breaches the QA
Monitor is to halt clearance operations on the site. If immediate remedial
action is possible work may resume once the situation has been rectified. If
no immediate remedial action is possible then work may not resume until the
appropriate measures have been taken. In either case the QA Monitor is to
document the non-compliance and the actions taken and report it to the TUR
MND through the NAMSA V&V reporting chain. The following list, although
non exhaustive, gives examples of major (critical) non-compliances:

e The discovery of any mines or UXO during internal or external QC or
any other time after clearance.
e Failure to adhere to internal and external safety distances.

e Trauma medical equipment or ambulance/evacuation vehicle not
available on site.

e Medical Evacuation procedures not being practiced or recorded.

e PPE not available on site, not worn correctly in accordance with
SBMCS/SOPs or not serviceable.

e Any significant deviation from SBMCS that could impact on safety or
lead to a demining accident such as poor supervision, marking, clearance or
demolition procedures.
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e (Calisma sahasinda iletisim araglarinin yetersizligi veya mevcut

olmamasi.
e (Calisma sahasinda iletisim araglarinin yetersizligi veya mevcut
olmamasi.

e Denetleme teftislerine izin vermeyi reddetme veya surekli miidahale
etme.

e Personeli ya da bolgede yasayanlari kabul edilemez risklere atacak
streglerin uygulanmasi.

e  Kiguk (kritik olmayan) uyumsuzluklarin birka¢ farkli sekilde veya
devamli surette tekrar edilmesi.

03.33. Kucik (kritik _olmayan) uyumsuzluklar. Kiglk (kritik olmayan)
uyumsuzluklar, genellikle hayati tehdit edici nitelikte olmayan, givenligi
dogrudan etkilemeyen ya da daha ileri bir egitim ya da ek kaynaklar
gerektirmeksizin hemen dizeltilebilecek SSMTS “ihlalleri”dir. Eger dizeltici
islemin derhal alinmasi mimkinse durum dizelir dizelmez c¢ahsmalar
yeniden baslayabilir. Derhal dizeltici islem yapilamamasi durumunda uygun
onlemler alinincaya kadar galismalar baslatilamaz. Her iki durumda da KG
gbzetimcisi uyumsuzlugu ve yapilan islemleri belgelemek ve NAMSA V&V
raporlasma zinciri vasitasiyla uyumsuzlugu MSB’ye rapor etmek zorundadir.

Uyumsuzlugun Rapor Edilmesi

03.34. Onem derecesi ne olursa olsun her tiir uyumsuzluk vakasi kayit altina
alinmak ve EK-D’deki sunulan format kullanilarak rapor edilmek zorundadir.
Raporun kopyalari NAMSA IV&V ekibince muhafaza edilmek zorunda olup bir
kopyasi, gobzetimci tarafindan vyapilan degerlendirme hakkinda yorum
yapabilme imkani verilecek olan Mayin Temizleme Yiiklenicisinin saha
denetgisine verilecektir.

TEMIizLiK SONRASI ORNEKLEME
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e No or inadequate means of communication on clearance site.

e Repeated failure to apply accredited management systems.

e Refusal to allow or repeated interference with monitoring

inspections.

e Application of processes known to place staff or the local population
at unacceptable risk.

e Several different or continued repetition of minor (non critical)
breach(es) of compliance.

03.33. Minor (non critical) non-compliance. A minor (non critical) non-
compliance is generally defined as a “breach” of SBMCS that is not considered
to be life threatening, does not directly impact on safety or can be
immediately rectified without the need for further training or additional
resources. If immediate remedial action is possible work may resume once
the situation has been rectified. If no immediate remedial action is possible
then work may not resume until the appropriate measures have been taken.
In either case the QA Monitor is to document the non-compliance and the
actions taken and report it to the TUR MND through the NAMSA IV&V
reporting chain.

Non-compliance Reporting.

03.34. Any instance of non-compliance, whatever the perceived severity is
to be recorded and reported using the format at Annex D. Copies of the
report are to be are to be held by the NAMSA V&V team and a copy provided
to the demining contractor’s Site Supervisor, who is to be given the
opportunity to comment on the assessment made by the monitor.

POST-CLEARANCE SAMPLING.
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Genel.
03.35. Ornekleme, goérevin teslim edilip/teslim alinmasindan 6nceki
herhangi bir asamada temizlenen araziden alinan numunenin 0&l¢cme,

degerlendirme, test etme vya da orijinal temizleme gereklilikleri ile
kiyaslamasinin yapildigi bir Kalite Kontrol siirecidir. Ornekleme, akreditasyon
ve denetimi takviye eder ve temizleme sartlarinin karsilandigina dair ek bir
gilivence saglar. Kalite Yonetiminin her asamasinda oldugu gibi 6rneklemede
de dahili ve harici unsurlar vardir.

Dahili KK Orneklemesi

03.36. Mayin temizleme vyiklenicisi, sahip oldugu dahili KG sireg ve
usullerine ilaveten, sonuglari KG gozetimcisine verilecek uygun olan yerlerde
gerceklestirilecek 6rneklemeyi de iceren bir dahili KK siireci de uygulamak
zorundadir. Mayin temizleme yiklenicisi bu tirden dahili KK'nin zamaninda
(ideali gunlik olmak Uzere) yapilmasini, sonuglarin derhal tanimlanmasini
saglayacak sekilde dogru olarak kayit altina alinmasini temin etmek
zorundadir. Bu kayitlar asagidaki hususlari icermelidir:

e KK orneklemesini icra eden kisi ve kullandigi techizata iliskin detayh
bilgi,

e KK 6rnekleme islemine tabi tutulan alanlarin koordinatlari,
e KK drnekleme isleminin icra edildigi tarih/zaman,

e KK  ornekleme isleminde  kullanilan arazinin

temizlenmesinde kullanilan yéntemle mukayesesi

yontemin

e Alinan sonugclarin 6zeti.

Harici KK Orneklemesi

03.37. Tamamlanan gorevlerde normal sartlarda, gozetim teftislerinin
tamaminin tam basarih olarak derecelendirildigi durumlarda, harici KK
orneklemesi uygulanmayacaktir. NAMSA V&V ekibi, temizlenen alanlarin
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General.
03.35. Sampling is a Quality Control process which measures, examines,

tests or otherwise compares a sample of cleared land with the original
clearance requirement at any stage prior to handover / takeover of the task.
Sampling supplements accreditation and monitoring and provides additional
confidence that clearance requirements have been met. As with all aspects of
Quality Management there is both an internal and external element to this.

Internal QC Sampling.

03.36. In addition to the mine action contractor’'s own internal QA
processes and procedures, they must also implement an internal QC process,
which should include sampling where appropriate, the results of which will be
made available to the QA Monitor. The demining contractor is to ensure that
such internal QC is carried out in a timely fashion, ideally daily, is accurately
recorded and that allows immediate identification of the results. Records
should include the following:

e Details of the individual/asset that conducted the QC sampling.

e The exact areas that have been subjected to QC sampling.
e The date/time that QC sampling was conducted.

e The method of QC sampling compared with the clearance method
used.

e A summary of the results.

External QC Sampling.

03.37. External QC sampling will not normally be conducted on completed
tasks where all monitoring visits have graded demining operations as being
fully satisfactory. The NAMSA IV&V team will undertake post-clearance and
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tesliminden 6nce MSB tarafindan talep edilmesi ya da herhangi bir zamanda
temizleme operasyonlarinin yeterli diizeyde uygulanmadigindan
siphelenilmesi halinde Yiklenici tarafindan temizlenen alanlarin temizlik
sonrasl ve ornekleme teftislerini MSB adina yapacaktir.

03.38. Bu teftisler neticesinde, alanin yeterince temizlenmedigine iliskin
kanit bulunmasi durumunda, NAMSA V&V ekibi bu durumu MSB’ye rapor
edecektir. MSB, masraflari yikleniciye ait olmak Uzere alanin yeniden
temizlenmesini isteyecek ve yapilacak degerlendirme sonucunda hatanin
ciddiyetinin derecesine gore uygun dizeltici islemin yapilmasi igin 6nceden
belirlenen siire kadar mayin temizleme yuklenicisinin akreditasyonun askiya
alinmasina karar verebilir. Basarisiz olarak degerlendirilen alanlarin yeniden
teftis edilmesi, mayin temizleme vyiklenicisi tarafindan MSB ile mutabik
kalinan diizeltici ve koruyucu islemler uygulanana kadar teklif edilmeyecektir.

03.39. En kotl durumlarda ya da tekrarlanan harici KK oOrneklemesi
basarisizliklarinda MSB, mayin temizleme vyuklenicisinin akreditasyonunu

feshetme karari alabilir.

Akreditasyonun askiya alinmasi veya feshedilmesi

03.40. Yapilan gézetim sonucunda, blyik ve kiiciik uyumsuzluk olaylarinin
sayisinin mayin temizleme yuklenicisinin yeterliligine iliskin siphe yaratmasi
durumunda, MSB, mayin temizleme vyiklenicisinin akreditasyonunu askiya
almaktan baska bir secenek kalmadigina veya c¢ok istisnai durumlarda
yuklenicinin akreditasyonunu ve dolayisiyla sézlesmesini feshetmeye karar
verebilir.

03.41. Askiya Alma. MSB, o6rnekleri asagida verilen durumlarda mayin
temizleme yiiklenicisinin ya da bagh alt birimlerinden birinin akreditasyonunu
belirli bir slire icin askiya alabilir:

e KK drneklemesi teftisinde basarisizlik durumunda,

e Akreditasyonun iptalini gerekli kilmayacak 6zellige sahip onaylanmis
ve akredite olmus usullere uymama durumunda,

e Onemli idari, personel ve operasyonel degisikliklerin haber

SBMCS - 03
Version - 01
31January 2012
sampling inspections of areas cleared by the Contractor, on behalf of and
when requested by TUR MND, prior to acceptance of cleared areas for
handover or at any time it is suspected that clearance operations have not
been conducted adequately.

03.38. If, as a result of these inspections, there is evidence that the area has
not been satisfactorily cleared then the NAMSA V&YV team will report this to
TUR MND. TUR MND shall order the area to be re-cleared at the demining
Contractor’'s expense and, depending on the assessed severity of the
“failure”, may decide to suspend the accreditation of the demining contractor
for a pre-determined period until such time as appropriate corrective action
has been taken. “Failed” tasks will not be offered for re-inspection until the
demining contractor has taken preventive and corrective action as agreed
with the TUR MND.

03.39. In the very worst cases or after repeated external QC sampling
failures TUR MND may decide to terminate the accreditation of the demining

contractor.

Suspension and termination of accreditation

03.40. If, as the result of monitoring, it is identified that the number of
major and minor non-compliance occurrences is such that the competency of
the demining contractor is put into doubt the TUR MND may decide that it
has no option but to suspend or in the most exceptional cases terminate the
contractor’s accreditation and, therefore, its contract.

03.41. Suspension. The TUR MND may suspend an accreditation of a
demining contractor or one of its sub-units for a limited period, for example in
the following cases:

e A QCsampling inspection failure.

e Non-compliance with approved, accredited procedures which is of a
nature that would not warrant cancellation of the accreditation.

e Failure to disclose significant management, personnel or operational
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verilmemesi durumunda,
e  Bir mayin temizleme kazasi ya da olayl durumunda.

03.42. Feshetme. durumlarda

feshedebilir:

MSB,  asagidaki akreditasyonu

o KK drnekleme teftislerinde tekrarlanan basarisizlik olmasi,

o Akredite edilmis yiklenicinin ya da yiklenicinin ortaklarindan birinin
isten ¢ekilmesi,

o Akredite edilmis ylklenicinin akreditasyonunun iptal edilmesini talep
etmesi,

o Akredite edilmis yiklenicinin mevzuatta ya da SSMTS'de yapilan
degisikliklere riayet etmemesi ya da edememesi,

e Gozetim sonucunun, usullerin 6zellikle mayin temizleme ile diger
personelin veya Uglnci taraflarin glivenligini etkileyen ciddi ya da tekrarlanan
sekilde ihlal edildigini ortaya koymasi halinde,

e Akreditasyonun askiya alinmasini miteakip yeterli seviyede giderici
onlemlerin uygulanmasinda basarisiz olunmasi.

03.43. NAMSA IV&V ekibi, mayin temizleme
akreditasyonunun feshi 0Oncesinde indirgenmis olan
temizlenmesi igin alinacak dnlemleri belirleyecektir.

ylklenicisinin
arazinin tekrar

SBMCS - 03
Version - 01
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changes.
e A demining accident or incident.

03.42. Termination. The TUR MND may terminate an accreditation in

the following cases:
e The repeated failure of QC sampling inspections.

e The accredited contractor or one of its partners goes out of business.

e The accredited contractor wishes to terminate its accreditation.

e The accredited contractor cannot or will not comply with any
changes in legal requirements or SBMCS.

e Monitoring reveals serious violations or repeated minor violations of
procedures particularly those that affect safety of demining and other staff or
third parties.

e The failure to implement adequate remedial measures following the
suspension of accreditation.

03.43. Before the termination of an accreditation agreement, the NAMSA
IV&V team shall determine measures to be taken to re-clear land released
prior to the cancellation of the demining contractor’s accreditation.
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ANNEX A TO TMCS 03
QA EVALUATION REPORT FOR DEMINING OPERATIONS REPORT NO:
MAYIN TEMIiZLEME FAALIYETLERI KG DEGERLENDiIRME RAPORU RAPOR NUMARASI
Name of Contractor and Sub-Unit: Date:
Yiiklenicinin ve Alt-Unitenin adi : Tarih:
Name of Site Supervisor: QA Contractor / Name of Monitor:
Denetginin Adi : KG Yiiklenicisi /Gézetimcinin Adi
Task No Location and Grid
Go6rev Numarasi Yer ve Koordinat

Terrain and Weather Conditions
Arazi ve Hava Kosullari

Ground Weather Vegetation
Zemin Hava Bitki Ortiisii

Soft [ | Flat [] | clear [J| Cold []]| None  [] | Heavy |

Yumusak Diiz Acik Soguk Yok Yogun

Medium [] | Uneven  [] | Cloudy | mid []]|Bunt [] | Medium []

Orta Degisken Bulutlu Ik Yanik Orta

Hard [] | Hillside  [] | Raining [1|warm []| Grass [] | Light ]

Sert Yamag Yagmurlu Sicak Cimen Hafif

Wet ]| open [] | Snow [J| calm []| Bush [] | Grazing []

Nemli Acik Karli Sakin Calilik Otlak

Dry [ | Confined [] | Windy | Crops [] | Forest |

Kuru Kapali Ruzgarli Tarla Orman

Rocky [] ]| sand [1| wind Speed Grass Length

Kayahk Kum Rizgar Hizi Ot yiiksekligi

Road [] | canal [] | Temperature Visibility

Yol Suyolu Sicaklik Goris
PART 1 - GENERAL
BOLUM 1 - GENEL
Follow-up to Previous Evaluation
Gecmis Degerlendirmenin Devami
Previous Evaluation Report No:
Gegmis Degerlendirme Raporu Numarasi:
Were there any points for correction from previous evaluation? O O O
Gecmis degerlendirmeden diizeltme yapilan noktalar var midir? YES  NO  N/A
Were these checked as part of this evaluation? O O O
Bu noktalar bu degerlendirmenin bir parcasi olarak kontrol edildi mi? YES  NO  N/A
Were remedial actions from previous evaluation satisfactorily implemented? O 0O O
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Gegmis degerlendirmeye yonelik diizeltici islemler tatmin edici sekilde uygulandi mi? YES NO  N/A
Briefing
Brifing
Is a site briefing done for all operational and support personnel? O O O
Operasyonel ve destek personelinin tamina yonelik saha brifingi yapildi mi? YES  NO  N/A

Are visitors briefed correctly, adequately escorted and is a visitors log maintained? O O O
Ziyaretciler dogru sekilde bilgilendirilip yeterli seviyede refakat edildi mi ve ziyaretgi kayitlari tutuldu YES NO  N/A
mu?

Are the Contractor’s SOPs available on site? O O O
Yiikleniciye ait SUT'lar sahada mevcut mu? YES  NO  N/A
Is all the necessary Site Documentation held in accordance with TMCS and SOPs? O O O
Sahada bulunmasi gerekli olan belgelerin tamami SSMTS ve SUT'lara uygun sekilde tutuluyor mu? YES NO  N/A

Site Layout
Sahanin Yerlesimi

Is the site correctly laid out and contains designated areas in accordance with SOPs?

Saha dogru sekilde yerlestirilmis mi ve SUT lara uygun olarak belirlenmis sahalari igeriyor mu?

Is the site signed clearly in accordance with SOPs?

Saha SUT'lara uygun sekilde isaretlenmis mi?

Is the hazard marking and minefield sign system in accordance with SOPs?

Tehlike ve mayin sahasi isaretleri SUT'lara uygun mu?

Are there adequate safety distances between administrative and operational areas?

idari yonetim sahalari ile operasyonel sahalar arasinda yeterli giivenlik mesafesi mevcut mu?

Is there separate storage for recovered mines/UXO and serviceable explosives?

Faal durumdaki patlayicilar ve toplanan mayinlar/patlamamis mihimmat icin ayri depolar mevcut mu?
Is sufficient fire-fighting equipment available and positioned in accordance with SOPs?

Yeterli milktarda yangin sondiirme techizati mevcut mu ve SUT'lara uygun sekilde yarlestirilmis mi?
Are sentries deployed as necessary in accordance with SOPs? ]
SUT'lara uygun sekilde gerekli olan nobetgiler gérevlendirilmis mi?
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Command and Control
Komuta Kontrol

Are demining assets deployed in accordance with the Task Plan and SOPs? O O O
Mayin temizleme islemlerinde kullanilacak olan kaynaklar gérev planina ve SUT'lara uygun sekilde YES NO  N/A
gorevlendirilmis mi?

Does the Site Supervisor know the location of and have communications with all demining teams? |:| |:| |:|
Saha denetcisi mayin temizleme ekiplerinin tamaminin yerini biliyor mu ve onlarin tamamiyla YES NO  N/A
haberlesme baglantisi mevcut mu?

Does the Site Supervisor inspect the teams in accordance with SOPs? [l O d
Saha denetgcisi ekipleri SUT'lara uygun sekilde denetliyor mu? YES NO  N/A
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Are the teams organized in the field in accordance with SOPs? O O O
Ekipler, SUT'lara uygun sekilde sahada organize uygun olmus mu? YES NO  N/A
Are team leaders present at the minefield at all times while operations are ongoing? [l O d
Ekip liderleri, faaliyetler devam ettigi siirece sahada bulunuyorlar mi? YES NO  N/A
Do the team leaders correct faults as they are identified? O O O
Ekip liderleri, hatalari tespit ettiklerinde diizeltiyorlar mi? YES NO  N/A
Are the teams being rested in accordance with SOPs? |:| |:| |:|
Ekipler, SUT'lara uygun sekilde dinlendiriliyorlar mi? YES NO  N/A
Do the team leaders know the location of the medic at all times? [l O O
Ekip liderleri sihhi miidahale personelinin yerlerini her daim biliyorlar mi? YES NO  N/A
Do the team leaders know the medical evacuation drill in accordance with SOPs? U U |:/|

YES NO  N/A

Ekip liderleri SUT'lara uygun sekilde hasta/yarali tahliyesi uygulamalarini biliyorlar mi?
Have medical evacuation drills been practiced in accordance with SOPs and are records available? O O
Hasta/Yarali tahliyesi uygulamalarini yonelik egitimler SUT'lara uygun sekilde icra edilmis mi ve NO  N/A
kayitlari mevcut mu?

Communications

Haberlesme
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Is there adequate communication between the site and the contractor’s HQ?

Saha ve yuklenicinin ana merkezi arasinda yeterli haberlesme mevcut mu?

Are there adequate communications between sub-units at the site?

Sahadaki alt Uniteler arasinda yeterli haberlesme baglantisi mevcut mu?

Are communications checked before start of work and regularly during the day?

Haberlesme durumu islere baglamadan 6nce ve giin icerisnde diizenli olarak kontrol edilmis mi?
Are communications maintained with other sites? |:|
Diger sahalar ile haberlesme imkanlari saglanmis mi? E
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Medical
Tibbi Konular

O]
O]

Is a qualified paramedic on site and able to reach the mined area within 5 minutes?

Sahada uzman paramadik mevcut mu ve mayinli sahaya 5 dakika igerisinde ulasabilecek durumda mi?
Is the paramedic equipped with a medical kit in accordance with SOPs?

Paramedik SUT'lara uygun sekilde sihhi teghizat kitine sahip mi?

Is an Ambulance equipped with medical kit in accordance with SOPs on site?

SUT'lara uygun sekilde tibbi techizatla donatilmis bir ambulans sahada mevcut mu?

Is a helicopter landing site established and marked in accordance with SOPs?

Helikopter inis sahasi SUT'lara uygun sekilde olusturulmus ve isaretlenmis mi?

Does the paramedic/driver have a route card and directions to the nearest hospital facility?
Paramedik ve s6for en yakin hastaneye gidis yoni ve giizergah kartina sahip mi?
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Clearance Site Marking
Temizlik Sahasi isaretlemesi

Is the site marking system understood by all and in accordance with SOPs? [l
Sahanin isaretlenmesi herkes tarafindan anlasiimis mi ve SUT'lara uygun mu? YES
Are pickets secure, the correct height and colour coded in accordance with SOPs? [l
Kaziklar sabit mi, SUT'lara uygun dogru yiikseklikte ve renk kodlarina sahip mi? YES
Is rope or tape used with pickets to enable the identification of safe and unsafe areas? [l
Emniyetli ve emniyetsiz sahalarin taninmasini saglamak maksadiyla kaziklar ile birlikte ip veya bant
kullaniliyor mu?

Are access lanes created of the correct width and marked in accordance with SOPs?

Gegis seritleri SUT'lara uygun genislikte yapilmis ve isaretlenmis mi?

Are clearance lanes marked as clearance progresses in accordance with SOPs?

Temizlik seritleri SUT'lara uygun sekilde temizlik ilerdikge isaretlenmis mi?

Are discovered mines/UXO marked and registered in accordance with SOPs? Il
Bulunan mayinlar/patlamamis mihimmat SUT'lara uygun sekilde isaretleniyor ve kayit altina aliniyor
mu?

g1 31 381
sO 0 0

g1 3 81
sO 0 $0
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Part 1 — General - Comments and Recommendations:
Boliim 1 - Genel - Yorumlar ve Oneriler:

PART 2 — MANUAL CLEARANCE
BOLUM 2 - ELLE TEMiZLiK

Clearance Lane Drills
Temizlik Seridi Calismalari

Do the deminers enter the mined area in accordance with SOPs?

Mayin temizleme personeli mayinl sahaya SUT'lara uygun sekilde giriyorlar mi?

Are base stick drills carried out in accordance with SOPs?

Arama gitasinin kullanimi SUT'lara uygun sekilde icra ediliyor mu?

Is PPE worn by personnel correctly in accordance with SOPs?

Kisisel Koruyucu Donanim personel tarafindan SUT'lara uygun sekilde dogru olarak giyiliyor mu?
Can Section Leaders see their clearance parties at all times?

Kisim liderleri onlarin kontrolu altinda olan temizlik ekiplerinin tamamini her daim gorebiliyorlar mi?
Are correct safety distances maintained in accordance with SOPs?

Dogru guvenlik mesafeleri SUT'lara uygun sekilde olusturulmus mu?

Do Section Leaders correct faults immediately?

Kisim liderleri hatalari derhal gideriyorlar mi?

O

<
m
%]
=
=
>

O
0

<
m
%]
=2
=
>

O
O

<
m
%]
=2
=
>

<
w

E

2
<
>

O ald
81 81 81 81 38[1 81
]

O

<
m
%]
=2
=
>

<
w

E

2
<
>

SSMTS — SBMCS - 03 —Sayfa - Page - 24



SSMTS - 03
Diizenleme - 01
31 Ocak 2012

Tripwire Feeler and Vegetation Removal Drills
Tokez teli bulma ve bitki ortiisii temizleme calismalari

Are suitable tools used?

Uygun teghizat kullanihyor mu?

Are the correct search drills carried out in accordance with SOPs?

SUT'lara uygun sekilde dogru arama galismalari icra ediliyor mu?

On locating a tripwire are drills carried out in accordance with SOPs?

Tokez teli tespit edildigin de ¢alismalar SUT'lara uygun olarak icra edsiliyor mu?

Metal Detector Drills
Metal Detektorii Calismalari

Is detector calibration carried out in accordance with SOPs?

Detektoriin kalibrasyonu SUT'lara uygun sekilde mi yapiliyor?

Is the detector tested without target before start or re-start?

Detektor calismaya baslamadan ya da yeniden baslamadan dnce test pargasi olmadan test ediliyor
mu?

Is the detector tested with test piece before start or re-start?

Detektor galismaya baslamadan ya da yeniden baslamadan 6nce test pargasi ile test ediliyor mu?
Is the detector tested periodically during the day?

Detektér glin igerisinde dlzenli olarak test ediliyor mu?

Are batteries checked before start or re-start and periodically during the day?

Bataryalar ¢alismaya baslamadan 6nce veya yeniden baslamadan 6nce ve giin igerisinde diizenli olarak
kontrol ediliyor mu?

Is the sweep pattern and overlap carried out in accordance with SOPs?

Tarama paterni ve bindirme SUT'lara uygun olarak icra ediliyor mu?

Are signals marked in accordance with SOPs?

Alinan sinyaller SUT'lara uygun sekilde isaretleniyor mu?

Prodding and Excavation Drills
Sisleme ve Kazima Calismalari

Are tools provided appropriate, well maintained and used in accordance with SOPs?

El aletleri SUT'lara uygun sekilde saglaniyor mu, iyi bakimlari yapiliyor mu ve kullaniliyor mu?

Is prodding carried out at an angle to the ground no greater than 30 degrees?

Sisleme, zeminle 30 dereceden daha fazla agi olusturmayacak sekilde icra ediliyor mu?

Is prodding carried out with the spacing between prods no greater than 25 mm?

Sisleme, her bir sisleme arasinda 25 mm mesafeden daha fazla olmayacak sekilde icra ediliyor mu?
Is the ground prodded to an acceptable depth?

Zemin, kabul edilebilir derinlige kadar sisleniyor mu?

Is the prodding position in accordance with SOPs?

Sisleme pozisyonu SUT'lara uygun mu?

Is the excavation drill in accordance with SOPs?

Kazma ¢alismasi SUT'lara uygun mu?

When a mine/UXO is located are drills, including marking, undertaken in accordance with SOPs?
Mayin/patlamamis mihimmat bulundugunda isaretlemeleri de igceren de galismalar SUT'lara uygun
sekilde yaratiliyor mu?

When a mine/UXO is located is the clearance lane closed in accordance with SOPs?

Bir mayin/patlamamis mihimmat bulundugunda temizlik seridi SUT'lara uygun sekilde kapatiliyor mu?

Pulling drills and Render Safe Procedure (RSP)
Cekme calismalari ve Emniyete Alma Usulleri (RSP)

Are drills followed in accordance with SOPs?

Calismalar SUT'lara uygun mu?

Are the observed safety distances in accordance with SOPs?
Gozetilen glivenlik mesafeleri SUT'lara uygun mu?

Is the RSP used appropriate and conducted correctly for the type of mine/UXO found?
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Kullanilan emniyete alma usull bulunan mayinin /patlamamis mihimmatin tipine uygun mu ve dogru

olarak uygulandi mi?

Are the individuals carrying out RSP of mines/UXO qualified to conduct this type of operation? O O O
Mayinlara/patlamamis mithimmata emniyete alma usulii uygulayan personeller bu tip operasyonicra Y85 N0 N/A
etmek igin gerekli niteliklere sahip mi?

Recording of Recovered Items
Toplanan mithimmatin kayit altina alinmasi

Are all recovered items dealt with and recorded in accordance with SOPs? |:| |:| |:|
Toplanan mihimmatin tamami uygun muameleye tabi tutulup SUT'lara uygun sekilde kayit altina YES  NO  N/A
aliniyor mu?

Have any unusual or unidentified items been encountered? O O d
Tanimlanmayan veya degisik bir mihimmata rastlandi mi? YES NO N/A

If yes, give details:
Cevap evet ise detaylari yaziniz.

Handling of explosives and in situ destruction
Patlayicilarin elleclenmesi ve yerinde imha

O
O

Are explosives stored, handled and accounted for in accordance with SOPs?

Patlayicilarin SUT'lara uygun sekilde depolanmasi, elleglenmesi ve sayimi yapiliyor mu?

Does the site supervisor inform TUR MND, local authorities and population of demolitions?
imhalar konusunda Saha Denetgcisi MSB'yi, yerel yetkileri ve halki uyariyor mu?

Is destruction carried out safely and are the individuals carrying out destruction qualified?

imha emniyetli sekilde icra ediliyor mu ve imhayi gerceklestiren personel gerekli niteliklere sahip mi?
Are procedures carried out before, during, and after demolition in accordance with SOPs?

imha isleminden énce, sirasinda ve sonrasinda uygulanan usuller SUT'lara uygun mu?

Is destruction carried out in the correct sequence in accordance with SOPs?

imha SUT'lara uygun sekilde dogru sirada yapiliyor mu?

Is tamping used correctly to arrest the effects of detonation?

infilakin etkilerini dnlemek icin sikilama dogru sekilde kullaniliyor mu?

Are additional sentries deployed and is the area properly controlled during destruction?

imha esnasinda ilave nébetciler gérevlendiriliyor mu ve bu saha uygun sekilde kontrol ediliyor mu?
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Part 2 - Manual Clearance - Comments and Recommendations:
Boliim 2 Elle Temizlik - Yorumlar ve Oneriler:
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PART 3 — MINE DETECTION DOGS
BOLUM 3 - NAYIN ARAMA KOPEKLERI

General
Genel

O
O

Are the dogs healthy, well cared for and in good condition?

Kopekler saglikli, bakimh ve iyi durumda mi?

Are MDD medical logbooks available and maintained correctly?

MAKO tibbi kayitlari mevcut mu ve dogru olarak tutulmus?

Is adequate medical equipment for dogs and handlers available?

Kopekler ve egiticiler igin yeterli tibbi techizat mevcut mu?

Is equipment such as transport, cages, water bowls, collars, and leashes in good condition?
Ulastirma araglari, kafesler, su kaplari, tasmalar ve zincirler gibi techizat iyi durumda mi?

Is an appropriate MDD preparation, testing and rest area established?

MAKQ'ler igin uygun test ve istirahat sahalari kurulmus mu?

Is adequate water and shade provided for the MDD?

MAKQ’ler icin yeterli su ve gélge mevcut mu?

Are evaluation, accreditation and training records available and maintained correctly?
Degerlendirme, akreditasyon ve egitim kayitlari mevcut mu ve dogru sekilde tutulmus mu?
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Preparations

Hazirliklar
Are pre-deployment exercises performed prior to the start of search operations? O O 0O
Arama faaliyetlerinin baslangici 6ncesinde gérev 6ncesi alistirmalar yapiliyor mu? YES  NO  N/A
Is instrumentation used to measure wind, temperature and humidity? O O Od

Rizgar, 1si ve nemi 6lgmek icin aletler kullaniliyor mu? YES  NO  N/A

MDD Clearance Operations
MAKO Temizleme Operasyonlari

O
O

Are clearance operations conducted in accordance with a written plan?
Temizlik operasyonlari yazili planan uygun olarak icra ediliyor mu?

Do handlers wear PPE correctly in accordance with SOPs?

Egiticiler SUT'lara uygun sekilde SKT giyiyor mu?

Are correct safety distances maintained in accordance with SOPs?
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SUT'lara uygun dogru giivenlik mesafeleri olusturuluyor mu? YES N/A
Are search boxes laid out and marked in accordance with SOPs? |:|
YES N/A

Arama kutulari SUT'lar1 uygun sekilde yerlestirilmis ve isaretlenmis mi?

Are areas searched by at least two different MDD in accordance with SOPs?
Saha SUT'lara uygun sekilde en az iki MAKO tarafindan araniyor mu?

Are the dogs search patterns in accordance with SOPs?

Képeklerin arama paternleri SUT'lara uygun mu?

Do the dogs disturb (scratch) the ground when indicating?

Kopekler bulduklarini gosterirken zemini pengeliyor mu?

Do the handlers ensure that a thorough search is conducted?

Egiticiler detayli arama yapilmasini sagliyorlar mi?

Do the dogs indicate a find in accordance with SOPs?

Kopekler bulduklarini SUT'lara uygun sekilde gosteriyorlar mi?

Are all MDD indications marked in accordance with SOPs?

MAKQ'lerin yapmis olduklari gdstermelerin tamami SUT'lara uygun sekilde isaretleniyor mu?
Is the dog reward system applied appropriately and in a safe manner ?
Kopegi odiillendirme sistemi uygun ve emniyetli sekilde uygulaniyor mu?
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Part 3 — Mine Detection Dogs - Comments and Recommendations:
B6liim 3 - Mayin Arama Kopekleri - Yorumlar ve Oneriler
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PART 4 — MECHANICALLY ASSISTED CLEARANCE
BOLUM 4 - MEKANIKi OLARAK DESTEKLENEN TEMIZLiK

Equipment Type Number Equipment Type Number
Teghizat Tipi Sayisi Techizat Tipi Sayisi
Equipment Roles: Area Reduction [] Ground Preparation [] Verification ]
Teghizatin Gorevi Arazi indirgemesi Zemin Hazirhigi Dogrulama
General
Genel
Is the mechanical team supported by MDD and manual support teams? O 0O O
Mekaniki ekip, MAKO ve elle mayin temizleme destek ekipleri tarafindan destekleniyor mu? YES  NO  N/A
Are the same MDD and manual support teams used to support the mechanical team? O 0O O
Ayni MAKO ve elle mayin temizleme destek ekipleri mekaniki ekibi desteklemek igin kullaniliyor mu? YES  NO  N/A
Is a separate briefing provided for the mechanical, MDD and manual support teams? O O Od
Mekaniki, MAKO ve elle mayin temizleme destek ekipleri icin ayri bir brifing saglaniyor mu? YES  NO  N/A
Mechanical Operations
Mekaniki Faaliyetler
Are mechanical clearance operations conducted in accordance with a written plan? ]

Mekaniki temizlik operasyonlari yazili planlara uygun olarak yapiliyor mu? YES

Are mechanical clearance operations supervised at all times?

Mekaniki temizlik operasyonlari her daim denetleniyor mu?

Is PPE available to the machine operator, worn or held the cab in accordance with SOPs?

Makine operatorlerine yonelik KKD mevcut mu, operatorlerce SUT'lara uygun olarak giyiliyor mu veya
arag kabininde bulunduruluyor mu*

Is there proper coordination between the machine, MDD and manual support teams?

YES
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MAKO ve elle mayin temizleme destek ekipleri ile makine arasinda uygun sekilde koordinasyon var mi? YES NO
Is the equipment deployed and used in accordance with manufacturer’s instructions and SOPs? O O
Techizat, imalatgisinin talimatlarina ve SUT'lara uygun olarak gérevlendiriliyor ve kullaniliyor mu? YES  NO
Is the machine consistently clearing to the required depth in accordance with SOPs? O d
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Makine gereksinim duyulan derinlikte tutarli olarak SUT'lara uygun sekilde temizlik yapiyor mu?
Is the processing pattern and overlap carried out in accordance with SOPs?

islem paterni bindirme SUT'lara uygun sekilde yapiliyor mu?

Are areas inaccessible to / skipped by equipment marked and checked by MDD/manual teams? O
Makine tarafindan ulasilamayan / atlanan sahalar MAKO/elle mayin temizleme ekiplerince isaretleniyor
ve kontrol ediliyor mu?

Are the types of equipment used appropriate to the task area being processed?

Kullanilan teghizat tipleri isleme tabi tutulan gérev sahasina uygun mu?

Is the equipment checked for fuel or other fluid leaks before start and regularly during the day? O O
Teghizat, yakit veya diger sivi sizintilarina karsi ise baslamadan énce ve giin igerisinde dizenli olarak
kontrol ediliyor mu?

Is marking of the mechanical clearance site in accordance with SOPs?

Mekaniki temizlik sahasinin isaretlemesi SUT'lara uygun mu?

Is there a vehicle EOD inspection area at the correct safety distance from other areas?

Diger sahalardan glivenli uzaklikta arag EOD kontrol sahasi mevcut mu?

Has the equipment been searched and cleaned of debris after each working session?

Techizat, her bir ¢alisma sonrasinda araniyor ve artiklardan temizleniyor mu?

Has the vehicle recovery procedure been practiced and recorded in accordance with SOPs?

Arag kurtarma egitimleri SUT'lara uygun sekilde yapilmis ve kayit altina alinmig midir?
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Administration and Logistics
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idari ve Lojistik

Is appropriate logistical support provided in accordance with SOPs? O O 0O
SUT'lara uygun sekilde lojistik destek saglaniyor mu? YES  NO  N/A
Is the documentation for the equipment held on site and is it up to date? O O Od
Teghizata iliskin dokiimanlar sahada bulunuyor mu ve giincel mi? YES  NO  N/A
Is a separate parking and maintenance area available for mechanical equipment? O 0O O

YES NO  N/A

Mekaniki teghizata yonelik ayri bir park ve bakim sahasi mevcut mu?
Are precautions such as drip trays provided for use during on-site maintenance? O O
Sahadaki bakim faaliyetlerinde kullanilmak tizere yag/yakit tavalari gibi 6nlemler aliniyor mu? NO  N/A
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Part 4 - Mechanically Assisted Clearance - Comments And Recommendations:
Boliim 4 - Mekaniki olarak Desteklenen Temizlik - Yorumlar ve Oneriler
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PART 5 - INTERNAL QUALITY MANAGEMENT
BOLUM 5 DAHILi KALITE YONETIMi

O
O
O

Are internal QA and QC procedures implemented in accordance with SOPs?

Dabhili KG ve KK usulleri SUT'lara uygun sekilde uygulaniyor mu?

Are the conduct and findings of internal QA and QC checks recorded and made available?
KG ve KK kontrollerinin icrasi ve bulgulari kayit altina alinayor ve hazir bulunduruluyor mu?
Did internal QC checks identify any minor non-compliant issues?

Dabhili KK kontrolleri kiigik uyumsuzluk problemleri tespit etti mi?

Are any minor non-compliant issues resolved satisfactorily at the time?

Kiglik uyumsuzluk problemleri zamaninda yeterli sekilde ¢oziliyor mu?

Did internal QC checks identify any major (critical) non-compliant issues?

Dabhili KK kontrolleri buyuk (kritik) uyumsuzluk problemleri tespit etti mi?

Are steps taken to inform management of any major (critical) non-compliant issues? [l
Herhangi bir blyuk (kritik) uyumsuzluk konusunda yénetimin bilgilendirilmesi igin islem yapiliyor mu?

=<
m
(%]
2
o
2
=<
>

O
O

Oz
030

O

=<
m
(%]
2
o
2
=<
>

a1
030

O
O

=<
m
(%)
2
o
2
=<
>

<
m
(%]
2
o
=
=<
>

Part 5 - Internal Quality Management - Comments and Recommendations:
Boliim 5 - Dahili Kalite Yonetimi - Yorumlar ve Oneriler

QA MONITOR’S ASSESSMENT.
KG GOZETiMCiSi DEGERLENDIRMESi
Good |:| Satisfactory |:| Unsatisfactory |:|
iYi YETERLI YETERSiZ
Comments and Recommendations:
Yorumlar ve Oneriler
SITE SUPERVISOR
Were you debriefed by the QA monitor? |:| |:|
KG Gozetimcisi tarafindan gorev sonunda YES NO
bilgilendirildiniz mi?
Site Supervisor’s Comments
Saha Denetcisinin Yorumlari
QA Monitor Site Supervisor
KG GOZETIMCISi Saha Denetgisi
Adi/Name : Adi/Name :
imza/Signature: imza/Signature:
ANNEX B TO TMCS 03
QA EVALUATION REPORT FOR CENTRAL DISPOSAL SITES REPORTNO: | |
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MERKEZi iMHA SAHALARI KG DEGERLENDIRME RAPORU RAPORNU.[ ]
Name of Contractor and Sub-Unit : Date:
Yiiklenicinin ve Alt Unitenin adi : Tarih:
Name of Site Supervisor: QA Contractor / Name of Monitor:
Saha Denetgisinin Adi : KG Yiiklenicisi / Gézetimcinin Adi
Task No Location and Grid
Gorev Nu. Yeri ve Koordinatlari

Terrain and Weather Conditions

Arazi ve Hava Kosullari

Ground Weather Vegetation
Zemin Hava Bitki Ortiisii
Soft [ | Flat [] | Clear [J| Cold []]| None  [] | Heavy |
Yumusak Diiz Acik Soguk Yok Yogun
Medium [] | Uneven [ ]| Cloudy (11 ™mild []]|Bunt [] | Medium []
Orta Degisken Bulutlu Ik Yanik Orta
Hard [] | Hillside  [] | Raining [1|warm []| Grass [] | Light ]
Sert Yamag Yagmurlu Sicak Cimen Hafif
Wet [] | open [] | Snow [J| calm []| Bush [] | Grazing []
Nemli Acik Karh Sakin Calilik Otlak
Dry []| confined [] | Windy ] Crops [ ] | Forest ]
Kuru Kapali Ruzgarli Tarla Orman
Rocky ]| sand [] | wind Speed Grass Length
Kayahk Kum Rizgar Hizi Ot yiiksekligi
Road [] | canal [] | Temperature Visibility
Yol Su yolu Sicakhk Goris
PART 1 - GENERAL
BOLUM 1 - GENEL
Follow-up to Previous Evaluation
Gecmis Degerlendirmenin Devami
Previous Evaluation Report No:
Gegmis Degerlendirme Raporu Numarasi:
Were there any points for correction from previous evaluation? |:| |:| |:|
Gegmis degerlendirmeden diizeltme yapilan noktalar var midir? YES  NO  N/A
Were these checked as part of this evaluation? O O Od
Bu noktalar bu degerlendirmenin bir parcasi olarak kontrol edildi mi? YES  NO  N/A
Were remedial actions from previous evaluation satisfactorily implemented? |:| |:| |:|
Gegmis degerlendirmeye yonelik diizeltici islemler tatmin edici sekilde uygulandi mi? YES  NO  N/A
Briefing
Brifing
Does the site supervisor inform TUR MND, local authorities and population of demolitions? O O
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Saha denetgisi MSB'yi, yerel yetkilileri ve halki imhalar konusunda bilgilendirdi mi?

Has a NOTAM been issued for the site?

Sahaya iliskin olarak NOTAM yayinlandi mi?

Is a site briefing done for all operational and support personnel?

Operasyonel ve destek personelinin tamina yonelik saha brifingi yapildi mi?

Are visitors briefed correctly, adequately escorted and is a visitors log maintained?

Ziyaretgiler dogru sekilde bilgilendirilip yeterli seviyede refakat edildi mi ve ziyaretgi kayitlari tutuldu

O

O
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mu?
Have Site Standing Orders been prepared and are they and SOPs available on site? O O 0O
Saha devamli talimatlari hazirlanmis mi ve saha devamli talimatlari ile SUT'lar sahada mevcut mu? YES  NO  N/A
Do Site Standing Orders address the requirements of TMCS? O 0O O
Saha devamli talimatlari SSMTS'nin gereksinimlerini karsiliyor mu? YES  NO  N/A
Is all the necessary Site Documentation held in accordance with TMCS and SOPs? O O 0O
Sahada bulunmasi gerekli olan belgelerin tamami SSMTS ve SUT'lara uygun sekilde tutuluyor mu? YES  NO  N/A
Site Layout
Site is used for: Open Burning
Sahanin kullanimi Detonation
Patlatarak Yakarak
imha imha
Is the site suitable for use, properly approved and licensed by TUR MND? O O
Saha kullanim igin uygun mu, MSB tarafindan onaylanmis ve ruhsat verilmis mi? YES N/A
Is the site semi-permanently set up as a demolition site? [l
YES N/A

imha sahasi yari gegici olarak kurulmus mu?
Is the site correctly laid out and contains designated areas in accordance with SOPs?

O
O

Saha dogru sekilde yerlestirilmis mi ve SUT lara uygun olarak belirlenmis sahalari iceriyor mu? YES N/A
Is the site signed clearly in accordance with SOPs? [l
YES N/A

Saha SUT'lara uygun sekilde isaretlenmis mi?

Is there a warning sign system in place on all approaches in accordance with SOPs?

Yaklagma istikametlerinin tamamini kapsayan SUT'lara uygun uyari sistemi yerinde mevcut mu?
Is there an adequate system to control or report on unauthorized access to the site?

Sahaya yetkisiz girisleri kontrol ve rapor etmek maksadiyla yeterli bir sistem mevcut mu?

Are there adequate external safety distances?
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Yeterli miktarda harici giivenlik mesafesi mevcut mu? YES N/A
Are there adequate internal safety distances between administrative and operational areas? [l
YES N/A

imha faaliyetinin icra edilecegi saha ile idari ydnetim sahasi arasinda yeterli dahili giivenlik mesafesi
mevcut mu?

Is there separate storage for recovered mines/UXO and serviceable explosives?

Faal durumdaki patlayicilar ve toplanan mayinlar/patlamamis mihimmat igin ayri depolar mevcut mu?
Is sufficient fire-fighting equipment available and positioned in accordance with SOPs?

Yeterli milktarda yangin sondiirme teghizati mevcut mu ve SUT'lara uygun sekilde yarlestirilmis mi?
Are sentries deployed as necessary in accordance with SOPs?

SUT'lara uygun sekilde gerekli olan nobetgiler gérevlendirilmis mi?
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Command and Control
Komuta Kontrol

0
O

Are sufficient assets deployed on site in accordance with the Task Plan and SOPs?

Yeterli miktarda kaynak gorev planina ve SUT'lara uygun sekilde sahada gorevlendirilmis mi?
Does the Site Supervisor know the location of all personnel?

Saha denetgisi personelin tamaminin yerini biliyor mu?

Does the Site Supervisor inspect personnel in accordance with SOPs?

Saha denetgisi SUT'lara uygun sekilde personeli denetliyor mu?

Is there adequate “contraband” control and a controlled, designated smoking area? [l
Yeteri kadar yasaklanmis malzemeye karsi kontrol yapiliyor mu ve kontrolli, belirlenmis sigara igme
sahasi mevcut mu?

Does the Site Supervisor have communications with all team elements?

Saha denetgisinin ekip elemanlarinin tamamiyla haberlesme baglantisi var mi?

Are team elements organised in the field in accordance with SOPs? |:|
Tim elemanlari arazide SUT'lara uygun sekilde organize oluyorlar mi?

=<
m
w
2
o

O a0

=<
m
w
2
o

030
0 $00 0 $0

=<
m
(%)
2
o
2
=<
>

0
O

=<
m
w
2
o

sO $0

<
m
w
2
o

SSMTS — SBMCS - 03 —Sayfa - Page - 33



SSMTS - 03 SBMCS - 03

Diizenleme - 01 Version - 01

31 Ocak 2012 31January 2012
Do supervisors correct faults as they are identified? O O Od
Denetciler, hatalari tespit ettiklerinde dizeltiyorlar mi? YES  NO  N/A
Do supervisors know the location of the medic at all times? |:| |:| |:|
Denetgiler, sihhi miidahale personelinin yerlerini her daim biliyorlar mi? YES  NO  N/A
Do the team leaders know accident procedures and the medical evacuation drill in accordance with O O Od
SOPs? YES NO N/A

Ekip liderleri SUT'lara uygun sekilde kaza usullerini ve hasta/yarali tahliyesi uygulamalarini biliyorlar mi?

Have medical evacuation drills been practiced in accordance with SOPs and are records available? O O 0O
Hasta/Yarali tahliyesi uygulamalarini yénelik egitimler SUT'lara uygun sekilde icra edilmis mi ve kayitlari ~ YES  NO N/A
mevcut mu?

Communications
Haberlesme

O

Is there adequate communication between the site and the contractor’s HQ?
Saha ve yuklenicinin ana merkezi arasinda yeterli haberlesme mevcut mu?

Are there adequate communications between sub-units at the site?

Sahadaki alt Uniteler arasinda yeterli haberlesme baglantisi mevcut mu?

Are communications checked before start of work and regularly during the day?
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Haberlesme durumu islere baslamadan énce ve giin igerisnde diizenli olarak kontrol edilmis mi? YES N/A
Are communications maintained with other sites? ]
Diger sahalar ile haberlesme imkanlari saglanmis mi? VES N/A
Medical
Tibbi Konular

O
O

Is a qualified paramedic on site and able to reach the demolition area within 5 minutes?

Sahada uzman paramadik mevcut mu ve imha sahasina 5 dakika igerisinde ulasabilecek durumda mi?
Is the paramedic equipped with a medical kit in accordance with SOPs?

Paramedik SUT'lara uygun sekilde sihhi teghizat kitine sahip mi?

Is an appropriate ambulance vehicle on site?

Sahada uygun bir ambulance araci mevcut mu?

Is the Ambulance equipped with medical kit in accordance with SOPs?

Ambulance, SUT'lara uygun sekilde tibbi malzeme ile techiz edilmis mi?

Is a helicopter landing site established and marked in accordance with SOPs?

Helikopter inis sahasi SUT'lara uygun sekilde olusturulmus ve isaretlenmis mi?

Does the paramedic/driver have a route card and directions to the nearest hospital facility?
Paramedik ve s6for en yakin hastaneye gidis yoni ve giizergah kartina sahip mi?

Have the paramedic/driver familiarised themselves with the route to the nearest hospital? [l
Paramedik ve s6for en yakin hastaneye olan glizergahi biliyor mu?
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Part 1 — General - Comments and Recommendations:
Boliim 1 - Genel - Yorumlar ve Oneriler:
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PART 2 — DEMOLITIONS
BOLUM 2 - iMHALAR

Preparation
Hazirlik

Are mines/UXO and explosives transported to and from the site in accordance with SOPs? ]
Mayinlar/Patlamamis mihimmat ve patlayicilar sahaya ve sahadan SUT'lara uygun sekilde tasiniyor mu?
Are explosives stored, handled and accounted for in accordance with SOPs?
Patlayicilar SUT'lara uygun sekilde depolaniyor, ellegleniyor ve sayimi yapiliyor mu?
Are the mines/UXO and explosives held on site limited to what can be used each day?
Sahada bulundurulan mayinlar, patlamamis mithimmat ve patlayicilar giinlik kullanilabilecek miktarla
sinirh mi?
Are the individuals carrying out destruction qualified? O
imha islemlerini gergeklestiren personelin nitelikleri yeterli mi? YES
Is a pre-operation tasking briefing carried out? O 0O O
YES
L]

81 31 31
sO 0 £0

NO N/A

Faaliyet 6ncesi gérev brifingi yapiliyor mu? NO  N/A
Are firing circuits laid out correctly and tested for continuity before each detonation?

Atesleme diizenekleri dogru sekilde yerlestiriliyor ve kisa devre kontrolleri her bir patlatmadan 6nce
yapiliyor mu?

YES NO N/A

Are suitable demolition pits prepared with adequate separation? O O 0O
Yeterli ayrim mesafesine sahip uygun imha cukurlari hazirlaniyor mu? YES  NO  N/A
Is a charge preparation area established adjacent to demolition pits? O O Od

YES NO N/A

imla hakki hazirlik sahasi imha gukurlarinin yaninda mi tesis ediliyor?

Conduct of Open Detonation Demolitions
Acikta Patlatarak imha Faaliyetinin Yapilisi

Are items for destruction correctly identified?

imha edilecek miihimmat dogru olarak tanimlaniyor mu?

Is the most appropriate method of destruction selected?

En uygun imha metodu segiliyor mu?

Is the NEQ for each demolition calculated correctly and are they within site explosive limits?

Her bir imha icin Net patlayici miktari dogru olarak hesaplaniyor mu ve bu sahanin patlayici limitinin
icerisinde kaliyor mu?

Are sentries deployed and the safety cordon established before preparation of demolitions begins? O 0O O
imha hazirliklarinin baslamasi dncesinde nébetgiler goreviendiriliyor ve giivenlik seridi olusturuluyor YES  NO  N/A
mu?
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Is handling and positioning of items for destruction done safely and correctly? O O Od
imha amacli mihimmatin kullanimi ve yerlestirilmesi emniyetli ve dogru olarak yapiliyor mu? YES  NO  N/A
Are appropriate demolition charges correctly prepared and positioned? O O 0O
imha amacli imla haklari dogru sekilde hazirlaniyor ve yerlestiriliyor mu? YES  NO  N/A
Is laying and positioning of detonators done as a “one man risk” by the nominated technician? O d |:/|

YES NO N/A

Tahrip kapsiillerinin serilmesi ve yerlestirilmesi ismen belirlenmis bir personel tarafindan bir tek
personelin risk alacagi sekilde yapiliyor mu?

Does the nominated technician retain control of exploders at all times? O O 0O
Patlatma mekanizmalarinin kontrolii her daim olacak sekilde ismen belirlenmis personelde mi? YES  NO  N/A
Is tamping used correctly to arrest the effects of detonation? O O Od
infilakin etkilerini dnlemek maksadiyla uygun sikilama kullaniliyor mu? YES  NO  N/A
Is a general warning given that a demolition is about to occur? |:| |:| |:|
infilakin meysana gelmek tizere olduguna dair genel bir uyari veriliyor mu? YES  NO  N/A
Are confirmatory circuit continuity checks conducted once detonators are in place? O O Od
Tahrip kapsulleri yerlestirildikten sonra teyit etme amacl kisa devre kontrolii yapiliyor mu? YES  NO  N/A
Are sentries warned and confirm that the area is clear before detonation? |:| |:| |:|
infilak 6ncesinde nébetgiler uyariliyor ve sahanin serbest (bos) olduguna dair teyit aliniyor mu? YES  NO  N/A
Do sentries and all personnel continue to observe the area until demolitions are complete? O O

YES NO N/A

Nobetgiler ve personelin tamami imhalar tamamlanincaya kadar sahayi gozetlemeye devam ediyor mu?
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Is a “countdown” given before demolitions are initiated? O 0O O
imhalar baslatilmadan énce geri sayim yapiliyor mu? YES  NO  N/A

Do sentries and all personnel observe for fallout of debris after detonation? O O 0O
N&betgiler ve personelin tamami imha sonrasindaki atiklarin serpintisini gozetliyor mu? YES  NO  N/A

Conduct of Open Burning
Acikta Yakarak Imha Faaliyetinin Yapiligi

Is the burning area and surroundings cleared of vegetation out to a minimum of 15 metres?
Yakma sahasi ve gevresi asgari 15 m. yarigapinda bitki értisiinden temizlenmis mi?

Is the method used to ignite the burn appropriate and safe?

Yakma islemini ateslemek igin kullanilan metod uygun ve emniyetli mi?

If diesel or other fuel is used to ignite the burn is it contained in appropriate lipped pan?
Ateslemeyi baslatmak maksadiyla mazot veya diger sivi yakit kullaniliyorsa, yakma uygun bir tava
icerisinde sinirlandiriliyor mu?

Is there a sufficient water supply to damp down or control the burn if necessary? O O Od
ihtiyac duyulmasi halinde yanmayi séndiirmek veya kontrol altina almak maksadiyla yeterli miktardasu ~ YES NO  N/A
stogu mevcut mu?

Oz
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YES N/A
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Is the burn area dampened and left to soak sufficiently between burns? O O 0O
Yakma sahasi, yakmalar arasinda islatilip terk ediliyor mu? YES  NO  N/A
Is allowance made of wind direction and strength to prevent affecting local population? O O Od
Yerel halkin etkilenmesinin 6niine gecilmesi maksadiyla riizgar yonii ve siddeti hesaba katiliyor mu? YES  NO  N/A
Is the area of the burn pits and surrounding area checked correctly? |:| |:| |:|
Yakma cukurlari ve onlari cevreleyen sahalar dogru sekilde kontrol ediliyor mu? YES  NO  N/A
Once checking is complete is an “all clear” sounded? O O Od

Kontrol isleminin tamamlanmasini miiteakip sahanin temiz oldugu duyuruluyor mu? YES  NO  N/A
“Actions On”
Harekat Tarzi

Is control of the area and personnel maintained until post demolition checks are complete? O O 0O
imha sonrasi kontroller tamamlanincaya kadar saha ve bdlge kontrol altinda tutuluyor mu? YES NO  N/A
Is the area of the demolition pits and any observed debris fallout checked correctly? O O Od
imha gukurlarinin bulundugu saha ve patlama sirasinda disariya dogru firlayan atiklar dogru sekilde YES NO  N/A
kontrol ediliyor mu?

Once checking is complete is an “all clear” sounded? O O 0O
Kontrol isleminin tamamlanmasini miiteakip sahanin temiz oldugu duyuruluyor mu? YES NO  N/A
If a demolition fails are the correct “actions on” observed in accordance with SOPs? O O O
Eger patlatarak imha basarisizlikla neticelenirse , SUT'lara uygun dogru harekat tarzi uygulaniyor mu? YES NO  N/A
After every demolition is there a “head check” and communications check? O O 0O
Her birt imhadan sonra yoklama alinip haberlesme kontrolii yapiliyor mu? YES NO  N/A
Cessation of Work
isin durdurulmasi
At the end of work or if operations are curtailed are munitions and explosives repacked correctly? O 0O O

is sonunda veya faaliyetlerin kesilmesi durumlarinda mithimmat ve patlayicilar dogru sekilde yeniden YES  NO  N/A

paketleniyor mu?

At the end of work is there a thorough check to ensure no explosives or equipment remain on site? O O Od
isin bitimini miteakip sahada herhangi bir patlayici veya techizatin unutulmasinin 6nlenmesi maksadiyla  YES  NO N/A
kapsamli kontroller yapiliyor mu?

At the end of work are TUR MND, local authorities and population informed? O O 0O
isin bitmesini miiteakip MSB, yerel yetkililer ve cevrede yasayan halk bilgilendiriliyor mu? YES  NO  N/A
Is a permanent disposals diary completed at the end of work and available for checking? O 0O O
isin sonunda imha ceridesi tamamlaniyor mu ve kontrol edilmesi maksadiyla mevcut mu? YES  NO  N/A
Is the explosives usage from completed in accordance with SOPs? |:| |:| |:|
Patlayicilar SUT’lara uygun olarak kullaniliyor mu? YES  NO  N/A
Is explosive scrap segregated from non-explosive scrap, inspected and declared FFE? O O Od

Patlayici icermeyen hurda malzemeden ayrilan patlayci iceren hurda metaller kontrol edilerek patlayici YES  NO  N/A
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icermedigine dair onaylaniyor mu?
Is there a procedure for disposing of contaminated waste? O 0O O
Kirlilik igeren atiklarin zararsiz hale getirilmesi amagli usuller mevcut mu? YES  NO  N/A

Part 2 - Demolitions - Comments and Recommendations:
Boliim 2 - imhalar - Yorumlar ve Oneriler:

PART 3 - INTERNAL QUALITY MANAGEMENT
BOLUM 3 - DAHILi KALITE YONETIMi

O
O

Are internal QA and QC procedures implemented in accordance with SOPs?

Dabhili KG ve KK usulleri SUT'lara uygun sekilde uygulaniyor mu?

Are the conduct and findings of internal QA and QC checks recorded and made available?
KG ve KK kontrollerinin icrasi ve bulgulari kayit altina alinayor ve hazir bulunduruluyor mu?
Did internal QC checks identify any minor non-compliant issues?

Dahili KK kontrolleri kiigiik uyumsuzluk problemleri tespit etti mi?

Are any minor non-compliant issues resolved satisfactorily at the time?

Kuglk uyumsuzluk problemleri zamaninda yeterli sekilde ¢6zuliyor mu?

Did internal QC checks identify any major (critical) non-compliant issues?

Dahili KK kontrolleri bylk (kritik) uyumsuzluk problemleri tespit etti mi?

Are steps taken to inform management of any major (critical) non-compliant issues? [l
Herhangi bir blyuk (kritik) uyumsuzluk konusunda yénetimin bilgilendirilmesi igin islem yapiliyor mu?
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Part 3 - Internal Quality Management - Comments and Recommendations:
B6liim 3 - Dahili Kalite Yénetimi - Yorumlar ve Oneriler:

QA MONITOR’S ASSESSMENT.
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KG GOZETIMCIiSiNiN DEGERLENDIRMESi.

Good [ ] Satisfactory
iyi Yeterli

Unsatisfactory
Yetersiz

Comments and Recommendations:
Yorumlar ve Oneriler:

SITE SUPERVISOR
SAHA DENETCISI

Were you debriefed by the QA monitor? |:|
KG Gozetimcisi tarafindan gérev sonunda YES
bilgilendirildiniz mi?

Site Supervisor’s Comments
Saha Denetcisinin Yorumlari

QA Monitor

KG Gozetimcisi
Adi/Name :

imza/Signature:

Site Supervisor
Saha Denetgisi

Adi/Name :

imza/Signature:
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QA EVALUATION REPORT SUMMARY Sheet of

KG DEGERLENDIRME GZET RAPORU sayfanin 'nci sayfasi

Name of Contractor and Sub-Unit:

Yiiklenicinin ve Alt Unitenin adi:

SBMCS - 03
Version - 01
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ANNEX C TO TMCS 03

Task No
Gorev Nu.

Location and Grid
Yeri ve Koordinatlari

Ser
S/N

Report
Date No
Tarih Rapor
Nu.

Evaluation Assessment Corrective Action
Degerlendirme Diizeltici islem

Remarks
Agiklamalar

Satisfactory Unsatisfactory Recommended
Yeterli Yetersiz Onerildi

Actioned
Uygulandi

N

|| O
| | O
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ANNEX D TO TMCS 03

QA NON-COMPLIANCE REPORT
KG UYUMSUZLUK RAPORU
CONNECT WITH QA EVALUATION REPORT NO:
iLiNTiLi KG DEGERLENDIRME RAPOR NUMARASI :

Contractor and Sub-Unit : Site Supervisor :
Yiiklenici ve alt iinite : Saha Denetgisi :
QA Contractor : Name of QA Monitor:
KG Yiiklenicisi : KG Gozetimcisinin Adi:
Type of Task : Date and Time of Breach:
Gérev tipi : ihlalin tarihi ve zamani
Task No Location and Grid
Gorev Nu. Yeri ve Koordinatlari

Description of Breach and Circumstances:
ihlalin ve sartlarin tanimi

Assessment of Severity of Breach:
ihlalin Siddetinin degerlendirmesi:

Major/Critical ] Minor/Non-critical ]

Bilyiik/Kritik Kiigiik/Kritik Olmayan
Were demining operations suspended? gigig
Mayin temizleme faaliyetleri askiya alindi mi? YES | NO | N/A
Was immediate remedial action possible? |:| |:| |:|

Diizeltici islemin derhal uygulanmasi miimkinmaydi? YES | NO | N/A

If yes, what remedial action was taken?
Cevap "evet" ise, nasil bir diizeltici islem uygulandi?

Were demining operations able to continue after remedial action? |:| |:| |:|
Diizeltici islem sonrasinda mayin temizleme faaliyetlerine devam edilebildi mi? YES | NO | N/A
If yes, for how long was work suspended? Time From: Time To:
Cevap "evet" ise, is ne kadar sire ile askiya alindi?  Baslangig Saati: Bitis Saati:
Demining Contractor Headquarters Informed? RN
. ) . ) Mayin Temizleme yiiklenicisinin merkezi bilgilendirildi YES | NO | N/A
If demining operations did not continue were: mi?
Nayin temizleme faaliyetleri devam etmedi ise: QA Sector Officer Informed? (TITTT]
KG Sektdr Sorumlu Memuru bilgilendirildi mi? YES | NO | N/A
SITE SUPERVISOR YES NO
SAHA DENETCiSi+ EVET HAYIR
Were you debriefed by the QA monitor? ] ]
KG Gozetimcisi tarafindan goérev sonunda
bilgilendirildiniz mi?
Site Supervisor’s Comments
Saha Denetgisinin Yorumlari
QA Monitor Site Supervisor
KG Gozetimcisi Saha Denetgisi
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Adi/Name : Adi/Name :

imza/Signature: imza/Signature:

QA Sector Officer Demining Contractor

KG Sektor Sorumlu Memuru Mayin Temizleme Yiiklenicisi

Adi/Name : Adi/Name :

imza/Signature: imza/Signature:
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren ylrirlige
girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari (SSMTS)
dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan, kullanicilar
dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma Bakanligi
ile irtibat kurmahdirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : +90312 4177342
e-posta . tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject to
regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : 490312 4025388
Fax : +90312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman, bir Suriye Siniri Mayin Temizleme Standardi (SSMTS)
olup, yayin haklari Turkiye Cumhuriyeti Devleti adina Milli Savunma
Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu dokimanin kendisi veya
herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan cogaltilamaz,
saklanamaz, herhangi bir forma doéndstirilemez veya baska bir
sekilde herhangi bir amacla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form, or
by any means for any other purpose without prior written permission
from the TUR MND.

This document is not to be sold.

Degisiklik Kaydi

Suriye Simin Mayin  Temizleme Standartlari Uzerinde

Uygulanan

Amendment Record

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments
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Degisikliklerin Yonetimi

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gézden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin resmi  gdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

SBMCS - 04
Version - 01
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The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

o Degisiklik T
Degisiklik Degisiklik Tarihi Yapilan/Boliim/ Degisiklik
Numarasi Detaylari

Paragraf

Amendment
Number

Amendment Date

Section/Paragraph
Amended

Amendment
Details

EGiTiM STANDARTLARI

SSMTS - SBMCS - 04 —Sayfa - Page - 4
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Giris

04.1. SSMTS-04, Suriye Siniri Mayin Temizleme Projesi kapsaminda mayin
temizleme yiiklenicileri tarafindan calistirlmak Uzere istihdam edilen tim
personelin egitimine yonelik gereksinimleri detaylandirmaktadir. Egitim;
mayin temizleme faaliyetlerinde yer alan yénetimin, denetimin, operasyonel
usullerin ve glivenligin gereksinim duyulan seviyelerde gergeklestirilebilmesi
icin vazgecilmezdir. Blitin mayin temizleme yiklenicileri, mayin/Patlamamis
Mihimmat temizleme faaliyetlerine baslamadan o6nce SSMTS-04'de
tanimlanan sekilde onayli mayin ve Patlamamis Mihimmat temizleme egitim
programlarini  olusturmak zorundadir. ilaveten, mayinli bédlgelere yakin
yerlerde calisacak veya mayin temizligi yapilan alani ziyaret edecek idari ve
destek faaliyetlerinde yer alan personele de givenlik ve farkindahgi artirici
egitimler verilmelidir.

04.2. SSMT Projesinin pargasli olarak mayin temizleme yuklenicilerinin tamami
MSB tarafindan onaylanmis SUT’lara sahip olacaktir. Bu SUT'lar egitimin tipini
ve programini, sorumluluklari, egitimlerde kullanilacak kaynaklari, egitimin
etkinligini ve uygunlugunu degerlendirecek olan dahili kalite glivence sistemini
detaylariyla tanimlayacaktir. Bu egitim plani, dershane ve goérev basli egitim
oranlarini, gegme notlari ve her bir personelin almis oldugu egitimleri kayit
altina almada kullanilan metotlari iceren 6lcme ve degerlendirme usullerini
detaylandirmalidir. Her bir egitim plani, blitiin personele verilecek olan
tazeleme ve glincelleme egitimlerinin hangi siklikta saglanacagina da
icermelidir.

Nitelik ve Tecriibeler

04.3. SSMT Projesinin bir pargasi olarak mayin/Patlamamis Mihimmat
temizleme faaliyetlerinde ¢alismak (zere gorevlendirilen kuruluslar uygun
niteliklere ve mayin/ Patlamamis Mihimmat temizleme faaliyetlerinde 6nemli
tecriibeye sahip Ust diizey personel ¢alistiracaktir. Miimkiin oldugu takdirde,
mayin temizleme ve mayin temizlemeyle iliskili egitimler belirli bir faaliyeti
denetlemek ve yonetmekten sorumlu uluslararasi personel tarafindan icra
edilecektir. Bu durum, egitimin faaliyetler esnasinda kullanilacak usullerle
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Introduction.

04.1. This SBMCS-04 details the requirements for the training of all staff
employed by demining contractors as part of the Syrian Border Minefield
Clearance Project (SBMCP). Training is essential to achieve the necessary
levels of management, supervision, operational procedure and safety during
demining operations. All demining contractors are to establish approved mine
and UXO clearance training programmes as outlined in this SBMCS, prior to
conducting mine/UXO clearance operations. In addition safety and
sensitization training should be held for non-technical and support staff which
may visit demining worksites or are employed close to mined areas.

04.2. All demining contractors as a part of SBMCP shall have SOPs approved
by TUR MND. These SOPs shall specify types and schedules of training,
responsibilities for and resources applied to training, and an internal quality
assurance system designed to evaluate the suitability and effectiveness of the
training. The training plan should detail the proportion of “classroom” and
“on the job” training, testing and assessment procedures including pass marks
and methods for recording training received by each individual. Any training
scheme should also include provision for frequent refresher training and
updates for all personnel.

Qualifications and Experience.

04.3. Organizations employed in mine/UXO clearance operations in as a part
of SBMC Project shall employ senior staff with qualifications and significant
experience in mine/UXO clearance operations. Where possible demining and
associated training should be carried out by those members of the
international staff who will have responsibility for managing and supervising a
particular activity. This will ensure that training is aligned to procedures to be
employed on operations and assure the credibility of the supervisor.
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uyum icerisinde olmasini saglayacak ve denetginin givenilirligini garanti altina
alacaktir.

04.4. Mayin temizleme uzmanlarinin egitimleri ve destek fonksiyonlarini
SSMTS’de detaylandirilan standartlara uygun olarak icra etmeleri gereklidir.
Uluslararasi personel s6z konusu gorevlerine yonelik yeterli nitelik ve
tecriibeye sahip olmali ve ilgili dokiiman ve sertifikalari MSB’ye vermek lizere
hazirlayabilmelidirler.

04.5. Egitimi tamamlayan tim personelin SSMTS tarafindan istenen
seviyelerde mayin temizligi ve EOD usullerini uygulayabildigi teyit edilmelidir.
Egitimini basariyla tamamlayan tim personele egitim sertifikasi verilmek
zorundadir. Tum yikleniciler, her bir personele ait sertifikanin bir kopyasini
MSB’ye vermek ve s6z konusu personel kurulus tarafindan istihdam edildigi
sirece de personele ait egitim kaydini tutmak zorundadir. Personel,
ylkleniciden ayrildiginda ya da vyiklenici Turkiye'deki faaliyetlerine son
verdiginde yiklenici tarafindan; personele ait sahsi kayitlarin s6z konusu
personele verilmesi ve bu tip kayitlarin tamaminin MSB’ye sunulmasi
zorunludur.

04.6. Uluslararasi alanda EOD konusunu ve mayin temizligi ile ilintili gesitli tip
ve seviyelerde kurslar icra edilmekte ve muhtelif tipte milll ve uluslararasi
nitelikler mevcuttur. Mayin temizleme faaliyetlerinde istihdam edilen
personelin tamaminin kendi gorev alaninda MSB’ce degerlendirilip akredite
edilmesi zorunludur. Kuruluslar Turkiye’de konuslanmalari 6ncesinde kilit
personelin tamamina ait ayrintii 6zge¢cmisleri vermek zorundadirlar. Bu
o6zgecmisler, personelin sahip oldugu resmi niteliklerin ve mayin temizleme
alanindaki tecriibesinin detaylarini ortaya koyacaktir. Personelin tecriibe ve
niteliklerinin incelenmesini miiteakip, MSB personelin Tirkiye'de icra edilen

faaliyetlerde calismasina yonelik onay verecek veya onay vermeyi ret
edecektir. Personel, onay verilmesi Oncesinde Tirkiye'ye intikal
ettirilmemelidir.
Egitim Kurslari
04.7 Mayindan temizlemeye vyonelik egitim kurslari olusturulurken
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04.4. It is essential that these demining specialists conduct the training and
support functions to the standards detailed in SBMCS. International staff must
hold qualifications and experience adequate for their respective position, and
be able to produce the relative documents and certificates to TUR MND.

04.5. It must be confirmed that all personnel completing training can
perform demining and EOD procedures at the levels required by SBMCS. All
personnel successfully completing the prescribed training are to be given a
certificate of training. All contractors are to provide TUR MND with a copy of
each individual certificate and to maintain a record of training of each
individual for as long as he/she is employed by the contractor. When the
individual leaves the contractor, or when the contractor closes its operations
in Turkey, the person is to receive a copy of his individual record and
collective records are to be provided to TUR MND.

04.6. Numerous types and levels of demining and EOD related courses are
conducted internationally and a variety of national and international
qualifications exist. All personnel employed on demining operations are to be
assessed and accredited by TUR MND in his/her role. Organizations are to
submit detailed resumés of all key personnel, prior to deployment in the
country. These resumés shall provide details of any formal qualifications held
and the relevant demining experience for each individual. Following review of
the experience and qualifications of an individual TUR MND will give or
withhold approval for the individual to conduct operations in Turkey.
Personnel should not be deployed within the country, without prior approval.

Training Courses.

04.7. When designing demining training courses contractors must ensure

SSMTS — SBMCS - 04 —Sayfa - Page - 6
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ylkleniciler, 6gretilen miifredat programi ve usullerin en iyi uygulamaya
dayandirilmasini, yuklenicilerin SUT’larinda yer alan usullere uygun olmasini
ve konuya iliskin olan SSMTS'de yer alan gereksinimleri gbéz onilinde
bulundurmasini saglamak zorundadir. Kurslara katilan tim personele basari
sertifikasi veya kursu basariyla tamamladiklarina dair nitelik belgesi
verilmelidir.

04.8. Mayin temizleme yiikleniciler, hem bireysel egitim kurslarini hem de ileri
seviyeli egitimlerini tekliflerinde sunduklari metodolojilerine ve istihdam
etmek istedikleri uluslararasi ve ulusal personelin gorevlerine uygun sekilde
dizayn etmekte serbesttirler. Ancak, programlarin tamami asagida yer alan
konulardaki egitimleri icermek zorundadir.

04.8.1 Temel Mayin Temizleme Kursu. Temel mayin temizleme kursu;
mayin ve patlamamis miihimmat temizligi ylriten personelinin tamamina
yonelik asgari gereksinim olarak acilmak zorundadir. Temel mayin temizleme
kursu ayrica, s6z konusu personelin mayin temizleyicisi olarak uygunlugunu
teyit eden temel mekanizmadir. Temel mayin temizleme kursu asgari asagida
belirtilen hususlari icerecektir:

. Mayin/Mihimmat  tlrleri, ¢alisma  mekanizmalarni  ve
tanimlanmasi,

. Mayin detektorlerinin kullanimi,

. Sisleme,

. Tokez teli tespiti,

° Bitki ortlsiniin temizlenmesi,

. Mayin/patlamamis mihimmatin tespit ve teshisi,

. Mayin/patlamamis mihimmat yerlerinin isaretlenmesi,

. Temel ilk yardim.

04.8.2. ileri Seviye Mayin/Patlamamis Mithimmat Temizleme Kursu ileri
Seviye kurs, temel mayin/patlamamis mihimmat temizleme alt konularindaki
bilgileri takviye edecek ve mayinlari emniyete alma usulleri ve temel imha
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that the syllabus and procedures taught are based on best practice, follow
the procedures contained in the contractors SOPs and take into account the
requirements contained in the relevant SBMCS. All staff attending courses
should be given certificates of achievement or qualification on successfully
completing the course.

04.8. Demining contractors are free to design both individual training
courses and progressive training appropriate to their proposed methodology
and the tasks for which they intend to employ international or national staff.
Any programme is, however, to include training in the following subjects:

04.8.1 Basic Demining Course. A Basic Demining course is to be
held which is the minimum required for all demining operators undertaking
mine or UXO clearance. It is also the primary mechanism for confirming the
suitability of individuals as deminers. The course shall, as a minimum, include
the following:

. Mine/ammunition types, functioning and identification,
° Use of mine detectors,

. Probing,

° Trip wire detection,

. Vegetation removal,

. Mine/UXO excavation,

. Mine/UXO position marking,

° Basic first aid.

04.8.2. Advanced Mine/UXO Clearance Course. The Advanced Course
shall reinforce the Basic Mine/UXO clearance sub-topics and include mine
Render-Safe procedures and basic demolitions. It will normally only be
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konularini icerecektir. Normal sartlar altinda bu kurs sadece; mayin temizleme
faaliyetlerinde kesintisiz olarak asgari 4 aydir galistirilan ve ilave sorumluluk

almasinin uygun oldugu degerlendirilen personel tarafindan alinacaktir.

04.8.3. Mayin/Patlamamis Mihimmat Temizleme Denetcisi Kursu.

Denetci kursu, Temel ve ileri Seviye Mayin/patlamamis mihimmat temizleme
kurslarinin ana konularini takviye edecek ve Mayinl Alan Denetim Tekniklerini
icerecektir. Bu kurs sadece; ileri seviye kursunu almis olan, mayin temizleme
operasyonlarinda kesintisiz olarak asgari 9 aydir ¢alisan ve ilave sorumluluk
almasinin uygun oldugu degerlendirilen personel tarafindan alinacaktir.

04.8.4. Patlayici Madde imha (EOD) Egitim Kurslari. IMAS EOD'ye
yonelik dort ayri seviyede kurs belirlemis ve tazeleme kursunu da tavsiye
etmistir. SSMT projesinin dogasi geregi, yerel olarak ise alinan personele
mayinlarin tespitini, ortaya c¢ikarilmasini, tanimlanmasini ve nezaret altinda
mayin ve Patlamamis Mihimmatin yerinde imhasini kapsayan 1 ve 2’nci
seviyenin Ustinde egitim verilmeyecektir. Bununla beraber mayin temizleme
yuklenicileri, ileri egitim almaya meyilli bireylerin tespit edilmesi ve egitim
kayitlarinin onaylanmasi konusunda cesaretlendirilmelidir.

04.8.5. Tim Lideri Egitimi. Mayin temizleme yiklenicisinin takdirine
bagh olarak, gelecekte egitici, Tim Lideri ve Yonetici olarak ¢alismaya uygun
oldugu degerlendirilen personele bu egitim verilebilecektir. Bu egitim, ilave
teknik egitimin yani sira temel liderlik, egitim teknikleri ve denetgci personel rol
ve sorumluluklarina iliskin dersleri de icerecektir. Takim lideri veya denetgi gibi
gorevlerde istihdam edilmesi diistiniilen tiim personelin;

. Asgari dokuz aylik uygulamaya dayali tecriibe sahibi olmasi,

. Mayin/Patlamamis Muhimmat Temizleme konularinda Temel,
ileri Seviye ve Denetcisi kurslarini basariyla ge¢cmis olmasi,

. EOD 2 Seviyesi egitim almis olmasi,
. Temel ilk Yardim kursunu ge¢mis olmasi zorunludur.
04.8.6. Kesif Egitimi. Kesif egitimi asgari, temel ve ileri mayin/

Patlamamis Mihimmat temizlenmesi, harita okuma, arazide yon bulma ve
kesif tekniklerini icerecektir. Otomatik bilgisayar destekli kesif techizati

SBMCS - 04
Version - 01
31 January 2012

undertaken by individuals who have been continuously employed on
demining operations for a minimum of four months and have been assessed
as suitable for additional responsibility.

04.8.3. Supervisor Mine/UXO Clearance Course. The Supervisor’s
course shall reinforce Basic and Advanced Mine/UXO clearance topics and
include Minefield Supervisory Techniques. It will only be undertaken by
individuals who have passed the advance course, have been continuously
employed on demining operations for a minimum of nine months and have
been assessed as suitable for additional responsibility.

04.8.4. Explosive Ordnance Disposal Training Courses.  IMAS specifies
four course levels for EOD, as well as a recommended refresher course. It is
considered that the nature of the SBMCP will not enable training for locally
recruited staff beyond levels 1 and 2, which allow the individual to locate,
uncover, identify and, under supervision, destroy individual mines and UXO
in-situ, during the life of the project. However, demining contractors are
encouraged to identify individuals who have the aptitude for further training
and endorse their training record.

04.8.5. Team Leader Training. At the discretion of the demining
contractor training may be carried out for individuals considered suitable as
future instructors, Team Leaders or Supervisors. This should include additional
technical training as well as tuition in Basic Leadership, Instruction techniques,
and Supervisor roles and responsibilities. All personnel considered for
employment as Team Leaders or Supervisors role must have:

. Minimum nine months practical experience,

. Have passed the basic, advanced and supervisor level mine/UXO
clearance courses,

. Have received training to EOD level 2,
. Passed a basic first aid course.
04.8.6_Survey Training. Minimum requirements for survey training

courses shall include basic and advanced mine/UXO clearance, map reading,
land navigation and surveying techniques. Manual surveying equipment shall
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kullanilsa ve 6gretilse bile elle kesif techizati da 6gretilecektir.

04.8.7. Tazeleme Egitimi. Temel egitim mifredatinin verilmesini
miteakip, gelecekte yapilacak egitim oncelikli olarak goérev basi egitim
olacaktir. Ancak, uygulamaya dayal egitim, iyi derslerin alinmasinin yani sira
sikhkla kotu derslerin  de alinmasina yol acgar. En iyi uygulamalarin
Ogretilebilmesi icin, her alti ayda en az bir kere olmak lzere mayin temizligi
personelinin tamamina tazeleme egitimi verilmesi gereklidir.

04.8.8. Tibbi Egitim Kurslari SSMTS - 19 geregi olarak; her mayin
temizleme kurulusunun bir tibbi acil durum meydana gelmesi ihtimaline karsi,
yuratiulen faaliyetler siiresince ¢alisma sahasinda bulunmak zorunda olan ve
tam olarak egitilmis ve techiz edilmis saglik personeline ve doktora sahip
olmasi zorunludur. ilave olarak, mayin temizleme personelinin tamami igin ilk
Yardim egitimi bir gerekliliktir. ilk Yardim kursu asgari 20 saatlik resmi tibbi
egitimi kapsamalidir. Dizenli olarak (asgari yilda iki kere olmak Uzere)
tazeleme kurslar verilmelidir. Kurs Saglk Bakanligi ilkyardim Yénetmeligine
uygun olarak verilecektir.

04.8.9. is Saghgi ve Giivenligi Egitimi. Yikleniciler, calistirmis olduklari
personelin tamamina yapmis olduklari gorevlere iliskin olarak riskleri
kapsayacak sekilde is Saghg ve Giivenligi Kursu vereceklerdir. Yikleniciler
tarafindan ayrica personelin bu konudaki bilgilerinin taze tutulmasini ve
farkindahgini saglamak icin (yilda en az iki kez olacak sekilde) duzenli olarak
tazeleme egitimi verilecektir. Bu tip egitimler yiklenici tarafindan dokiimante
edilecek ve MSB adina NAMSA IV&YV tarafindan onaylanacaktir.
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be taught even if automatic/computerized surveying equipment is used and
taught.

04.8.7. Refresher Training. Following the basic formal training
syllabus future training will primarily be “on the job”. However, practical
experience often leads to bad as well as good lessons being learnt. It is
essential that best practice is reinforced through refresher training which shall
be undertaken by all demining staff at least once every six months as a
minimum.

04.8.8. Medical Training Courses. SBMCS - 19 requires that each
demining contractor has access to a fully trained medical officer and that fully
trained and equipped paramedic staff are to be on site during operations,
should a medical emergency occur. In addition basic First Aid training is a
requirement for all demining field personnel. A first aid course should consist
of a minimum of 20 hours of formal medical training. Regular (at a minimum -
biannual) refresher courses should be included. The course is to be in
compliance with Turkish Ministry of Health's Regulations on first aid activities.

04.8.9. Safety and Occupational Health Training. Contractors shall
carry out Safety and Occupational Health Course addressing the risks of the
tasks to be executed for all of the personnel to be employed. Contractors
shall also carry out regular refresher course (minimum — biannual) to ensure
that personnel’s knowledge and awareness on Safety and Occupational
Health is kept fresh. Such training shall be documented by the contractor and
approved by NAMSA IV&V on behalf of TUR MND.
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren ylrirlige
girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari (SSMTS)
dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan, kullanicilar
dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma Bakanligi
ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject to
regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : +90 312 4025388
Fax : 490312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman, bir Suriye Siniri Mayin Temizleme Standardi (SSMTS)
olup, yayin haklari Tirkiye Cumhuriyeti Devleti adina Milli Savunma
Bakanligl tarafindan korunmaktadir. Bu dokiimanin kendisi veya
herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan c¢ogaltilamaz,
saklanamaz, herhangi bir forma doénilstirilemez veya baska bir
sekilde herhangi bir amagla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form, or
by any means for any other purpose without prior written permission
from the TUR MND.

This document is not to be sold.

Degisiklik Kaydi

Amendment Record
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Suriye Simin Mayin  Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan | Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

Degisikliklerin Yonetimi

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gdzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin givenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

SSMTS'nin  resmi gozden gecirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi vyapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

v Degisiklik et .
Degisiklik T - - Degisiklik Amendment Section/Paragraph Amendment
Numarasi Degisiklik Tarihi Yapilan/B6liim/ Detaylari Number Amendment Date Amended Details
Paragraf
HABERLESME COMMUNICATIONS
Giris Introduction.
05.1. SSMTS-05, SSMT projesine dayanak olmasi maksadiyla, haberlesmeye | 05.1.  This SBMCS-05 covers the minimum requirements for communications
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yonelik minimum gereksinimleri kapsamaktadir.

05.2. Mayin temizleme faaliyetlerinin etkin ve gilvenli bir sekilde
yonetilmesi icin etkili haberlesme sistemleri gereklidir. Etkili haberlesme
sistemleri olmadan faaliyetlerin komuta ve kontrolliniin saglanmasi oldukca
glic olur, rutin koordinasyonlar ve irtibatlarin saglanmasi olmasi gerektigi
gibi olmaz, en 6nemlisi de kritik koordinasyon ve destegin gerekli oldugu
acil durum plani olumsuz olarak etkilenir.

05.3. MSB, Suriye sinirinda ydritilecek mayin temizliginin givenligi ve
etkinliginden sorumlu makamdir. Bu sorumluluk, mayin faaliyetlerinin
desteklenmesinde kullanilacak haberlesme ile ilgili asgari gereksinimlerin
olusturulmasini ve bu gereksinimlerle olan uyumun saglanmasini kapsar.

Haberlesme Sebekeleri

05.4. Diinyada yiritilen pek cok mayin temizleme faaliyetlerinden farkli
olarak, SSMTP, savas sonrasi ortaya ¢ikan bir durum degildir ve proje ile ilgili
haberlesmenin ¢ogu konvansiyonel haberlesme vasitalari olan, sabit telefon
hatlari, cep telefonlari, belgegecer ve e-postalar igin internet kullanilarak
yapilacaktir. Genel anlamda telsiz haberlesmesi, arazide operasyon yapan
mayin temizleme timleriyle ve mayin temizleme timi arasinda haberlesmeyi
saglamak icin mayin temizleme vyiklenicilerince olusturulan VHF yerel
sebekesiyle sinirli olacaktir. Mayin temizleme yiklenicileri bu tip durumlarin
ortaya cikmasi halinde, IV&V gozetimcileri ve diger ziyaretciler icin arazide
uygun haberlesmeye sahip olmak maksadiyla yeteri kadar ilave telsiz
saglamak zorundadirlar.

Frekans/Kanallarin Tahsisi ve Kontrolii

05.5.  Telsiz frekans ve kanallari, yiklenici tarafindan Ulastirma, Denizcilik
ve Haberlesme Bakanhgl yoluyla dizenlenmek zorundadir. MSB,
ylklenicilere telsiz haberlesmesi frekans ve kanallarina yénelik taleplerinde
veya mevcut frekanslarin degisikliklerinde yardimci olacaktir. Yiikleniciler,
tahsis edilen frekanslara yonelik her tarli detayr MSB'ye sunmak
zorundadirlar.
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to support Syrian Border Minefield Clearance Project (SBMCP).

05.2.  Effective communication systems are essential for the efficient and
safe management of mine action operations. Without them, command and
control of operations is difficult, routine coordination and liaison does not occur
as it should, and most importantly, the critical coordination and support
essential to an emergency plan is affected negatively.

05.3.  The TUR MND is the authority responsible for safety and efficiency in
mine clearance to be carried out along the Syrian Border. This responsibility
includes establishing the minimum requirements for communications in support
of mine action and ensuring compliance with these requirements.

Communication Networks.

05.4. Unlike the majority of demining operations around the world the
SBMCP is not a post-conflict situation and the majority of project related
communications will be made using conventional communications: fixed line
telephones, mobile/cellular telephones, facsimile and the internet for e-mail. In
general radio communication will be limited to VHF local networks established
by demining contractors themselves for communications to and within the
demining teams operating in the field. Where this is the case demining
contractors are to ensure they have sufficient additional radios for IV&V
monitors and other visitors to have suitable on-site communication.

Allocation and Control of Frequencies/Channels

05.5. Radio frequencies/channels are to be arranged through the Turkish
Ministry of Transportation, Maritime Affairs and Communications by the
contractor. TUR MND will assist the contractor with the submission of requests
for radio communication frequencies/channels, or changes to existing
frequencies. Contractors are to provide the details of any frequencies allocated
to TUR MND.

SSMTS — SBMCS - 05 —Sayfa - Page - 5



SSMTS - 05
Dizenleme - 01
31 Ocak 2012

Haberlesme Plani

05.6. Proje Yonetim Merkezi (PYM), mayin temizleme yuklenicilerinin
tamami icin, gerekli olmasi halinde her ay glincellestirilecek bir haberlesme
plani hazirlayacaktir. Planda tiim alicilarin personel isimleri, ¢agri adlari,
telsiz kanallari, e-mail adresleri, faks ve telefon numaralari yer alacaktir. Bu
plan, operasyon bolgesinde bulunan polis ve askeri birlik gibi acil hizmetlere
yonelik detayli irtibat bilgilerini de icerecektir.

05.7.  Bu haberlesme plani MSB’ce; bolgede sorumlu bulunan tiim askeri
erkdna, mayin temizleme yiiklenicilerine, IV&V Ekibine ve uygun Bakanlik ve
Kuruluslardaki yetkili personele dagitilacaktir. Haberlesme plani dagitim
planinda yer alan tim kurumlar ve sahislar, bagh alt birimleri ile kilit
personeline bu planin dagitilmasini saglayacaktir.

05.8.  Haberlesme planinda yer alan detaylara yonelik tiim degisiklikler ya
da dagitim listesinde yer almayan degisiklikler ayrintili bir sekilde yazili
olarak MSB’ye gonderilecektir.

Cagri Adlari/Telsiz Telefon Usulleri

05.9.  SSMTP Projesinde yer alan mayin temizleme yiklenicilerinin farkh
milletlerden olmasi nedeniyle, haberlesmenin anlasilir olmasini saglamak
icin asagida belirtilen temel haberlesme kurallarinin kullanilmasi gereklidir:

e Mayin temizleme yiiklenicisi veya IV&V ile MSB arasindaki harici
operasyonel haberlesmenin tamami Tirkge yapilmak zorundadir.

e Mayin temizleme yiklenicisi ile IV&V yliklenicileri arasindaki harici
operasyonel haberlesme uygun oldugu sekilde Tiirkge veya ingilizce
yapilmak zorundadir.

e Tim mayin temizleme yiklenicilerine bir c¢agri adi tahsis
edilecektir. Mayin temizleme yiklenicileri, bagh alt birimlerine buna uygun
olarak ¢agri adlari tahsis etmelidir.
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Communication Plan.

05.6. The Operational Project Management Center (OPMC) will produce a
communications plan for all demining contractors which will be updated
monthly where necessary. The plan includes contact names, call signs, radio
channels, email addresses and facsimile and telephone numbers for all
addressees. It will also include the contact details for emergency services
details of other services such as police and military units within operational
areas.

05.7.  This communication plan shall be distributed by TUR MND to all
military commanders, demining contractors, IV&V team and authorized staff at
appropriate Ministries and Agencies in Turkey. Organizations and individuals on
the communication plan distribution list shall ensure that this plan is distributed
to all their sub units and key personnel.

05.8.  All changes to any of the details on the communications plan, or those
are not included on the distribution list, shall forward the details in writing TUR
MND.

Call Signs/ Radio Telephone Procedures .

05.9. Because of the variety of nationalities of demining contractors
employed on SBMCP it is essential that basic communications rules mentioned
below are followed to ensure clarity of information being passed:

e All external operational communications between demining or IV&V
contractors and TUR MND are to be conducted in Turkish.

e External operational communications between the demining
contractor and NAMSA/IV&V contractors are to be conducted in Turkish or
English as appropriate.

e All demining contractors will be allocated a call sign. They should
allocate call signs to their sub-units accordingly.
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e Haberlesme ister telsiz ister telefonla olsun, ¢agri adlari tim
haberlesmelerde temel Radyo Telefon Usulleri (RTU) dogrultusunda
kullanilacaktir.

05.10. RTU'ya yonelik minimum gereksinimlerin ayrintilari, SSMTS-05'in
EK-A'sina dahil edilmistir.

Cevrim Kontrol istasyonlarl

05.11.
bulunduracagl bir Cevrim Kontrol istasyonu (CKi) kurmak zorundadir.

Mayin temizleme yiklenicilerinin tamami devamli surette personel

Normal sartlarda CKi,

e Tim haberlesmeyi izlemesi ve hem dahili hem de harici

haberlesmeye yonelik bir merkez olarak gérev yapmasi,
e Operasyonlariidare ve kontrol etmesi,

e  Bir kaza olmasi durumunda acil destek gereksinimlerini koordine
etmesi maksadiyla ylklenicinin kamp bdlgesinde konuslu olacaktir.

Egitim.

05.12. Operasyonel telsiz ve telefon haberlesmesinde bulunan tim
kullanicilar kullanmalari gerekli olan haberlesme sistemlerinin kullanimi ve
bakimina yonelik egitim goreceklerdir. Mayin temizleme yuklenicileri bu
egitimin kendi personeline verilmesini saglamaktan ve bu egitimlerin
kayitlarini tutmaktan sorumlu olacaktir. Bu egitim asagidaki hususlar
icerecektir:

e Haberlesme sistemlerinin nasil calistigina yonelik temel prensipler.

e Kullanilacak olan haberlesme sistemlerinin isletimi ve kullanici-
seviyesinde bakimi.

e RTU.
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e (Call signs shall be used along with basic Radio Telephone Procedures
(RTP) for all communications whether by radio or by telephone.

05.10. Details of the minimum requirements for RTP are included in Annex A
to SBMCS-05.

Net Control Stations.

05.11. All demining contractors are to establish a Net Control Station (NCS)
which should be manned at all times. The NCS will normally sited at the
contractor’s base location and have the following tasks:

e To monitor all communications and act as the focus for both internal
and external communication,

e Controlling and administering operations,

e Coordinating emergency support requirements in the event of an
accident.

Training.

05.12. All users of operational radio and telephone communications shall
receive training in the use and maintenance of the communication systems they
are required to use. Demining organizations shall be responsible for ensuring
that this training is conducted for their staff and for maintaining records of this
training. This training shall include:

e The basic principles of how the communication systems work.

e QOperation and user-level maintenance of communication systems to be
used.

e RTP.
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belirli  bir

e QOperasyonel ve ozel

gereksinimleri.

operasyona haberlesme

e  Kaza rapor etme usulleri.

05.13. Kaza rapor etme usullerinin tatbikati, SSMTS-19’un geregi olarak
mayin temizleme sahalarinda icra edilen mayin temizleme kazalarina
miidahale plani egitimleri esnasinda yapilacaktir. Bu tatbikatlar yapilirken,
mayin temizleme yiklenicileri, harici kuruluslarin ve tatbikata katilmayan
kendi personelinin tamaminin bunun gercek bir acil durumdan ziyade
tatbikat oldugunu bilmelerini saglayacaktir.

Mayin Temizleme Yiiklenicilerinin SUT’lari

05.14. Mayin temizleme vyiklenicilerinin SUT'larina dahil edilecek

haberlesme usulleri asgari asagidaki hususlari icerecektir:

05.14.1.Timlerin ve ¢agri adlari bazinda ag istasyonu tahsisi. Bu ag
diyagrami seklinde olabilir.

05.14.2. Kullanilacak kanallari da iceren esas ve yedek haberlesme
sistemleri.

05.14.3. Her bir ag istasyonu tarafindan kullanilacak telsiz ve diger
haberlesme vasitalarinin tirleri (6r. cep telefonu numaralari)

05.14.4. RTP kullanim ihtiyaci ve kullanimina y6nelik rehber

05.14.5. Operasyonel ve belirli bir operasyona 6zel haberlesme
gereksinimleri

05.14.6. Kaza rapor etme usulleri

Operasyonel Haberlesme Gereksinimleri

05.15. Mayin temizleme yiklenicilerinin tamami, c¢alisma sahalarinda
herhangi bir faaliyet baslamadan 6nce kurulmus ve galisir haldeki esas ve
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e QOperational and specific-to-operation communication requirements.

e Accident reporting procedures.

05.13. Accident reporting procedures shall be practiced when demining
worksites carry out demining accident response plan practices as required in
SBMCS — 19. When these practices are carried out, demining contractors shall
ensure that all external agencies and its own staff not involved in the practice
know that it is a practice being conducted rather than a real emergency.

Demining Contractors' SOPs.

05.14. The minimum communication procedures to be included in demining
contractors’ SOPs shall be:

05.14.1. Network station allocation by teams and call sign. This
may be in the form of a net diagram.

05.14.2.
channels to be used.

Primary and secondary communication systems including

05.14.3. Types of radio and other communications (e.g. mobile
telephone numbers) held by each net station.
05.14.4. The requirement to use RTP and guidelines for its use.

05.14.5.
requirements.

Operational and specific-to-operation communication

05.14.6. Accident reporting procedures.

Operational Communication Requirements.

05.15. All demining contractors shall have primary and secondary
communication systems established and functioning on their demining
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yedek haberlesme sistemlerine sahip olacaktir.

05.16. Mayin temizleme sahasi dahili haberlesme agi; mayin temizleme
sahas! denetgisini, IV&V gozetimcilerini, saglik personelinin tamamini,
yapilan isi fiziki olarak denetleyen personelin tamamini, ambulans/giivenlik
araclarinin soforlerini ve kullanilmalari halinde makine operatorlerini
kapsayacaktir.

05.17. Asagidaki belirtilen genel haberlesme gereksinimleri tim mayin
temizleme yiiklenicilerince izlenecektir:

05.17.1. Haberlesme sistemi, kamptan ayrilmadan 6nce her gin
kontrol edilecektir.

05.17.2. Haberlesme sistemi, her gin temizleme
calismasinin baslamasinin 6ncesinde kontrol edilecektir.

mayin

05.17.3. Haberlesme sistemi olusturulana kadar mayin temizleme
faaliyetlerine baslanmayacaktir.

05.17.4. Mayin temizleme faaliyetleri icra edildigi strece, mayin
temizleme yiiklenicilerinin biinyesindeki CKi ile haberlesme kurulu ve calisir
vaziyette olacaktir.

05.17.5. Haberlesmenin kopmasi halinde, mayin temizleme
operasyonlari haberlesme tekrar saglanincaya kadar durdurulacaktir.

05.17.6. Her saat basi haberlesme kontrolleri yapilacaktir.
05.17.7. Gunlik mayin faaliyetlerinin tamaminin neticelenmesini
miiteakip ekipler CKi’yi isin bittigi ve kampa déniyor olduklari konusunda

haberdar edeceklerdir.

05.17.8. Tim mayin temizleme ekipleri kampa vardiklarini ve
telsizlerini kapatmak tizere olduklarini CKi'ye haber vereceklerdir.

05.17.9. CKi, mayin temizleme faaliyetlerini bittigi ve mayin
temizleme ekiplerinin tamaminin kampa doéndigl konusunda ilgili IV&V
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worksites before any work commences.

05.16. Demining worksite internal communication networks shall include the
demining worksite supervisor, V&V monitors, all medics, all supervisory
personnel physically supervising the work, ambulance/safety vehicle drivers
and, where applicable, individual mechanical operators.

05.17. The following general communication requirements shall be followed
by all demining contractors:

05.17.1. Communications shall be checked daily before leaving base.

05.17.2. Communications shall be checked daily prior to the start of
demining.

05.17.3. Demining operations shall NOT commence until
communications are established.

05.17.4. Communications with the contractor's NCS shall be

established and functioning at all times when demining operations are being
carried out.

05.17.5. If communications are lost, demining operations shall be
ceased until communications are re-established.

05.17.6. Communication checks shall be carried out every hour.

05.17.7. On completion of all demining operations for the day, teams
shall advise the NCS that work is finished and that they are returning to base.

05.17.8. All demining teams shall advise the NCS when they have

reached base and are about to close down.

05.17.9. The NCS shall notify the relevant IV&V officer, TUR MND and
local military commander when all demining teams have returned to base and
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gorevlisini, MSB’yi ve bolgeden sorumlu askeri yetkiliyi haberdar edecektir.

Operasyonel Haberlesme Giivenligi

05.18. Elle Mayin Temizleme/MAKQO Operasyonlari. Elle ve MAKO destekli
mayin temizleme faaliyetleri esnasinda asagidaki hususlara uygulanmak
zorundadir:

05.18.1. Mayin temizleme personeli ve MAKO egiticileri temizleme
alanindayken yanlarinda el telsizi veya cep telefonlarini
bulundurmayacaklardir.

05.18.2. Temizleme gorevleri esnasinda, elektriki olarak c¢alisan
Patlamamis Mihimmatin mevcudiyetinden siiphe duyulmasi halinde, telsiz
monteli araglar herhangi bir temizlenmemis tehlikeli alaninin sinirinin asgari
30 metre disinda kalacaktir. Araglarin bu mesafenin icine girmesinin zorunlu
olmasi durumunda, bunu yapmadan once telsizler kapali konuma
getirilecektir.

05.18.3. Haberlesme cihazi tasimasi gerekli olan denetgi personel,
elektriki olarak calisan veya herhangi bir tanimlanmamis Patlamamis
Mihimmatin 15 m.den daha yakina yanasmasi zorunlu oldugunda
haberlesme cihazini kapal konuma getirecektir.

05.19. Mekaniki Faaliyetler. Mekaniki araglarinin tehlikeli bolgede calistigi
her seferinde, operatériin mayin temizleme sahasi denetgisiyle telsiz
haberlesmesi olacaktir.
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demining operations have ceased.

Operational Communications Safety.

05.18. Manual Demining/ MDD Operations. During manual and MDD
assisted demining operations the following is to be adhered to:

05.18.1. Deminers and MDD handlers shall not have handheld
radios or mobile telephones with them while in the clearance area.

05.18.2. During clearance tasks where it is suspected that there may
be electrically initiated UXO, vehicles with radios mounted shall remain at least
30m outside the boundary of any uncleared hazardous area. If vehicles have to
move inside this distance, radios shall be switched off before doing so.

05.18.3. Supervisory staff required to carry communication
equipment shall turn their communication equipment off if they have to
approach within 15m of electrically initiated UXO or any unidentified UXO.

05.19. Mechanical Operations. At all times when a mechanical asset is
working in a hazardous area, the operator shall have radio communications with
the demining worksite supervisor.
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EK- A Telsiz Telefon Usulleri
Minimum Gereksinimler

SSMTP'nin desteklenmesi maksadiyla kullanilacak olan RTU'lara yonelik
minimum gereksinimler asagidadir:

e  Tum aktarimlar kisa ve 6z olacaktir.
e Cagn adlari her seferinde kullanilacaktir.
e  Operatorler konusmasini bitirdiklerinde “tamam” diyeceklerdir.

e Konusma
diyecektir.

sona erdiginde konusmayl baslatan istasyon “bitti”

e Anlasma saglandigini ve mesajin alindigini belirtmek maksadiyla,
"anlasild1” ifadesi kullanilacaktir.
FONETIK ALFABE

Kullanicilarin  kelimeleri hecelemesi gerektiginde, standart fonetik alfabe
kullanilacaktir. Bu alfabe asagidaki cizelgede gosterilmektedir.

SBMCS - 05
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ANNEX A/EK A to SBMCS - 05

Annex A - Radio Telephone Procedures
Minimum Requirements

The following shall be the minimum requirements for RTP to be used in
support of the SBMCP:

e All transmissions shall be kept brief and concise.
e Radio call signs shall be used at all times.
e When operators have finished talking they shall say “over”.

e When the conversation
conversation shall say “out”.

is over the station that initiated the

e The word
agreement.

“roger” shall be used to signify understanding or

Phonetic Alphabet

If operators need to spell out words then the standard phonetic alphabet shall
be used. It is shown in the table below.
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TURKCE FONOTIK ALFABE

A | AHMET | D | DAVUT | H | HASAN | K | KADRi | O | OSMAN | R | RASIM | U | UFUK | Y | YAHYA
B | BEHCET | E | EKREM | | | IRMAK | L | LOKUM | O | OMER | S | SERHAT | U | UMIT | Z | ZUHTU
C| CEMAL | F | FATIH | i | IRFAN | M | MEHMET | P | POYRAZ | $ | SABAN | V | VEHBI
C| CETIN |G| GALIP | J | JALE | N | NizAM | Q| KOMUR | T | TEMEL | W | IKiV

PHONETIC ALPHABET IN ENGLISH

A | ALPHA | D DELTA G | GOLF | J | JULIET [ M MIKE P PAPA S SIERRA V | VICTOR | Y | YANKEE

B | BRAVO | E ECHO H | HOTEL | K| KILO | N | DECEMBER | Q | QUEBEC | T | TANGO | W | WHISKEY | Z | ZULU

C | CHARLIE | F | FOXTROT | I | INDIA [ L | LIMA | O OSCAR R | ROMEO | U | UNIFORM | X X-RAY
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iKAZ WARNING

Bu dokliiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren ylrirlige | This document is current with effect from the date shown on the
girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari (SSMTS) | cover page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are
dizenli olarak vyenilemeye tabi tutuldugundan, kullanicilar | subject to regular revision, users should consult with the Turkish
dokimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma | Ministry of National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Bakanligi ile irtibat kurmalidirlar.

Telephone : +90 312 4025388
Telefon : +90 312 4025388 Fax : 4903124177342
Belgegecer : 490312 4177342 e-mail : tmcpl@msb.gov.tr
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr
YAYIN HAKLARI BILDIRISI COPYRIGHT NOTICE

Bu dokiiman, bir Suriye Siniri Mayin Temizleme Standardi (SSMTS) | This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
olup, yayin haklari Tirkiye Cumhuriyeti Devleti adina Milli Savunma | document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu dokiimanin kendisi veya | government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan ¢ogaltilamaz, | extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form,
saklanamaz, herhangi bir forma dénistiiriilemez veya baska bir | or by any means for any other purpose without prior written
sekilde herhangi bir amagla kullanilamaz. permission from the TUR MND.

Bu dokiiman satilamaz. This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde

Degisikliklerin Yonetimi

Uygulanan

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gézden gegirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi  gdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.
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Amendment Record

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

o Degisiklik T
REEELS Degisiklik Tarihi Yapilan/Boliim/ Degisiklik
Numarasi Detaylan

Paragraf

Amendment
Details

Amendment
Number

Section/Paragraph

Amendment Date Amended
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GOREV TAHSIS USULLERI

Giris.

6.1. SSMTS — 06, SSMTP’yi destekleyen Mayin Temizleme kuruluslarinin mayin
temizleme faaliyetlerine iliskin olarak gorevlendiriimeleri konusunda izlenen
sureci agiklamaktadir.

6.2.idari ve Teknik Sartname Sektorlere ve Gorev Bolgelerine iliskin detayl
bilgileri icermektedir.

Mayin Temizligi Gorev Tahsisi:

6.3. Sinir Bélgesinde yer alan mayinl sahalar Tabur/Bélik/Takim seklinde
sorumluluk sahalarina bolinmus askeri birlikler tarafindan kontrol ve idare
edilmektedir. Temel birim, sinirin yaklasik 2-10 km’lik kismini temsil eden ve
KARAKOL olarak bilinen takim sorumluluk alanidir. KARAKOL, mayin temizligi
gorevlerinin verilecegi temel birimdir. MSB, sézlesme asamasinda her bir
ylklenicinin kendi Sektori icinde ilk gérevlendirmesini yapacak ve her bir
gorev tamamlandiginda yukleniciyi periyodik olarak tekrar gérevlendirecektir.

6.4. Gorevlendirme, belirli bir KARAKOL veya birka¢ Karakol i¢in yazili Gérev
Emri seklinde olacaktir. SSMTS — 11’de detayli olarak anlatilan Gorev
Dosyasinin ve gorevle baglantil diger dokiimanlarin temelini olusturan Goérev
Emri asagidaki bilgileri icerecektir:

6.4.1. Gorev numarasi.

6.4.2. Gorev yerinin Cografik Bilgi Sistemi(GBS) koordinatlari.

6.4.3. Mevcut olmasi halinde, gorev bolgesine ait mayinh arazi kayitlari.
6.4.4. Temizlenecek sahanin m” olarak tanimi.

6.4.5. Dogal zemin seviyesine gore yapilacak olan temizlik derinlikleri.
(proje standardi olan 20 cm’ye goére degisiklik olup olmadigi belirtilerek.)

SBMCS - 06
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TASK ALLOCATION PROCEDURES.

Introduction.

6.1. This SBMCS - 06 describes the process for allocating mine action tasks to
demining organizations supporting the SBMCP.

6.2. Administrative and Technical Specification include the detailed

information concerning the sectors and task areas.

Demining Task Allocation.

6.3. The border minefields are controlled and administered by military border
units with the border divided into battalion / company / platoon areas of
responsibility. The base unit is the platoon area known as a “KARAKOL” which
represents approximately 2-10 km of border. The KARAKOL is the base unit in
which demining tasks will be allocated. On contract award TUR MND will
provide each contractor with initial tasking within its Sector(s) and then re-
task the contractor periodically as each task is completed.

6.4. Tasking will be in the form of a written Task Order for a particular
KARAKOL or number of KARAKOLs. The Task Order, which will form the basis
for the Task Folder and other task-related documentation detailed in SBMCS-
11, will include the following information:

6.4.1. The unique project task number.

6.4.2. Geographic Information System (GIS) coordinates of the location
of the task.

6.4.3. Minefield records for the task, if available.
6.4.4. Definition of the area to be cleared in square meters.

6.4.5. The clearance depths to be achieved in relation to the original
ground surface, highlighting any differences to the project “norm” of 20 cm.
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6.4.6. Kullanilacak mayin temizleme tecghizatinin tiplerine iliskin dneriler.
6.4.7. Gorevde aranacak kalite gereksinimleri.

6.4.8. Denetlemelerde uygulanacak “Arazi Kullanimi” ve “Denetleme
Seviyesi” kategorileri.

6.4.9. Gorevin suresi.
6.4.10. Goreve yonelik 6zel gereksinimler.

Yiiklenicinin Plani

6.5. Gorevlendirme vyazisinin alinmasini  miiteakip mayin temizleme
yiklenicisi, goreve iliskin kesfi icra etmek ve NAMSA IV&YV ile MSB’ye 5 giin
icerisinde onaylanmasi maksadiyla sunmak zorunda oldugu, SSMTS - 11’'de yer
aldigi sekliyle, gorev planini hazirlamak zorundadir. Gorev plani onayl faaliyet
zaman plani ile uyumlu olmak zorundadir. Gorev plani NAMSA V&V
tarafindan MSB adina onaylanacaktir. Yiklenici, Gorev Plani onaylanmadan
mayin temizleme faaliyetlerine baslamayacaktir.

6.6. Plan, goreve tahsis edilecek techizati acgikga belirtmeli ve 6zellikle daha
onceden mutabik kalinan usullerden farklilik gésteriyorsa kullanilacak yontemi
Ozetlemeli.

6.7. Planlama; NAMSA IV&V ekibi, yerel askeri ve sivil yetkili makamlar ile
irtibati icermelidir.

Belgeler ve Rapor Sistemi

6.8. Her bir gorev icin gerekli olan belge ve raporlarin tamami SSMTS - 11’de
belirtilmistir. Mayin temizleme yiklenicisi; gorev bitirme veya askiya alma
raporu ve devir teslim siirecinin bir parcasi olarak teslim edilen goérev dosyasi
icerisinde goreve iliskin raporlarin tamamini bulundurmak zorundadir.

SBMCS - 06
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6.4.6. Recommendation as to the types of demining assets to be used.
6.4.7. Quality requirements for the task.

6.4.8. The ‘Land Use’ and ‘Inspection Level’ categories to be applied for
inspections.

6.4.9. Duration for the task.
6.4.10. Any task-specific requirements.
Contractor’s Plan.

6.5. On receipt of the task order the demining contractor is to carry out a
reconnaissance of the task and prepare a written plan for the task, as laid out
in SBMCS - 11, which is to be submitted to NAMSA IV&V and TUR MND within
5 days for approval. Task plan is to be in compliance with approved timeline
schedule. Task plan shall be approved by IV&V on behalf of TUR MND.
Contactor shall not commence demining operations prior to its approval.

6.6. The plan should specify the demining assets to be allocated to the task
and an outline of the methodology to be employed, particularly if it differs
from previously agreed procedures.

6.7. The planning process should include liaison with the NAMSA IV&V team,
local military and civilian authorities.

Documentation and Reporting.

6.8. All documents and reports required for each task are specified in SBMCS -
11. The demining contractor is to retain all reports relevant to the task in the
Task Folder, which is handed over as part of the task completion or
suspension reporting and task handover process.
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Gorev Devir Teslim Usulleri.

6.9. Tamamlanan gorevlerin devir teslimine ve bunlara iliskin hazirlanacak
dokiimanlara yonelik usuller SSMTS - 10’da yer almaktadir. Gorev sahalarinin
temizliginin belgelendirilmesi ve bu sahalarin devir teslimlerinin zamaninda
yapilmasi 6nemlidir.

Yeniden Goreviendirme.

6.10. Mayin temizleme yliklenicisi, bir sonraki gorev bolgesine kesintisiz olarak
gecisi saglayabilmek maksadiyla mevcut gérevin/gorevlerin bitiminden énceki
2 hafta
ylklenicisi miteakip gorev hakkinda gerekli bilgileri alabilecek, hazirliklar
gegisi

icerisinde MSB’yi bilgilendirmelidir. Boylece mayin temizleme

tamamlayabilecek ve vyeni gobreve etkileyebilecek  konulari

belirleyebilecektir.

6.11. Bu ve gelecekte yapilabilecek ilave gorevlere yonelik gérevlendirmelerde
SSMTS - 06'da 6zetlenen siireg takip edilecektir.

SBMCS - 06
Version - 01
31January 2012

Task Handover Procedures.

6.9. The procedure for handover and documentation of completed tasks is
contained in SBMCS - 10. It is vital that the clearance of task areas is
documented and that areas are handed over in a timely fashion.

Re-tasking.

6.10. In order to allow continuous progress of clearance operations, the
demining contractor should inform TUR MND when it is within two weeks of
completing its current task(s) so that it can receive the necessary information,
carry out preparations and identify any issues that may affect the transition
towards the next task.

6.11. Tasking for this and future additional tasks will follow the process
outlined in SBMCS - 06.
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iKAZ

Bu dokiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren
ylrirlige girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari
(SSMTS) duzenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli
Savunma Bakanligi ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 490312 4177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject to
regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of National
Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : +90 312 4025388
Fax : 490312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman, bir Suriye Siniri Mayin Temizleme Standardi
(SSMTS) olup, yayin haklari Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti adina
Milli  Savunma Bakanligl tarafindan korunmaktadir. Bu
dokiimanin kendisi veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni
alinmadan c¢ogaltilamaz, saklanamaz, herhangi bir forma
donistirilemez veya baska bir sekilde herhangi bir amacla
kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form, or by
any means for any other purpose without prior written permission from the
TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Suriye Sinin Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde

Degisikliklerin Yonetimi

Uygulanan

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gézden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glivenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi gbdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.
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Amendment Record

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and
the date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

vl Degisiklik v .
Degisiklik Degisiklik Tarihi Yapilan/B6lim/ Degisiklik Amendment Amendment Date Section/Paragraph Amendr.nent
Numarasi Paragraf Detaylan Number Amended Details

SSMTS - SBMCS - 07 —-Sayfa - Page - 4




SSMTS - 07
Diizenleme - 01
31 Ocak 2012

BiLGi YONETiMI
Giris

7.1. SSMTS - 07, SSMTP’nin bir parcasi olarak mayin temizleme faaliyetlerine
yonelik bilgilerin yonetiminde takip edilecek sistem ve usulleri detayl olarak
anlatmaktadir.

7.2. Bilgi Yonetimi; mayin temizleme faaliyetlerinin etkin yonetiminde kritik
oneme haiz olan tim operasyonel bilgilerin dogru bir sekilde toplanmasi, kayit
altinda tutulmasi, rapor edilmesi, karsilastirilmasi, analizinin yapilmasi,
kullanimi, yayimlanmasi ile muhafazasi hususlarini kapsamaktadir. Bu ihtiyag;
SSMTP’de kullanilan sistemleri usulleri ve faaliyetleri desteklemek icin adapte
edilmis ve basitlestirilmis, Mayin Faaliyetleri Bilgi Yonetim Sisteminin (MFBYS)
uyarlamasinin kullanildigi bir veritabani ile karsilanir.

7.3. Bu veritabani, SSMTP'nin desteklenmesi maksadiyla icra edilecek olan
mayin temizleme faaliyetlerinin planlanmasi ve koordine edilmesine yonelik
temeli olusturan verileri saglar. Veritabaninda yer alan bilgiler; talep edilmesi
halinde, akredite mayin temizleme yuklenicilerinin erisimine acik olacak, proje
ilerleme raporlarinin temelini olusturacak ve mayin temizleme verilerini
gelecekteki kullanicilara saglayacaktir.

7.4. Gegmis, gelecek ve surdurilen mayin temizleme faaliyetlerine yonelik
aclk, dogru, kisa ve 6z bilgilerin; saglanmasi, kaydedilmesi ve isletilmesi

gereklidir.

SSMTP MFBYS Veritabanlarinin isletilmesi

7.5. SSMTP MFBYS veritabanlarinin isletiimesi NAMSA V&V personeli
tarafindan desteklenen MSB’nin sorumlulugundadir. Bu veritabanlari, mayin
temizleme vyiklenicileri ve IV&V ekibinin arazide gorev yapan personelince
saglanan raporlar aracihigiyla strekli olarak gilincellenecektir. Veritabanlarinin
kalitesi, ancak mayin temizleme yklenicilerince saglanan bilgiler ve yapilan
girdilerin kalitesi kadar iyi olacaktir.

SBMCS - 07
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INFORMATION MANAGEMENT

Introduction.

7.1. SBMCS-07 details the systems and procedures to be followed for the
management of demining information as part of the SBMCP.

7.2. Information Management includes the accurate collection, recording,
reporting, collation, analysis, use, dissemination and maintenance of all
operational information, which is critical to the effective management of
demining operations. This requirement is met through a database using a
version of the Information Management System for Mine Action (IMSMA)
which has been adapted and simplified to support the operations, systems
and procedures used in the SBMCP.

7.3. This database provides the baseline data for the planning and co-
ordination of demining operations to be conducted in support of the SBMCP.
The information contained in the database is available to accredited demining
contractors on request, forms the basis of reporting project progress and
providing mine clearance data to future users.

7.4. It is essential that clear, accurate and concise information on past,
future and ongoing demining activity is provided, recorded and maintained.

Maintaining the SBMCP IMSMA Database.

7.5. Maintenance of the SBMCP IMSMA database is the responsibility of
TUR MND assisted by NAMSA V&V staff. It will be continually updated with
data provided through reports provided by demining contractors and IV&V
field staff. The quality of the database is only as good as the quality of
information provided by demining contractors and input into it.
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7.6. Veritabanina girilmeleri maksadiyla bilgileri dogru ve zamaninda saglamak
tiim mayin temizleme yiklenicilerinin sorumlulugudur.

MFBYS Veri Girisi is Akisi

7.7. MSB, mayin temizleme yliklenicilerinden alinan, SSMTS - 11 geregi IV&V
personelince kontrol edilmis ve karsilikli imzalanmis kagit Gzerine basili
raporlara dayali bir merkezi veri giris sistemi kullanacaktir. MFBYS'ye
girmeden once, fiziki olarak teslim alinan raporlarin tam ve uygun olduklari
MSB ve NAMSA tarafindan yapilan kalite kontrol ile saglanacaktir.

7.8. Giris yapildiktan sonra, Kalite Giivence Veri islemcisi raporun tamamini,
capraz kontrol yapilmasi ve incelenmesi maksadiyla Milli Savunma Bakanligi ve
NAMSA Proje Yoneticisine sunacaktir. Haftallk raporlar, MFBYS'nin
“export/synchronization” fonksiyonu kullanilarak c¢ikartilacak ve muteakiben
nihai KG MSB ve NAMSA (st diizey yoneticilerine gonderilecektir.

7.9. Mayin temizleme yiklenicileri, MFBYS rapor formatlarini SSMTS - 11’de
belirtildigi sekilde kullanmak zorundadir. Yiklenici tarafindan hazirlanan
raporlarin degerlendirilmesi ve toplanmasi yuklenicilerin akreditasyon
gereksinimlerinin bir pargasini olusturur.

7.10. Bu formatlarla uyumlu olmayan raporlar ret edilecektir. Bu sadece
projenin ilerlemesini kabul edilemez sekilde etkilemekle kalmayacak ayrica,
onayl ve kabul edilmis raporlar yiklenicilerin hak edislerinin 6denmesine esas
teskil edeceginden, bu tip hak edislerin 6denmesinde gecikmelere sebep
olabilecektir.

7.11. MSB, her seferinde, veritabanina alinan raporlarin daha 6nce girilmemis
oldugunu ve MFBYS’ye uygun sekilde girilerek baglantisinin saglandigini teyit
edecektir. MSB, MFBYS’ye girilen raporlarin icerdigi bilgilerin mayin temizleme
yuklenicilerinden alinan yazili raporlar ile 6rtistiiglini kontrol edecektir. Bu
tip ¢apraz kontroller veritabaninin dogrulugun ve tutarhhiginin saglanmasi
acisindan kritik 6neme haizdir.

7.12. Veri kalite kontrol sireci; dogruluk, kesinlik, buttinlik, uygunluk,

SBMCS - 07
Version - 01
31January 2012

7.6. It is the responsibility of all demining contractors to provide timely
and accurate information for inclusion in the database.

IMSMA Data Entry Workflow.

7.7. TUR MND will use a centralized data entry system based on paper
reports received from demining contractors, checked and countersigned by
NAMSA V&V staff in accordance with SBMCS - 11. Before being entered into
IMSMA, physically received reports will be quality checked by TUR MND and
NAMSA to ensure that they are complete and suitable.

7.8. After entry and QA the Data Processor shall provide the complete
report for cross check and review by TUR MND and the NAMSA Project
Manager. Weekly reports will be produced using the IMSMA
export/synchronization function and, following, final document quality
checks, circulated to TUR MND and NAMSA senior management.

7.9. Demining Contractors are to use IMSMA reports formats as laid
down in SBMCS-11. The assessment and compilation of reports produced by
the contractor forms part of their accreditation requirement.

7.10. Reports that do not conform to these formats will be rejected. This
will not only unacceptably impact on the progress of the project but, as
approved and accepted reports will form the basis of paying contractors’
invoices, may result in delays in the paying of such invoices.

7.11.  The TUR MND will, in all cases, confirm that received reports have
not previously been entered into the database, that reports are properly
entered and linked through IMSMA. The TUR MND shall check that all
information contained in the reports entered into IMSMA matches with the
hard copies received from demining contractors. Such cross-checking is
critical to maintain the accuracy and the consistency of the database.

7.12.  The data quality checking process will cross check and review all
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koordinatlar, alan tipleri, ylizélgimi (mz), imha edilen mayinlar, tarihler ile
organizasyonel ve diger bilgileri iceren rapor edilen verilerin elemanlarini
gozden gecirecek ve capraz kontrolliini yapacaktir. MFBYS GIS fonksiyonu
kullanilarak, MIS kismi operasyonel raporlarda yer alan cografi bolgelerin
dogrulugunu teyit eder.

Belgelerin Korunmasi

7.13. MSB, SSMTP'nin desteklenmesi maksadiyla icra edilen mayin temizleme
faaliyetleriyle ilgili tim resmi belgelerden sorumludur. Bu belgeler
asagidakileri icermektedir:

7.13.1. Goérev Tamamlama Raporlari. Bu raporlar, belirli bir tehlikeli
bolgenin temizlenmesine yonelik tim 6nemli bilgileri icermektedir. Bu gibi
bilgiler; orijinal gorevlendirme dokiimantasyonunu (gbérev dosyasi);
tamamlama bilgileri, temizlik yapan yikleniciye ait detaylari, alani temizlemek
icin kullanilan usullerin ve tecghizatin 6zetini, gorev siliresince icra edilen Kalite
Yonetim kontrollerini, azaltilan ve iptal edilen bolgelerin detaylarini ve
temizleme esnasinda meydana gelen olay ve kazalara ait bilgileri
kapsamaktadir.

7.13.2. Temizlenmis Bolgenin Tamamlanmasi ve Kabul Sertifikalari.
Bunlar MSB tarafindan, temizlenmis arazinin devri, kabulii ve kalan riskleri
kayit altina alan nihai sertifikalardir. Bu belgeler ayrica, belirlenmis arazinin
istenilen derinlikte ve nitelikte temizlendigine dair mayin temizleme
yuklenicisince hazirlanan resmi bir deklarasyonu da igerir.

7.14. ”"Gorev Tamamlama Raporlar’” ve “Arazinin Temizlenmesinin
Tamamlanmasi ve Kabul Sertifikalari”’na yonelik gereksinimlerin detaylari
SSMTS - 10 “ Gorev Teslim Usulleri” ‘nde yer almaktadir.

Gorev Dosyalari

7.15. Bir mayin temizleme goérevine yonelik saglanacak bilgilerin, gérevin
icrasindan sorumlu mayin temizleme vyiklenicisi tarafindan goérevin siiresi
boyunca muhafaza edilecek bir goérev dosyasi icinde verilmesi zorunludur.
MSB tarafindan da gorev dosyasinin ikinci bir niishasinin muhafaza edilmesi
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elements of the reported data including: accuracy, correctness, completeness,
relevancy, coordinates, area types, area (square metres), mines destroyed,
dates, organizational and other relevant information. Using the IMSMA GIS
functionality, the MIS section confirms the accuracy of geographical locations
contained in operational reports.

Custody of Documentation.

7.13.  TUR MND is the custodian of all formal documentation relating to
the conduct of demining operations in support of the SBMCP. This
documentation includes:

7.13.1. Task Completion Reports. These contain all the important
information relating to the clearance of a particular hazardous area. Such
information includes original tasking documentation (task folder), completion
information, details of the clearance organisation, a summary of the
procedures and equipment used to clear the area, copies of Quality
Management (QM) checks conducted during the task, details of reduced and
cancelled areas and details of any incidents or accidents which occurred
during clearance.

7.13.2. Cleared Area Completion and Acceptance Certificates. These
are the final certificates that record the hand over of cleared land and the
acceptance of the land and any residual risk by the TUR MND. They also
include a formal declaration by the demining contractor that the land has
been cleared over the specified area, to the specified depth and to the
specified quality.

7.14. Details of the requirements for ‘Task Completion Reports’ and
‘Cleared Area Completion and Acceptance Certificates’ are covered in SBMCS -
10 ‘Task Handover Procedures’.

Task Folders.

7.15. The information to be provided for a demining task is to be
presented in a task folder, which is then to be maintained for the duration of
the task by the demining contractor responsible for the task. A duplicate task
folder is also to be maintained by the TUR MND. If a task is handed over
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zorunludur. Gérevin, mayin temizleme ylklenicileri arasinda el degistirmesi
durumunda, gorev dosyasi da devredilecektir. Mayin temizleme yiklenicisinin
gorevi tamamlamasi veya gorevin askiya alinmasi durumunda, mayin
temizleme yliklenicisi gorev dosyasini MSB’ye iade etmek zorundadir.

7.16. Temizleme gorevinin tamamlanmasi lzerine, gérev dosyasinda yer alan
bilgiler, gorev teslimi slirecinin bir parcasi olarak olusturulan “Gorev

Tamamlama Raporunun” igerisinde yer almak zorundadir.

Mayin Temizligi Yapilan Alanlarda Kullanilacak Dokiimanlar

7.17. Tum mayin temizligi yapilan alanlarda, meydana gelen olaylari ve icra
edilen faaliyetleri kayit altina almak maksadiyla dokiimantasyon olusturma
gereksinimi vardir. Gereksinim duyulan dokiimanlar asagidaki paragraflarda
tanimlanmistir.

Giinliik Raporlar

7.18. Giinlik raporlar, glin boyunca mayin temizligi yapilan bir alanda icra
edilen 6nemli faaliyetler ve zamanlarinin kaydina yonelik olarak kullanilir. Bu
raporlar asagidaki detaylari icermelidir:

e Calisma sahasinda bulunan personel

e Calisma sahasinda bulunan mayin tespit techizati

e Faaliyetleri etkileyen hava kosullarini iceren hava durumuna yonelik
detaylar

e  Calisma yapilan saatler
e  Ziyaretcilerle ilgili bilgiler
e  Dahili KG ve KK’'ye yonelik detaylar

e  Harici KG ve KK denetim ziyaretleri
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between demining contractors, the task folder is handed over as well. When a
demining contractor completes a task or a task is suspended, they are to
return the task folder to the TUR MND.

7.16. On completion of a clearance task the information provided in the
task folder is to be included in the ‘Task Completion Report’ raised as part of
the task handover process.

Demining Worksite Documentation.

7.17. On all demining worksites there is a requirement to maintain
documentation to record the events and activities that occur on the worksite.
The documentation required is described in the following paragraphs.

Daily Reports.

7.18. Daily reports are used to record the timings and key activities that
occur on a demining worksite over the course of a day. These reports should
include the following details:

e Personnel on site.

e Detection equipment on site.

e Weather details, including any weather that affects operations.

e Hours worked.
e Details of visitors.
e Details of any internal QA and QC.

e External QA and QC inspection visits.
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e Calisma sahasinda icra edilen farkh tipteki temizlik faaliyetlerinin
ayrintilari

e Bulunan mayin ve patlamamis mihimmat veya elemanlarinin ve
bulunduklari yerlerin kayitlar

e Kusurlu veya arizali techizatlar gibi karsilasilan problemler veya
glgclikler

e imha edilen mayinlar ile patlamamis mihimmatin ve imha isleminde
kullanilan patlayicilarin kayitlari

e Herhangi bir sebepten dolayi meydana gelerek icra edilen isi
etkileyen kaza veya olaylar

e icra edilen Mayin Temizleme Kazalarina Miidahale tatbikatlar:
e  Gunliuk ilerlemeleri gosteren ¢alisma sahasi krokisi

7.19. GUnluk raporlar, mayin temizleme sahasi denetgisi tarafindan tutulmak
zorundadir. Tamamlanmig giinlik kayitlar ¢alisma sahasinda bulundurulmak
ve gerekli goriilmesi durumunda harici KG personelinin denetimine sunulmak
zorundadir.

Ziyaretcilerin Kayitlarinin Tutulmasi

7.20. Ziyaretgi, mayin temizleme yiiklenicisinin bir ¢alisani olmayip, belirli bir
konuda gorevli olarak ¢alisma sahasina giren sahistir. Ziyaretci kaydi; mayin
temizligi yapilan ¢alisma sahasina giris yapan her bir ziyaretginin isminin, kan
grubunun, calistigi kurulusun, ziyaret amacinin, gelis ve gidis saatlerinin kayit
edilmesi icin kullanilir. Ziyaretci kayitlari her bir ¢alisma sahasinda bulunmak
zorundadir. Sahislara ait kayit evraklari dolduklarinda mayin temizligi ¢calisma
sahasi dokimanlari ile birlikte muhafaza edilmek ve gerekli gorilmesi
durumunda harici KG personelinin denetimine sunulmak zorundadir.

7.21. Ziyaretci taahhiitname formu c¢alisma sahasina girecek her ziyaretgi igin
hazirlanmak zorundadir. Sigorta formlari mayin temizleme galisma sahasina
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e Details of the different types of clearance carried out on the site.

e Records of complete mines and UXO or components found and
locations of finds.

e Problems or difficulties encountered such as equipment defects or
breakdowns.

e Records of mines and UXO destroyed and explosives used.

e Accidents or incidents of any nature that affected the work.

e ‘Demining accident response plan’ practices carried out.
e A sketch map of the site showing progress for the day.

7.19. Daily reports are to be maintained by the demining worksite
supervisor. Completed daily records are to be kept on site and be available for
inspection by external QA teams as required.

Recording Visitors.

7.20. A visitor is any person that is not part of the demining contractor’s
workforce undertaking a particular task who has access to the worksite. A
visitors log is used to record the names, blood groups, organization, purpose
of visit and times of arrival and departure for every visitor to a demining
worksite. Visitors’ logs are to be kept for all demining worksites, as detailed in
SBMCS 11 and 17. When individual log sheets are full, they are to be
maintained with demining worksite documentation and made available for
inspection by external QA teams as required.

7.21. A visitor indemnity form, as shown in SBMCS 11, is to be completed
for each visitor to a worksite. The indemnity forms are to be kept with the
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iliskin dokiimanlar ile birlikte muhafaza edilmek zorundadir.

Kalite Yonetim (KY) Kayitlari

7.22. SSMTS - 03 “Kalite Yonetimi” geregi mayin temizleme goérevlerine iliskin
olarak hazirlanan dahili ve harici IV&V ve KY raporlarinin kopyalari mayin
temizleme c¢alisma sahasi denetgisi tarafindan, mayin temizleme calisma
sahasi dokiimanlari ile birlikte tutulmak zorundadir. Bu kontrol listeleri gerekli
gorilmesi durumunda harici KG personelinin denetimine sunulmak
zorundadir. Mayin temizleme gorevi siiresince icra edilen KY kontrollerine
iliskin detaylar, KY kontrol listelerini icerecek sekilde “Goérev Sonug
Raporunda” yer almak zorundadir.

Patlayici Kontrol Formlan

7.23. Patlayict kontrol formlari, mayin temizleme ve merkezi imha
sahalarindaki patlayicilarin dagitimina, kullanimina ve gerektiginde geri
donisune iliskin kayitlarin tutulmasinda kullanilacaktir. Formlar, patlayicilarin
cinslerini, 6lgim birimini kayit altina almak ve patlayicilarin sarf edildigini
onaylayan denetginin adini ve imzasini icermek zorundadir. Sarf edilen
patlayicilar ile ¢alisma sahasinda imha edilen mihimmat karsilikh olarak
gosterilmelidir.

ilerleme Raporlari

7.24. Mayin temizleme c¢alisma sahasindan gonderilen rutin ilerleme
raporlarinin kopyalari mayin temizleme ¢alisma sahasi dokimanlari ile birlikte
tutulmak zorundadir. Rutin ilerleme raporlarina yonelik gereksinimlerin
detaylari SSMTS - 11’'de yer almaktadir.

Mubhtelif Belgeler

7.25. Mayin temizleme c¢alisma sahasinda tutulmak zorunda olunan diger
bilgiler asagidaki hususlari icerecektir:
Buna yonelik

e Mayin temizleme personeline ait tibbi bilgiler.

gereksinimler SSMTS - 19'da yer almaktadir.
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demining worksite documentation.

Quality Management (QM) Records.

7.22. Copies of all internal and external IV&V and QM reports carried out
on demining tasks in accordance with SBMCS - 03 ‘Quality Management’, are
to be retained by the demining worksite supervisor with the demining
worksite documentation. These checklists are to be made available for
inspection by external QA teams as required. Details of the QM checks carried
out during a demining task, including QM check lists, are to be included with
the final ‘Task Completion Report’.

Explosive Control Forms.

7.23. Explosive control forms are to be used to record the issue and use
and, if required, the return of explosives on demining and central disposal
worksites. The forms are to record explosives by item and unit of measure
and are to include the name and signature of the supervisor certifying that
the explosives have been expended. The expenditure of explosives is to be
cross-referenced to munitions destroyed on site.

Progress Reports.
7.24. Copies of routine progress reports sent from the demining worksite

are to be kept with demining worksite documentation. Details of the
requirements for routine progress reports are included in SBMCS - 11.

Miscellaneous Documentation.

7.25. Other information that is to be kept on demining worksites includes:

e Medical details of demining staff. The requirements for this are
included in SBMCS 19.
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e Mayin temizleme yiklenicisinin SUT’larinin bir niishasi.

e Mayin detektorlerinin tespit derinligi
maksadiyla icra edilen testlerin ayrintilari.

kabiliyetinin belirlenmesi

Bilgilendirme Panolari ve Haritalar

7.26. Mayin temizleme ¢alisma sahalarinin tamaminda Bilgilendirme panolari
ve sahaya ait haritalar olusturulmak zorundadir. Bilgilendirme panolari ve
haritalar asgari olarak asagidaki bilgileri icermek zorundadir:
7.27. Asagidaki bilgileri gosteren calisma sahasinin krokisi:

e Tehlikeli bolgenin gevresi

e Onemli topografik 6zellikler

e isaretleme sistemlerinin yerleri

e Temizlenmis ve temizlenmemis alanlar

e Uzerinde calisilan temizleme seritleri

e Bu tarihe kadar bulunan Mayin veya Patlamamis Mihimmatin yerleri

e Kuzey ve gostergeler

e ise baslama tarihi, calisilan giinler ve isin tamamlanmasi beklenen
tarih

e Son yapilan “mayin temizleme kaza miidahale plani” tatbikati tarihi

e Bu tarihe kadar temizlenen, bulunan ve imha edilen mayin ve
patlamamis mihimmat ile temizlenecek olan alani gdsteren gelisim durumu

Patlayici Kontrol Raporlari

SBMCS - 07
Version - 01
31January 2012

e A copy of the demining contractor’s SOPs.

o Details of tests carried out to determine the detection depth
capability of detection equipment.

Briefing Boards and Maps.

7.26. Briefing boards and site maps are to be maintained for all demining
worksites. As a minimum, briefing boards and maps are to include the
following information:

7.27. Sketch map of the site showing:

e Perimeter of hazardous area.

e Key topographical features.

e Locations of marking systems.

e Cleared and unclear areas.

e C(learance lanes in progress.

e Locations of mine or UXO located to date.

e North and legend.

e Date work started, days worked and expected completion date.

Date of last ‘demining accident response plan’ practice.

e Progress to date including area cleared, area remaining, mines/UXO
located and destroyed.

Explosive Control Reports.

SSMTS — SBMCS - 07 —Sayfa - Page - 11
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7.28. Patlayici kullanan mayin temizleme yiklenicileri, SSMTS - 18
“Patlayicilarin Depolanmasi, Nakliyesi ve Kullanimi“da yer alan gereksinimler
uyarinca bu patlayicilarin hesabini tutmak ve vermek zorundadirlar.

7.29. Bu gereksinimlere ilave olarak, mayin temizleme yiklenicileri MSB’ye
her ay “Patlayici Kontrol Raporlarini” sunmak zorundadir. “Patlayici Kontrol
Raporlarl”, ay boyunca dagitimi yapilan ve kullanilan patlayicilar ile tiplerine
stoklarinda bulundurduklari patlayicilarin miktari ve vyeri gibi hususlari
detaylariyla kapsamak zorundadir. Patlayicilara ait detaylar malzeme adj, tipi
ve 6lglim birimi bazinda kayit altina alinmak zorundadir.

SBMCS - 07
Version - 01
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7.28. Demining contractors that use explosives are to account for them in
accordance with the requirements of SBMCS - 18 “Storage, Transportation
and Handling of Explosives”.

7.29. In addition to these requirements, demining contractors are to submit
monthly ‘Explosive Control Reports’ to the TUR MND. The ‘Explosive Control
Reports’ are to detail explosives issued and expended during the month and
the quantity and location of current stock-holdings by type. The details of
explosives are to be recorded by item, type and unit of measure.
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yirirlige
girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari (SSMTS)
dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan, kullanicilar
dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma Bakanligi
ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 490312 4177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the
cover page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are
subject to regular revision, users should consult with the Turkish
Ministry of National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : +90 312 4025388
Fax : 490312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiman, bir Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standardi (SSMTS)
olup, yayin haklari Tlrkiye Cumhuriyeti Devleti adina Milli Savunma
Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu dokiimanin kendisi veya
herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan c¢ogaltilamaz,
saklanamaz, herhangi bir forma donustlrilemez veya baska bir
sekilde herhangi bir amacla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form,
or by any means for any other purpose without prior written
permission from the TUR MND.

This document is not to be sold.

SSMTS - SBMCS - 08 —Sayfa - Page - 3




SSMTS - 08
Diizenleme - 01
31 Ocak 2012

Degisiklik Kaydi

Suriye Simin Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gbézden gegirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin giivenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde;
numara, tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi gbzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

SBMCS - 08
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Amendment Record

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and
the date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

Degisiklik
Numarasi

Degisiklik Tarihi

Degisiklik
Yapilan/Boliim/
Paragraf

Degisiklik
Detaylan

Amendment
Number

Amendment Date

Section/Paragraph
Amended

Amendment
Details
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SAHANIN HAZIRLANMASI VE KULLANIMINA BASLANMASI

Giris.

8.1. SSMTS - 08 mayin/patlamamis mithimmat temizleme sahalarinin
tesis edilmesine yonelik standartlari ve gereksinimleri belirlemektedir.
Arazinin dogal yapisi herhangi bir ¢alisma sahasinin nasil tesis edilecegini
belirleyecektir ancak, dogru isaretlemeler ile birlikte vyapilan tutarh
dizenlemeler mayin temizleme faaliyetlerine katilan personelin glivenligini
artiracaktir. Temizlik faaliyetlerine yonelik kullanilan isaretleme sisteminin
standardize edilmesi en Ust seviyede 6neme haizdir.

Mayin Tarlasi Temizlik Sahasinin Ozellikleri

8.2. Tim mayin/Patlamamis Muhimmat temizleme bdlgelerinde
olusturulmasi zorunlu olan temel ve gerekli 6zellikler asagida tanimlanmis ve
olceksiz ve sadece 6rnek olarak hazirlanan asagidaki semada 6zetlenmistir.

SBMCS - 08
Version - 01
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SITE PREPARATION AND SETTING OUT

Introduction.

8.1. SBMCS - 08 lays down the requirements and standards for
establishing a mine / UXO clearance site. The nature of the ground will
determine the layout of any work site, however a consistent arrangement
with correct marking will increase the safety of those involved in the mine
clearance operation. The standardization of all clearance marking systems is
paramount.

Features of the Minefield Clearance Site.

8.2. The main, essential features that are to be established in all
mine/UXO clearance sites are defined below and summarized in the
following diagram, which is not to scale but illustrative only:
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Mayin/Patlamamis
Mihimmat Artiklari
Toplama Gukuru

Mayin Temizleme Sahasi Girisi
To the
Demining Site
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Figure 1 — Layout of Administrative Area

8.3. Kontrol Noktasi: Kontrol Noktasi, mayin temizleme galisma sahasi
denetgisinin faaliyetleri kontrol ettigi komuta yeridir. Kontrol noktasi ayni
zamanda idari yonetim sahasidir ve brifing verilmek Uzere tahsis edilen alana
yakindir. Kontrol noktasi ziyaretcilerin tamaminin ilk gelmeleri gereken yerdir.
ideal olarak, diizgiin ve drenaji yapilmis, araclarin ulasabilecegi, tercihen tabi
golgesi bulunan bir yer olmalidir. Mayinli/Patlamamis Mihimmat bulunan

8.3. Control Point.  The Control Point is a command post from which
the site Supervisor controls the operation. The control point also acts as an
administration area and is close to an area set aside for briefing. The control
point is the location at which all visitors should arrive. Ideally, it should be on
level, well-drained land, have vehicle access and preferably some natural
shade. It shall not be closer than 100 meters from the mine/UXO area.
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sahalara 100 metreden daha yakin olmayacaktir.

8.4. Ulasim _Yollari: Calisma sahasina ulasim vyollari tehlikelerden
arindirildigina dair net bir sekilde isaretlenmis olmak zorundadir. Calisma
sahasina ulasim yollari 2 metreden daha dar olmamahdir.

8.5. Arac Park Alanlari: Arag park alanlari Kontrol Noktasina yakin olmali
ve mayin temizleme yiklenicisine ya da ziyaretgilere ait aracglari alacak kadar
genis olmalidir. Mayinli sahanin en az 100 metre uzaginda bir bolgede
konumlanacaktir. Tim araglar acil bir durumda ayrilmalari gerektiginde
manevra yapmak zorunda olmayacaklari sekilde konumlandiriimaldir.
Mekaniki mayin temizleme techizatinin indirilmesi, bindirilmesi, park edilmesi
ve bakimi i¢in ayri bir saha tahsis edilmelidir.

8.6. Depolar ve Techizat Sahasi: Tim calisirken veya istirahat halindeyken
techizatin tamaminin giivenli bir sekilde depolanmasi maksadiyla ayri bir saha
tesis edilmeli ve burasi kontrol noktasinin bir pargasi olacaktir.

8.7. Mayin __Arama__Kopekleri Sahasi: _Mayin Arama Kopeklerinin
hazirlanmasi, barinmasi, beslenmesi ve dinlenmesi icin bir saha ayrilmali, bu
bolge kuru ve golgede olmalidir.

8.8. Detektor Test Sahasi:

8.8.1. Her mayin temizleme calisma sahasina, mayin temizleme
personelinin tehlikeli bélgeye girmesinden 6nce detektérlerin ve UXO tespit
techizatinin (locator) faal durumda oldugunu teyit etmek maksadiyla detektor
test alani kurulacaktir. TUm detektorler, her gliniin baslangicinda, 6gle yemegi

veya diger kullanilmadigi periyotlarin sonrasinda teste tabi tutulmak
zorundadir.
8.8.2. Test sahasi her biri 1mx1lm ebadinda, iki ayri alandan

olusacaktir. Birinci alan tamamen metalden arindirilmis, ikinci alan ise;
gereksinim duyulan derinlige gomuli bulunan, 6zellikle temizligi yapilan
sahanin icerdigi tehdidi temsil eden test malzemesi haricinde tamamen
metalden arindirilmis olmak zorundadir.

8.8.3. Her bir detektér/UXO tespit techizati normal kurulus ve

SBMCS - 08
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8.4. Access Routes.  All access routes to the worksite must be clearly
marked as clear of hazards. They should not be less than two meters wide.

8.5. Vehicle Parking Areas. This shall be close to the Control Point
and large enough to accommodate vehicles belonging to the demining
contractor and any visitors. It shall be situated a minimum of one hundred
meters from the mined area. All vehicles should be positioned in the park so
they do not have to manoeuvre to depart in the event of an emergency. A
separate area should be provided for the unloading/ loading, parking and
maintenance of mechanical demining equipment.

8.6. Stores and Equipment Area. A separate area should be
established where all equipment can be securely stored while the team is at
work or resting and shall be part of the Control Point.

8.7. Mine Detection Dogs Area. An area should be set aside for
preparation, kenneling, feeding and resting of MDD, it should be dry and
shaded.

8.8. Detector Test Area.

8.8.1. A detector test area shall be established at each demining
worksite to confirm the serviceability of detectors and locators prior to
deminers moving into the hazard area. All detectors are to be subjected to
testing at the start of each day and after lunch breaks or other periods of
inactivity.

8.8.2. The testing area shall be consist of two 1m x 1m areas; the first
area is to be totally metal free, whereas the second area is to be metal free
with the exception of a test item representing the specific site threat placed
at the required clearance depth.

8.8.3. Following the normal setting up and calibration
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kalibrasyon usullerinin uygulanmasini miteakip, ilk olarak highir sinyalin
duyulmamasi ve gorilmemesi gereken metalden arindiriimis sahadan
gecirilecek ve daha sonra duyulabilir ve gorilebilir sinyalin duyulmasi ve
goriilmesi gereken test malzemesinin goémiill oldugu sahadan gecirilecektir.

8.9. Tibbi Midahale istasyonu: Tibbi miidahale istasyonu her zaman
kontrol noktasina bitisik olan, sabit bir tibbi noktadir. Tibbi midahale
istasyonunda, mayin/patlamamis mihimmat temizleme faaliyetleri yapildigi
siirece, istasyonun daima kurulu ve uygun sekilde techiz edilmis olmasini
saglayan kalifiye saglik personeli bulunacaktir. istasyon, diiz, kuru ve goélge
olmalidir. Tibbi miidahale istasyonu, kontrol noktasi veya depo sahasi ile
birlestirilebilir ancak, mayinli sahadan kolayca ulasilabilir ve net bir sekilde
isaretlenmis olmak zorundadir.

8.10. Patlayici Deposu.

8.10.1. Patlayicilarin tamami, diger kontrol sahalarinin tamamindan
asgari 50 metre uzaklikta, emniyetli ve isaretlenmis patlayici depolama
sahasinda depolanacaktir. Depolama tahta sandiklar veya celik konteynerler
icerisinde yapilacaktir. Normal mayin temizleme faaliyetlerinde bulunan ve
tasinmasi emniyetli mayin/patlamamis muhimmat icin ayri konteynerler
saglanmak zorundadir.

8.10.2. Patlayici sahasi, glivenlik sebebiyle mayinli saha ve
operasyonel olmayan (kontrol noktalari/depolama sahasi vb.) saha arasinda
konuslanmalidir. Detanatorler dahil olmak (zere, patlayicilarin ve
patlayicilara ait aksesuarlarin ayni konteyner igerisinde depolanmasi
durumunda, kum torbalarindan yapilmis duvar ile birbirinden ayrilacaktir.

8.11. istirahat ve Yemek Sahalari. iki dinlenme sahasi saglanmalidir.
Birincisi, mayin temizleme personelinin vermis olduklari molalar esnasinda
kullanimlari icin mayin/Patlamamis Mihimmat bdlgesinden en az 50 metre
mesafede olusturulmalidir. ikinci dinlenme bélgesi ise, mayin temizleme
personelinin  yemeklerini yiyecekleri idari yonetim sahasi igerisinde
olusturulmasi gereken ana dinlenme sahasidir. Dinlenme, techizatin
hazirlanmasi, mayinlh alan isaretleme ve malzemelerinin boyanmasi igin yeterli
bir alan birakilacaktir. Mimkiinse bolge kuru ve golge olacaktir.
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procedures, each detector/ locator shall be initially passed over the metal
free area where no audible signal should be heard or seen and then over the
area with the test item has been buried where an audible or visual signal
should be heard or seen.

8.9. Medical Area.  The Medical Area is a static medical point, always
adjacent to the control point. The medical area shall be occupied at all times
during mine/UXO clearance operations by a qualified paramedic who shall
ensure that the area is set-up and properly equipped at all times. The area
should be flat, dry, and shaded. The area may be combined with the control
point or stores area but must be easily accessible from the minefield and
clearly marked.

8.10. Explosives Storage Area

8.10.1. All explosives shall be stored in a secure and marked
explosives storage area a minimum of fifty meters away from all other
control areas. Storage shall be in wooden boxes or steel containers.
Separate containers are to be provided for safe-to-move mines or UXO
recovered during normal demining operations.

8.10.2. The explosive area should be sited between the non-
operational area (control point/stores area etc.) and the minefield for
security. If located in the same container explosives and explosive
accessories, including detonators, shall be separated by a sandbagged wall.

8.11. Rest and Feeding Areas. Two rest areas should be provided. The
first is for use by deminers during their operational breaks from demining
and should be established a minimum of 50 meters from the mine/UXO area.
A second, main rest area should be established within the administrative
area where deminers will take meals. Sufficient space should be allowed for
resting, preparation of equipment, and painting of minefield marking
material. If possible the area should be dry and shaded.
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8.12. Atk Toplama: Ug toplama sahasi olusturulmahdir.
8.12.1 Metal Toplama Cukuru. Mayinh bolgeden ¢ikartilan

metallerin tamami, temizlemenin yapildigi saha ile idari yonetim sahasi
arasinda uygun bir yerde olusturulan metal toplama c¢ukuru igerisine
konulacaktir.

8.12.2. Mayin/Patlamamis Mihimmat Artiklari Toplama Cukuru.
Mayinli bélgeden cikartilan mayin/patlamamis mihimmat artiklarinin tamami,
temizlemenin yapildigi saha ile idari yonetim sahasi arasinda uygun bir yerde
olusturulan Mayin/Patlamamis Mihimmat Artiklari Toplama Cukuru igerisine
konulacaktir. Malzemeler, kalifiye EOD personeli tarafindan patlayici
icermediklerine dair onaylanincaya kadar bu cukurda kalacaktir. Patlayici
icermeyen malzemenin tamami kolayca ayirt edilebilmeleri icin acik ve kalici
bir sekilde isaretlenmek zorundadir. (Sprey boya ile isaretlenmeleri gibi)

8.12.3. Patlayici_icermeyen Malzeme Toplama Noktasi. Patlayic
icermeyen malzeme, Patlayici icermedigine dair onaylanir onaylanmaz mayin/
Patlamamis Mihimmat Artiklari Toplama Cukurundan alinarak merkezi
toplama noktasinda veya onayli bir imha bolgesine tasinmasi icin belirlenen
bir yerde muhafaza altina alinir.

8.13.  Tuvalet Alani: Mayin temizleme_sahalarinin tamaminda tuvaletlere
yonelik belirli ve ayri bir saha olusturulacaktir. Bu hijyenin saglanmasinda
temeldir ve ayni zamanda insanlarin yanlislikla mayinli sahalara girmelerinin
de 6nine gecilmesini saglayacaktir. Tuvaletler, idari yonetim sahasinin ug
noktasina konuslandirilacak ve mayinli sahadan asgari 50 metre uzaklkta
olacaktir. Tuvaletlerinin sayisi, bolgede bulunan personel sayisina gore
belirlenecektir. Tuvalet ihtiyacinin karsilanmasi i¢in sadece tasinabilir kimyasal
tuvaletler kullanilmak zorundadir. Operasyonel alanlarda sahra tuvaletleri
kullanilmayacaktir. .

8.14. imha Bélgesi Mayin ve patlamamis mihimmatin patlayic
kullanarak imhasi icin imha sahasina ihtiya¢ duyulmasi halinde, imha islemleri
icin bir alan temizlenmek ve olusturulmak zorundadir. Daha fazla bilgi icin
SSMTS - 16’ya bakiniz.
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8.12. Debris Collection.Three collection areas should be established:
8.12.1. Metal Collection Pit. All metal removed from the

mined area shall be placed within a metal collection pit in a suitable location
between the clearance and administrative areas.

8.12.2.  Mine/UXO Debris Pit. All mine/UXO debris removed
from the hazard area shall be placed within a mine/UXO debris pit in a
suitable location between the clearance and administrative areas. The items
should remain in the pit until certified as Free from Explosive (FFE) by
qualified EOD personnel. All FFE items are to be clearly and permanently
marked so they are readily identifiable (eg spray painted)

8.12.3.  FFE Collection Point. Once certified as Free from
Explosives, FFE items should be removed from the mine/UXO debris pit and
secured at a central collection point or designated place for removal from
the site to an approved disposal site.

8.13. Latrine Area. A specific, separate area shall be established for a
latrine at each clearance site. This is fundamental for hygiene and will also
prevent people inadvertently straying into mined areas. Latrines should be
located on the edge of the administrative area and at least 50 meters from
the mined area. The number of latrines will be governed by the number of
personnel on the site. Portable Chemical Toilets are to be used to provide
latrine facilities: field latrines are NOT to be used in operational areas.

8.14. Demolition Area. If required a demolition area is to be cleared and
established for the disposal, by explosive demolition, of mines and UXO. See
SBMCS - 16 for more information.
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8.15. Nobetci Noktalari: Faaliyetler esnasinda_tehlikeli bolgenin kontroli;
uyari isaretleri, fiziki engellerin kullanimi veya yapilan gozetlemeler ile
saglanamiyorsa, bu durumda noébetciler kullanilacaktir. No6bet noktalari,
sahislarin tehlikeli sahalara girmesinin oniline gecilmesini saglayacak ve eger
insanlar yaklasmaya tesebblis ederlerse denetciyi uyarabilecek miimkin olan
bitlin yaklagsma istikametlerini kapsayacak sekilde konuslandirilacaktir. Nobet
noktalari tehlikeli bolgenin disinda veya uygun bir koruma altinda olacaktir.
Nobet noktalarinin tehlikeli bélgenin igerisinde uygun bir koruma altinda
olmasi durumunda, bu yer tehlikeli sahaya yaklasma istikametlerine tam bir
goris saglayacaktir. Noébetcinin galisma sahasindaki en kidemli personel ile
telsiz temasi olacaktir.

Saha Referans Noktalari ve Kontrol i§aretleri

8.16. Mayin Temizleme Calisma Sahalarinin tamaminda asagida 6zetlendigi
sekilde bir dizi referans noktalari ve denetim isaretleri olusturulmak
zorundadir:

8.16.1. Roper Noktasi: Baslangi¢ hattinda bulunan, kolayca ayirt
edilebilen ve pozisyonuna gére Mayin/Patlamamis Muhimmatin élgimlerinin
alindigi sabit isarettir.

8.16.2. Ana Hat: Mayin/Patlamamis Muhimmat sahasi ile emniyetli
sahay! birbirinden ayiran rdéper noktasina gére olusturulan sabit bir hattir. ilk
baslangi¢ hatti genellikle ana hat ile ayni yerde olacaktir ancak, ana hattin yeri
kesinlikle degistirilemez.

8.16.3 Baslangic Hatti: Mayin/Patlamamis Mihimmat temizliginin
basladigi hattir. Temizlik faaliyetlerinin mayinh sahanin igine dogru ilerledikce,
bu hat mayin temizligi yapilan boélgeye dogru kaydirilabilir.

8.16.4 Emniyet Seridi: Mayin/ Patlamamis Mihimmat temizleme
faaliyetlerinin basladigl sahadir. Bu saha, mayin veya patlamamis mithimmat
icermemek zorundadir ve normal sartlarda Ana Hatta bitisik olur. Emniyet
seridi asgari 2 metre genisliginde olacaktir.

8.16.5. Baslangic Noktasi:

Baslangi¢ noktasi mayin temizleme

SBMCS - 08
Version - 01
31January 2012

8.15.  Sentry Points. If, during operations, control of the danger area
cannot be maintained by the use of markings, signs, physical barriers or
observation, then sentries shall be used. Sentry points shall be positioned to
cover all possible approaches to prevent people from entering into the
danger area and warning supervisors if people attempt to approach. Sentry
points shall be outside the danger area or under suitable cover. If sentry
points are inside the danger area and under cover then that position shall
have good visibility of the approaches into the danger area. The sentry shall
have radio communications with the senior person on site.

Site Reference Points and Control Markers.

8.16. A series of reference points and control markers are to be
established at each demining work site as summarized below:

8.16.1. Bench Mark. A Bench Mark is a clearly identifiable
fixed marker on the start line, from which all mine/UXO measurements are
taken.

8.16.2 Base Line. A Base Line is a fixed line established
from the Bench mark as the dividing line between the mine/UXO area and
the safe area. The initial Start Line will usually coincide with the Base Line but
the base line must never move.

8.16.3. Start Line. The line from where mine/UXO clearance
begins. As the clearance progresses into the minefield this line may be
moved forward into the area which has been cleared of mines.

8.16.4. Safe Lane. The Safe Lane is the area from which
mine/UXO clearance starts. This area is to be free from mines or UXO, and is
normally adjacent to the Base Line. The safe lane shall be a minimum of two
meters wide.

8.16.5.

Start Point. The Start Point is the point where a
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personelinin mayin/patlamamis mihimmat temizleme faaliyetlerine basladig
noktadir. Baslangic noktasi, her bir temizleme ekibinin kendi temizleme
seritlerinde ¢alismaya basladigi yerdir.

8.16.6. Temizleme Seridi: Temizleme seridi mayin temizleme
personelinin fiziki olarak ¢alistigi serittir ve ¢alisma seridi olarak da bilinir.

8.16.7. Temizlenmis Serit: Mayin/patlamamis mihimmatin tamaminin
temizlenmis oldugu serittir ve temizligin yapilmis oldugunu net olarak
gosterecek sekilde isaretlenmistir.

8.16.8. Ara Hat: Temizlenmis seritlerin bittigi ve yeni temizlik seridinin
basladigl baslangi¢ hattinin ilerisindeki hattir. Ara hatlar, baslangi¢ hattindan
ileri dogru artacak sekilde arka arkaya numaralandiriimalidir.

8.16.9. Nirengi Noktasi veya Referans Noktasi: Stipheli bir Mayin/Patlamamis
Muihimmat sahasinin disinda olan ve pozisyonuna goére réper noktasina ait
olgiimlerin tamaminin yapildig1 daimi sabit bir noktadir.

Helikopter inis Alani_(HiA)

8.17. Helikopterle tahliyenin uygulanabilir bir secenek olmasi durumunda
calisma sahasinda mayin temizleme faaliyetlerine baslamadan O6nce asagida
belirtilen dnlemler dikkate alinarak bir Helikopter inis Alani kurulacaktir.

8.17.1. Helikopter inis alani, calisma sahasindan aragla 5 dakikalik
siire icerisinde ulasilabilecek bir mesafede konuslandirilmali ve mayin veya
Patlamamis Mihimmat iceren veya icerdiginden siphe duyulan higbir sahaya
100 metreden daha yakin olmamalidir.

8.17.2. Helikopter inis Alani icin en uygun ebatlar 50mx30m’dir
ancak 20mx20m’den az olmamalidir. Arazinin egimi 6 dereceyi (1'e 9.5)
asmamalidir. Cok tozlu zemini olan alanlardan kacinilmalidir. Helikopter inis
Alani en az 2mx5m ebadinda “H” seklinde kolaylikla gorilebilecek ve zemine
siki bir sekilde sabitlenmis bir isaret kullanilarak isaretlenecektir.
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deminer begins mine/ UXO clearance. The Start Point is the location where
each clearance teams starts work in their clearance lane.

8.16.6. Clearance Lane. A Clearance Lane is the lane where a
deminer is physically working, also known as the working lane.

8.16.7. Cleared Lane. The Cleared Lane is a lane that has been
cleared of all mines/ UXO and has been clearly marked as such.

8.16.8. Intermediate Line. An Intermediate Line is a line
forward of the Start Line where cleared lanes finish and new clearance lanes
begins. Intermediate Lines should be numbered successively, progressing
forward, away from the Start Line.

8.16.9. Landmark or Reference Point. This is a permanent fixed feature
outside the mine/UXO suspected area, from which all measurements to the
benchmark are made.

Helicopter Landing Site (HLS).

8.17. In the event that helicopter evacuation is an available option a
Helicopter Landing Site (HLS) shall be established prior to demining
operations commencing on site with the following measures to be
considered:

8.17.1. The HLS should be located within five minutes vehicle
travel time from the worksite and should not to be within 100m of any area
containing or suspected of containing mines/UXO.

8.17.2. The dimensions of the HLS should be not less than 20m x
20m, with an optimal size of 50m x 30m. Ground slope should not to exceed
6 degrees (1 in 9.5). Areas of very dusty ground are to be avoided. The HLS
shall be marked with an easily visible marker, in the shape of an ‘H’, of a
minimum size of 2m x 5m, firmly secured to the ground.
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8.17.3. Helikopterin inis alanina yaklasma ve inis alanindan
uzaklasma istikametlerinde inis sahasinin kenarindan élgiilen yatay dizleme
gore 30 derecelik a¢i (1’e 1,75) icinde diger dikey engeller ve agaclar
olmamaldir. Helikopter inis sahasi, zemin seviyesinin 0.1 m. {zerindeki
bitkilerden, kaya/tas parcalarindan ve gevsek durumdaki artiklardan tamamen
temizlenmis olmalidir.

8.17.4. HIA tesis eden mayin temizleme yiiklenicileri, HiA’nin
helikopter ile tahliyeye uygun oldugunu teyit etmek maksadiyla havadan
yaral tahliyesi konusunda hizmet alacaklari kurulus ile temasa ge¢melidirler.
Mayin Temizleme Yiiklenicisi ayrica ¢alisma sahasi numarasina, HiA
koordinatlarina, HiA’nin kisa bir tanitimina ve kullanilmis olan isaretlere iliskin
detaylari MSB’ye, NAMSA V&V ekibine ve yaral tahliyesini gerceklestirecek
kurulusa verecektir.

Ana Hattin Diizenlenmesi

8.18. Ana hattin diizenlenmesinde yollar, patikalar veya ekili araziler gibi
sahada mevcut dogrusal 6zelliklerden faydalanilabilir. Ancak, bir ana hattin
temizlenmesi gerektiginde temizlenmis glvenli seridin ileri kenarinda olmak
zorundadir. Ana hat asgari 2 metre genisliginde olmak zorundadir.

8.19. Temizlik seritlerinin sayisi ana hattin asgari uzunlugunu belirleyecektir.
Ornegin; 10 serit x 25 metre giivenlik mesafesi = 250 metre uzunlugunda ana
hat.

8.20. Tim sahalarin sipheli olarak kabul edilmesi ve sahanin kullanimdan
once mayinlardan temizlenmesinin saglanmasi. Arag¢ park sahasindan mayinh
sahaya kadar bir gecis hatti veya seridinin olusturulmasi ve bu seridin her
normal faaliyetlerin bir parcasi olarak her sabah dizenli sekilde kontrol
edilmesi.

Mayin Temizleme Seritleri

8.21. Mayin temizleme personelinin fiilen calistigi seritler, calisma seritlerinin
sol ve sag kenarlarinin belirgin olarak gorilmesini saglayacak sekilde mayin
seritleri/ipi veya benzer bir metotla isaretlenecektir. Serit icerisinde icra
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8.17.3. The directions of helicopter approach to and departure
from the landing site should be free from trees and other vertical
obstructions at an angle of 30 degrees (1 in 1.75) from the horizontal,
measured from the edge of the HLS. The HLS should be clear of all vegetation
to 0.1m above ground level and all boulders and other loose debris should be
removed.

8.17.4. Demining contractors establishing a HLS should contact the
air casualty evacuation service to confirm that the HLS is suitable for
helicopter evacuation. The demining contractor shall also to provide the TUR
MND, NAMSA IV&V and the casualty evacuation service with details of the
worksite number, HLS Latitude and Longitude coordinates and a brief
description of the HLS and markings in use.

Setting Out the Base Line.

8.18.  Where possible existing linear features such as roads paths and
cultivated land should be utilized for setting out the base line. However,
when a base line is required to be cleared, it is to be on the forward edge of
a cleared safe lane. This base line must be a minimum of 2 meters wide.

8.19.  The number of clearance lanes will determine the minimum length
of the base line. For example: 10 lanes x 25 meters safety distance each =
250 meters base line.

8.20.  Treat all areas as suspect and ensure that the site is cleared before
occupation. Establish an access route or lane from the vehicle park to the
minefield and check this lane every morning as part of normal routine.

Clearance Lanes.

8.21. Lanes in which demining teams are actually working will be marked
with mine tape/ rope or similar method that presents a visible, continuous
delineation of the left and right margins of the working lanes. The forward
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edilen temizligin 6n sinir hatti temizleme faaliyetleri stresince kirmizi renkli
kazik ile istirahatlar ve is glinliniin sonunda ise yapilan temizligin derhal fark
edilmesini saglayacak sekilde sabit ve yilksek gorinirlige sahip malzemelerle
isaretlenir. Mayin temizleme sahasindaki ilk mayin temizleme seridi emniyetli
tarafta “emniyetli” ve “emniyetsiz” taraflarin derhal ayirt edilebilecegi sekilde
isaretlenecektir. Temizlik seridinin temizlenmis kismi 2 metreyi asmayacak
araliklarla isaretlenmek zorundadir.

Mayin/Patlamamis Mithimmat

8.22. Mayin/patlamamis mihimmat bulundugunda, 6nine mayin isareti
konularak isaretlenecektir. Bu sayede, emniyet seridinden bulunan
malzemeye dogru vyaklasiirken malzemenin kolayca ayirt edilebilmesi
saglanmis olur. Bu durumda temizlik seridi kapatilacak ve baslangi¢ hattindan
itibaren yeni bir seride baslanacaktir. Mayin etkisiz hale getirilecek ve / veya
gin sonunda imha edilecektir. Mayin giiniin sonunda zararsiz hale getirilecek
ve/veya imha edilecektir.

Asgari Giivenlik Mesafeleri

8.23. Asagidaki tablo ve grafik, mayin/patlamamis miuhimmat temizleme
calisma sahasinda gorev yapan personel arasinda uygulanacak olan asgari
glvenlik mesafelerini gostermektedir. Midahale edilmemis mayinlar tespit
edilmedigi slirece, calisan makine arkasinda ydritilen elle takip operasyonlari
esnasinda calisma seritleri arasinda Asgari glvenlik Mesafesi 25 metreye
kadar dusurulebilir. Béyle bir durumda normal Asgari Glvenlik Mesafesi
uygulanacaktir.
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limit of clearance into the lane is marked with a red base stick during
clearance operations and by stable and highly visible markers during breaks
or at the end of the working day such that the extent of the clearance is
immediately identifiable. The first clearance lane into any mined area will be
marked on the safe side such a way that the “safe” and “unsafe” sides are
immediately identifiable. The cleared part of the clearance lane is to be
marked as such at intervals of no more than 2 meters.

Mine/UXO.

8.22.  When a mine/UXO is located, it will be marked by placing a mine
marker in front of the mine so that it is readily identifiable when approaching
the item from the safe lane. The clearance lane will then be closed off and a
new lane commenced from the start line. The mine shall be neutralized
and/or destroyed at the end of the day.

Minimum Safety Distances.

8.23.  The table and diagram below shows the minimum distances to be
employed between personnel in a mine/ UXO clearance work site. The
minimum safety distance may be reduced to 25 meters between working
lanes during the manual follow up operations behind intrusive machines,
unless undisturbed mines have been discovered. In such a case the normal
minimum safety distance shall be applied.
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S/N Durum Asgari Guvenlik Mesafesi Notlar

Ser Situation Min Safety Distance (m) Remarks

1. Calisan makine arkasinda yiritilen faaliyetler sirasinda ¢alisma hatlari KKD dogru sekilde kullanilmak zorundadir.
arasinda 25 PPE must be used correctly
Working lanes, during the follow up operations behind intrusive machine

2. Calisma hatlan 50 A/P (Parga tesirli) ve A/T mayinlar
Working lanes. AP Frag and AT mines

3. Ayni hattaki KKD kullanan personel arasinda 50
Personnel in the same lane wearing PPE.

4, Patlayici depolama noktasi ve tehlikeli/mayinl saha arasinda 50
Between explosive storage point and dangerous/ mined area.

5. Arag park yeri ve tehlikeli/mayinli saha arasinda 100
Between vehicle park and dangerous/ mined area.

6. Kontrol Noktasi/Brifing sahasi ve tehlikeli/mayinli saha arasinda 100 Ayrica KKD kullanmayan personel igin
Between CP/ briefing area and dangerous/ mined area. Also for personnel without PPE

7. idari yonetim sahasi ve arac EOD denetim sahasi 250
Admin area to vehicle EOD inspection area

8. Arag¢ EOD denetim sahasi ve ¢alisan makine arasinda 50
Vehicle EOD inspection area to working machine

9. idari ydnetim sahasi ve galisan makine arasinda 550
Admin area to working machine

10. | Calisan makine ile KKD kullanan personel arasinda 100
Personnel in PPE to working machine

11. | Korunak igerisinde KKD kullanan personel ile ¢alisan makine arasinda 75
Personnel in PPE with protective shelter to working machine

12. | Galisan zirhli araglar arasindaki mesafe 50
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S/N Durum Asgari Giivenlik Mesafesi Notlar
Ser Situation Min Safety Distance (m) Remarks
Distance between working, armoured machines
13. | Vatandas ile Mekaniki mayin temizleme sahasi arasinda

General public to mechanical demining area

250
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Figure 2 — Layout of Demining Area and Safety Distances
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iKAZ

Bu dokiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren
ylrirlige girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari
(SSMTS) duzenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli
Savunma Bakanligi ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the
cover page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are
subject to regular revision, users should consult with the Turkish
Ministry of National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : +90 312 4025388
Fax : 490312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman, bir Suriye Siniri Mayin Temizleme Standardi
(SSMTS) olup, yayin haklari Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti adina
Milli  Savunma Bakanligl tarafindan korunmaktadir. Bu
dokimanin kendisi veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni
alinmadan c¢ogaltilamaz, saklanamaz, herhangi bir forma
donistirilemez veya baska bir sekilde herhangi bir amacgla
kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any
form, or by any means for any other purpose without prior written
permission from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gdzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi gdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.
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Amendment Record

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

o Degisiklik T
REEELS Degisiklik Tarihi Yapilan/Boliim/ Degisiklik
Numarasi Detaylan

Paragraf

Amendment
Details

Section/Paragraph
Amended

Amendment

Number Amendment Date
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MAYIN/PATLAMAMIS MUHIMMAT TEMIZLiGi iISARETLEME SiSTEMLERi
Giris.

9.1. SSMTS - 09 SSMTP’nin desteklenmesi maksadiyla mayin temizleme
calisma sahalarinin isaretlenmesi standartlarini ve gereksinimlerini belirler ve
SSMTS — 08 Temizlik Sahasinin Tesis Edilmesi ile birlikte okunmalidir. Standart
isaretleme sistemleri tehlikeli bolgelerin net ve kesin bir sekilde uyarilmasi
yoluyla mayin temizleme operasyonlarinin givenligi ve mayin temizleme
operasyonlarinin kontroliine yardim saglanmasi igin gereklidir. Secilmis olan
sema rengi diger birgok insani mayin temizleme programlarinca kullanilanlarin
aynisidir ancak MSB tarafindan ihtiyaglar dogrultusunda modifiye edilmistir.
Mayin Temizleme Yiklenicileri burada 6zetlenen sistemin benimsenmesini
saglamak ve ihtiya¢c duyulan hallerde SUT’larini SSMTS’ye uyacak sekilde
modifiye etmek zorundadirlar.

Mayinli Sahanin Cit ile Cevrilmesi.

9.2. SSMTP’yi olusturan tim mayinh sahalar citle gevrilecek ve mayin tarlasi
olarak asagida belirtildigi gibi isaretlenecektir.

e Mayinh sahalarin cogu 1-2 metre yiiksekliginde dikenli telle gevrilidir.
Mayinl sahalarin geri kalanlari ise (¢ sira tel Gistlivane ile ¢evrilmistir.

e Mayinh sahalarin Tirkiye tarafinda bulunan citler
resimlerde gosterildigi gibi Giggen mayin plakalarla isaretlenmistir.

asagidaki

28cm

MAYIN
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MINE/UXO CLEARANCE MARKING SYSTEMS
Introduction.

9.1. SBMCS — 09 lays down the requirements and standards for the
marking of demining sites in support of the SBMCP and should be read in
conjunction with SBMCS 08 — Clearance Site Set Up. Standard marking
systems are essential to the safety of demining operations through the
provision of clear, unambiguous warning of hazardous areas and assist in the
control of demining operations. The colour scheme selected is the same as
employed on most other humanitarian demining programmes modified as
required by TUR MND. Demining contractors are to ensure the system
outlined here is adopted and SOPs are to be modified where required to
conform to SBMCS.

Minefield Fencing.

9.2. All mined areas that make up the SBMCP are fenced and marked as
minefields as follows:

e In most of the mined areas, surrounding fences are barbed wire 1-2
m high. The rest of the mined areas are surrounded by three row concertina.

e Fences which are on the Turkish side of the mined areas are signed
with the triangle mine plates shown in below pictures.

28cm

A
v
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9.3. Mayin temizleme faaliyetleri esnasinda bu ¢itler arama ve tespit
faaliyetlerini kolaylastirmak amaciyla gegici slreyle kaldirilabilir. Ancak,
temizleme faaliyetleri esnasinda asagida belirtilen sekilde tehlikeli sahayi
detayl sekilde gostermek maksadiyla gegici isaretleme sistemleri kullanilmak
zorundadir. Temizleme faaliyetinin tamamlanmasini miuteakip kalcr cit
yeniden vyerlestirilmek ve saha etrafi ¢itle ¢evrilmis durumda devir edilmek
zorundadir.

Mayin ikaz (Uyari) isaretleri.

9.4. Tirkiye’de mayinli bolgelerin isaretlenmesinde {ggen sekilde olan
uluslararasi  mayin isaretlerinin  yerel olarak uyarlanmis olanini
kullanilmaktadir. Mayin temizleme vyiklenicilerince sitpheli sahalarda
isaretleme yapmak icin Uretilen ikaz isaretleri asagidaki sekilleri esas almak
zorundadir:

SBMCS - 09
Version - 01
31 January 2012

9.3. During clearance operations these fences may be temporarily removed to
facilitate searching and detection actions. They must, however, be replaced
with the temporary marking system to delineate the hazardous area as
outlined below during the course of clearance operations. The permanent
fencing must be replaced and the area handed over with the perimeter fences
in place on completion of clearance.

Mine Warning Signs.

9.4. Local variation of the international triangular mine sign to mark mined
areas is used in Turkey. Any warning signs produced to mark suspect areas by
demining contractors are to be based on the following design:

e saret, tabani 28 cm ve acl tepesinin yiiksekligi asgari 14 cm olan
ikizkenar tGi¢gen olmak zorundadir.
renk olmak

e saret, kirmizi

zorundadir.

zemin Uzerine beyaz isaret/yazil

e saretlemeler, 25 metre mesafeden kolaylikla tespit edilebilecek
kadar biyik ve kalin harflerle, Tiirkce ve ingilizce yazilmis “MAYIN — MINE”
kelimesini icermek zorundadir.
sahadan bakacak

e saret, maynli/siipheli

yerlestirilmelidir.

disariya sekilde

e The sign is to be an isosceles triangle with the base a minimum of 28
cm and the height at the apex a minimum of 14 cm.

e The ssign is to be red with white markings.
e  Markings are to include the word MINES in both Turkish and English
in bold lettering large enough to be easily identified at a distance of at least

25 meters.

e The sign must be positioned so that the marked side faces out from
the mined/suspect area.

SSMTS — SBMCS - 09 —Sayfa - Page - 6



SSMTS - 09
Diizenleme - 01
31 Ocak 2012

Mayin/ Patlamamis Miihimmat Temizleme Sahasi isaretleme Sistemi.

9.5. Mayin temizleme faaliyetlerinde kullanilan belirli bir amag igin tahsis
dilmis sahalarin, seritlerin ve noktalarin tamaminin arasindaki sinirlar asagida
detaylari anlatilan renk sistemi kullanilan tahta kaziklarla isaretlenecektir.
Kaziklar zeminden en az 0.5 metre ylikseklikte ve tiim agilardan gorilebilecek
sekilde olmak zorundadir. isaretleme sistemi asagida detaylandiriimistir.

9.5.1. Uzun Kirmizi Bash Kaziklar (Asgari 1.2 metre). Bu
kaziklar, gereken durumlarda kaldirilan daimi isaretleme sisteminin
yerine kullanilmak zorundadirlar ve temizlenmemis sahanin sinirlarini
belirleyecektir. Mayin ikaz isareti disariya bakacak sekilde kaziga
sabitlenecek ve bu kaziklar 5 metrede bir adet olacak sekilde
cakilacaktir.

9.5.2. Beyaz Basli Kaziklar. Emniyetli saha sinirlarini belirlemek
icin 0.5 metrelik beyaz basli kaziklar kullanilmak zorundadir. Belirli bir
amag icin tahsis edilen sahalarin isaretlenmesinde bu sahalarin stipheli
saha ile sinir olmadigini gésteren 1.2 metrelik kaziklar kullantlir.

9.5.3. Kirmizi Bash Kaziklar. Bu kaziklar, temizlik faaliyeti devam
eden seritlerin sinirlari ile emniyetli ve emniyetsiz sahalar arasindaki
sinirl gostermektedir. Bu kaziklar, azami 2 metre aralikla yerlestirilmek
zorundadir.

9.5.4. Sari Basli Kaziklar.
mayinin yerini gosterir.

Bu kaziklar, imha edilen anti-personel

SBMCS - 09
Version - 01
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Mine / UXO Clearance Site Marking System.

9.5.
mine/UXO clearance operations shall be marked with wooden pickets, using
the colour system detailed below. Pickets are to have a minimum length of at
least 0.5 meters above the ground and must be visible from all directions.

Boundaries between all designated areas, lanes, and points in

The marking system is detailed below.

!
|

9.5.1. LongRed Topped Pickets (Minimum 1.2m): These are to be
used to replace the removed permanent marking system where
necessary and will indicate the boundary of the unclear area. A mine
warning sign is to be affixed to the post, facing outwards and posts are
to be positioned every 5m.

9.5.2. White Topped Pickets: 0.5 m white topped pickets are to be
used to indicate safe boundaries. 1.2 m pickets are used for marking
designated areas within the administrative area, providing they do not
border with the suspect area.

9.5.3. Red Topped Pickets: These indicate the boundaries of on-
going clearance lanes and the boundary between safe and unsafe
areas. They are to be spaced at a maximum of two meter intervals.

9.5.4. Yellow Topped Pickets: These indicate the location of a

destroyed Anti-personnel mine.

SSMTS — SBMCS - 09 —Sayfa - Page - 7
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9.5.5. Siyah Basli Kaziklar. Bu kaziklar, imha edilen anti-tank
mayinin yerini gosterir.

9.5.6. Beyaz/Sari Bash Kaziklar.
mayinlarin pozisyonunu gosterir.

Bu kaziklar, bulunamayan

9.5.7. Kirmizi/Sari Bash Kaziklar.
patlamamis mihimmatin yerini gosterir.

Bu kaziklar, imha edilen

9.5.8. Mavi Bash Kaziklar. Bu kaziklar, o giin yapilan temizleme
faaliyetinin baslangic ve bitis yerlerini gdstermektedir.

9.5.9. Yesil Bash Kaziklar.
faaliyetlerinde  6rnek  olarak
gostermektedir.

Bu kaziklar, harici KK ornekleme
alinacak  sahalarin sinirlarini

SBMCS - 09
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9.5.5. Black Topped Pickets: These indicate the location of a

destroyed Anti-tank mine.

9.5.6. White/Yellow Topped Pickets:
of a missing mine.

These indicate the position

9.5.7. Red/Yellow Topped Pickets: These indicate the location of a
destroyed UXO.

9.5.8. Blue Topped Pickets: These indicate the start and end of

daily clearance.

9.5.9  Green Topped Pickets: These indicate boundaries of boxes
to be sampled during external Quality Control sampling operations.
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Temizleme Seridinin isaretlenmesi:

9.6. Elle mayin temizleme faaliyetleri icra edilen yerlerde, temizleme seridi,
emniyetli/temiz calisma sahasi ve emniyetsiz/temizlenmemis saha iki sekilde
detayli olarak gosterilmek zorundadir;

9.6.1. Bunlardan ilki temizleme islemi ilerledikce ©6ne dogru
kaydirilan “arama citasi” kullanimidir. Arama citalari 1.2 metre uzunlugunda
olup ortada kalan 1 metrelik kismi kirmiziya ve her iki ug kisimlari ise 100 mm
uzunlugunda beyaza boyanmak zorundadir. Bu gitalar mayin temizleme
personeli tarafindan, temizleme c¢alismasi esnasinda temizlenmis ve
temizlenmemis sahalar arasindaki siniri isaretlemek icin kullanilir. Kural olarak
¢itanin arkasinda kalan saha emniyetli (temizlenmis) ve c¢itanin 6n tarafinda
kalan saha ise emniyetsizdir (temizlenmemistir). Citanin orta kismindaki 1
metre dogru serit genisligini isaretler ve son kisimlarda kalan beyaz renk ise
birbirine bitisik seritler arasinda bindirmeli temizleme yapilacagini gosterir ve
bunu mayin temizleme personeline hatirlatmasi maksadiyla kullanihr.

100 mm

——
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Marking of Clearance Lane.

9.6.  Where manual demining is being carried out the clearance lane, the
safe/clear working area and the unsafe/un-cleared area are to be delineated
in two ways:

9.6.1. By use of a “Base Stick” which is moved forward as the
clearance progresses. Base Sticks are to be 1.2-metre long rods the centre 1
meter of which is painted red and the two ends of 100 mm are painted white.
These sticks are used by deminers to mark the boundary between the
cleared/unclear areas as the deminer is working. The rule is that the area
behind the stick is safe (cleared) and in front of the stick it is unsafe (not
cleared). The middle 1 meter marks the correct lane width and the white
ends indicate and serve as a reminder to the deminers of the clearance
overlap to be observed between adjoining lanes.

100 mm

e —

1 metre

9.6.2. Mevcut temizleme seridinin detaylariyla gosterilmesinde ikinci
yontem olarak; iki adet 25 metre uzunlugundaki kusgézi kazikh mayin
isaretleme seridi veya ipi kullanilabilir. Her bir seridin sonunda, mayin
temizleme personeli temizlenen tarafta serili olan serit/ipi toplar ve
temizlenmemis tarafta ileri dogru hareket ettikce serit/ipi sermeye baslar.
Not: Serit isaretlemesi, 1.2 m’lik ana kazigin ortada yer alan 1 m’lik kirmizi
kisminin beyaz ile birlestigi yere hizalanarak yapilacaktir. Kazigin 1.2 m’lik dis
kismina yapilmayacaktir.

idari Yonetim Sahalarinin_ve Belirli Bir Amacg igin Tahsis Edilen_Sahalarin
isaretlenmesi

9.6.2 Two x 25 meters lengths of mine marking tape or rope with
eyelet pickets may be used to delineate the current clearance lane. At the end
of each lane the deminer rolls up the length of tape/rope which lays on the
cleared side and begins to unroll it on the uncleared side as he moves
forward. Note: Lane marking is to be placed at the edge of the red/white 1m
marks each end of the base stick and not the outside each of the 1.2m base
stick.

Marking of Administrative and Designated Areas.
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9.7. Calisma sahasinin ve iginde bulunan belirli bir amagla kullanmak
Uzere tahsis edilen sahalarin ne sekilde tesis edilecegi SSMTS — 08 Temizlik
Sahasinin Tesis Edilmesi dokiimaninda acgiklanmaktadir. idari Yénetim sahasi,
ulasim hatlari ve belirli bir amagla kullanmak tizere tahsis edilen sahalarin her
biri kaziklar ve mayin seritleri kullanilarak isaretlenecek ve her bir sahanin
girisinde, o sahanin amacini gésteren bir isaret levhasi bulunacaktir. Ayrica,
idari yonetim sahasindan mayinli sahaya giden yoni ve mayinli sahaya
yaklasmada kullanilacak yaklasma vyollarini gosteren isaret levhalari da
kullanilacaktir.

9.8. isaretlenecek olan belirli bir amag icin tahsis edilmis sahalar;

e Kontrol Noktasi

e Arag Park Sahalari

e Mekaniki Mayin Temizleme Techizati Bakim ve Park Sahasi
e Depolar ve Teghizat Sahasi

e MAKO Sahasi

e Detektor Test Sahasi

e  Tibbi Midahale istasyonu

e Akaryakit ikmal Noktasi

e  Patlayici Madde Sahasi

e Istirahat Sahalari

e  Metal Toplama Gukuru

e  Mayin/ Patlamamis Mihimmat Artiklari Toplama Gukuru
e Patlayici Madde icermeyen Atik Toplama Noktasi

e Tuvalet Alani

e imha Sahasi (Gereksinim duyulmasi durumunda)

SBMCS - 09
Version - 01
31 January 2012

9.7. The layout of a work site and the designated areas within it are laid
down in SBMCS — 08 Clearance Site Set-Up. The perimeter of the
Administrative area, access lanes and each of the designated areas should be
marked using pickets and mine tape and have a sign positioned at the
entrance to each area indicating its purpose. Signs should also be positioned
showing the direction of the mined area from the administrative area and the
access routes to be used when approaching the mined area.

9.8. The designated areas to be marked are:

e Control Point.

e Vehicle Parking Areas.

e Mechanical Equipment Parking and Maintenance Area.
e Stores and Equipment Area.
e Mine Detection Dogs Area.
e Detector Test Area.

e  Medical Area.

e Refueling point.

e Explosives Area.

e Rest Areas.

e Metal Collection Pit.

e  Mine/UXO Debris Pit.

e  FFE Collection Point.

e latrine Area.

e Demolition Area (if required).
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren ylrirlige
girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari (SSMTS)
dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan, kullanicilar
dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma Bakanligi
ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject to
regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : +90 312 4025388
Fax : 490312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman, bir Suriye Siniri Mayin Temizleme Standardi (SSMTS)
olup, yayin haklari Tirkiye Cumhuriyeti Devleti adina Milli Savunma
Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu dokimanin kendisi veya
herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan cogaltilamaz,
saklanamaz, herhangi bir forma doénistirilemez veya baska bir
sekilde herhangi bir amacla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form, or
by any means for any other purpose without prior written permission
from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Amendment Record

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gdzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapiimak zorundadir.

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

SSMTS'nin  resmi gozden gecirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi vyapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

Degisiklik
Numarasi

Degisiklik
Tarihi

Degisiklik Yapilan/B6lim/
Paragraf

Degisiklik
Detaylar

Amendment
Details

Section/Paragraph
Amended

Amendment
Date

Amendment
Number
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GOREV DEVIR TESLIM USULLERI

Giris.

10.1. SSMTS - 10 Suriye Siniri Mayin Temizleme Projesinin bir pargasi olarak
tamamlanan mayin temizleme gorevlerinin devir teslimine yonelik gereksinim
duyulan usulleri tanimlar. Gérev sahalarinin temizliginin belgelendirilmesi ve
temizlenmis arazinin yerel halka devredilebilmesi icin bu sahalarin devir
teslimlerinin zamaninda yapilmasi hayati 6neme haizdir.

10.2. Mayin temizleme faaliyetlerinden sorumlu makam olan MSB, Tirkiye
Cumhuriyeti Devleti sinirlari igerisinde bulunan mayindan temizlenmis
sahalarin  devir teslimine yonelik dizenlemelerden, bu islemlerin
yonetiminden ve koordinasyonundan sorumludur. Goérev devir teslim usulleri
NAMSA V&V personeli ile beraber calisan MSB tarafindan yurutilecek ve
yOnetilecektir.

Devir Teslim Belgeleri.

10.3. Devir Teslim Belgelerinin Olusturulmasina Ydnelik Sorumluluklar:
Gereksinim duyulan gérev devir teslim belgelerinin uygun sekilde hazirlanmasi
ve tamamlanmasinin saglanmasi sorumlulugu mayin temizleme yiklenicisine
aittir.

10.4. Devir teslim Belgelerinin Amaci. Devir teslim belgeleri asagidaki
amaclar dogrultusunda hazirlanir:

10.4.1. Mayin temizleme vyiklenicisi tarafindan, belli bir sahanin
gereksinim duyulan derinlikte ve ilgili kalite standartlarina uygun olarak
temizlendigine dair (belirli yerler harig) resmi deklarasyon yapilmasi.

10.4.2. Mayin temizleme vyiklenicisinin gorevi yeterli seviyede
tamamladiginin MSB tarafindan taninmasi.

10.4.3. Mayindan temizlenmis sahanin Tirkiye Cumhuriyeti Devleti
adina MSB tarafindan resmi olarak kabul edilmesi.

10.4.4. Aksi belirtiimedigi slirece, mayindan temizlenen sahada

SBMCS - 10
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TASK HANDOVER PROCEDURES

Introduction.

10.1. SBMCS — 10 describes the procedures required for the handover of
completed demining tasks as part of the Syrian Border Mine Clearance Project
(SBMCP). It is vital that the clearance of task areas is documented and that
areas are handed over in a timely fashion to enable the release of cleared land
to the local population.

10.2. TUR MND, as the authority for mine action within SBMCP, is responsible
for the regulation, management and coordination of the handover of areas
cleared as a part of the project. The task handover procedure will be
implemented and managed by Operational Project Management Center
working in conjunction with NAMSA V&V Staff.

Handover Documentation.

10.3. Responsibility for Production of Handover Documentation. The
responsibility for ensuring that the required task handover documentation is
properly raised and completed lies with the demining contractor.

10.4. Purpose of Handover Documentation. Handover documentation is

prepared with the following aims:

10.4.1. Formal declaration by the demining contractor that, except
where identified, the specified area has been demined to the required depth
and to the relevant quality standard.

10.4.2. Recognition by the TUR MND that the demining organization has
satisfactorily completed the task.

10.4.3 Formal acceptance of the cleared land by TUR MND on behalf of
the Turkish Government.

10.4.4 Unless otherwise specified, recognition by the TUR MND that any
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kalabilecek olan artik riskin o andan itibaren mayin temizleme yiklenicisine ait
olmadiginin MSB tarafindan taninmasi.

Devir Teslim Hazirliklari.

10.5. Tamamlanmis gorevlerin devir teslimi oncesinde sonuglandiriimasi
gereken bir dizi islem bulunmaktadir. Bu islemler:

10.5.1. Tamamlanan goérev sahasi ve henliz temizlenmemis veya
temizlenememis tehlikeli sahalar SSMTS 09’ e uygun sekilde isaretlenmek
zorundadir.

10.5.2. Gorev dosyasinin, SSMTS - 11’de yer alan detaylara uygun
olarak asagidakileri icerecek sekilde tamamlanmasi;

e Mayin temizleme gereksinimlerini, belirlenen sahalari,
belirlenen temizlik derinligini ve mayin temizleme kalite seviyesini iceren
orijinal gorevlendirme belgesi,

e  QOrijinal Gérev Plani,
e  Gorevin tamamini kapsayan tamamlanmis Gunlik Raporlar,

e  Kontrollerin kimler tarafindan yapildigini, kullanilan metotlari ve
temizlik sonrasi harici 6rnekleme sonuglari ile birlikte hazirlanan raporlari
iceren dahili ve harici Kalite Glivence/Kalite Kontrol Raporlari,

e  GoOrevin icrasi esnasinda bulunan

Mihimmata ait teknik bilgiler,

mayinlar/Patlamamis
e  Gorevin icrasinda galistirilan personelin tamamina ait kayitlar ve
katilim evraklari,
e  Tamamlanmis MAKO Kayitlari,

e  Ziyaretci Kayitlari,
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residual risk for the cleared area no longer lays with the demining contractor.

Preparations for Handover.

10.5. Before completed tasks can be handed-over, there are a number of
procedures to be finalized. These include:

10.5.1. The completed task area and any hazardous areas yet to be
cleared or unable to be cleared are to be marked in accordance with SBMCS -
09.

10.5.2.
to include:

The finalization of the Task Folder, as detailed in SBMCS - 11

. The original tasking documentation including the clearance
requirement, specified area, specified depth and quality of clearance.

. The original Task Plan.
. Completed Daily Reports for the whole task.
° Internal and External Quality Assurance / Quality Control

Reports to include details of who conducted checks, the methods used and
reports provided as well as the results of any external post clearance
sampling.

° Technical Information on mines / UXO encountered during
the course of the task.

. Attendance sheets and personnel records of all staff

employed on the task..
. Completed MDD Records.

° Visitor Records.
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e  Haftalik ve aylik ilerleme raporlari,

e  Orijinal gérev sahasi kapsaminda yapilan herhangi bir degisiklige
ait ayrintilar,

e  Mayin temizleme faaliyetleri esnasinda meydana gelen olay ve
kazalara ait ayrintilar.

10.5.3. Devir teslim aninda MSB, NAMSA IV&V ekibi ve mayin
temizleme yiklenicisinin temsilcileri tarafindan imzalanmis olan Gorev
Tamamlama/Askiya Alma Raporu.

10.5.4. Devir teslim aninda katilimcilar tarafindan imzalanacak olan
Devir Teslim Sertifikasi (Asagiya bakiniz).

Devir Teslim Siireci.

10.6. Mimkin olan her durumda, tamamlanmis gérevlerin devir teslim islemi
sahada ve goreve iliskin belgelerin MSB’ye sunulmasindan 6nce yapiimak
zorundadir. Devir teslimde asagidaki sahislar yer almalidir:

° Mayin temizleme yiklenicisinin temsilcileri, imza atmaya yetkili
bir personeli ve Calisma Sahasi Denetgisi,
Kalite Guvence

° NAMSA V&V adina yetkili imza sahibi —

Sorumlusu veya Sektor Sorumlu Memuru,

° MSB adina yetkilendirilmis Kontrol Teskilati temsilcisi.
10.7. Devir teslim herhangi bir katilimcinin yoklugundan dolayi
ertelenmemelidir. Yeni sinir gitleri ve isaretlemeler temizlenmis sahanin devri

esnasinda yerinde olmak zorundadir.

10.8. Sahada yapilan devir teslim esnasinda asagidaki hususlar kapsama
alinmak zorundadir:
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. Weekly and monthly progress reports.
. Details of any changes to the scope of the original task area.
. Details of any incidents and accidents which occurred during
clearance.

10.5.3. The completed Task Completion /Suspension Report, to be
signed by the representatives of the demining organization, NAMSA V&V
team and TUR MND at the time of handover.

10.5.4. The completed Handover Certificate to be signed by attendees at
the time of handover (see below).

The Handover Process.
10.6. Whenever possible, hand-over of completed tasks is to be carried out
on-site and is to be done prior to the submission of task documentation to the

TUR MND. Handovers should involve the following:

e  Representatives of the demining contractor to include an authorized
signatory and the Site Supervisor for the task.

e The authorized NAMSA IV&V signatory — QA Officer or QA
Supervisor.

e The authorized Control Organization signatory on behalf of TUR
MND.

10.7. Handovers should not be delayed due to the unavailability of any
representative. The original boundary fences and markings are to be in place

during the handover of the cleared land.

10.8. During the on-site handover the following is to be covered:
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. indirgenmis sahanin sinirlari ve daimi isaretler gdsterilmesi ve
katilimcilara bu isaretlere zarar verilmemesi hususunda 6zen gostermeleri ne
yonelik tavsiyelerde bulunulmasi zorunludur.

. Temizligin derinligi ve kalitesini icerecek sekilde temizleme
sirecinin tanimlanmasi ve temizlenmemis veya farkli derinlikte temizlenmis
sahalar gibi kisitlamalarin agiklanmasi.

° Arazinin sahipleri/kullanicilarina temizlik derinliginden daha derin
kazi islemi yapmayi arzu etmeleri halinde, daha ileri seviyede temizlik icra
edilmesini talep etmelerine iliskin belirgin bir sekilde vurgu yapilarak artik risk
actklanmak zorundadir.

Devir Teslim Sertifikasi.

10.9. Gorev Tamamlama ve askiya alma Raporuna ilave olarak, devir teslim
sertifikasi tamamlanmis bir gérevin devir tesliminin resmi olarak kayit altina
alinmasi maksadiyla kullanilir. Gérev dosyasi icerisinde yer almasi zorunlu olan
Devir teslim sertifikasi, Tiirkce ve ingilizce dillerinde ve bu siirecin sonunda her
bir katilimcinin birer kopya almalarini saglayacak yeterli sayida hazirlanmalidir.
Katilimcilarin  tamami, gerceklestirilen temizligin kisitlamalari ve boyutu
hakkinda bilgilendirildiklerinin ve bunu anladiklarinin resmi bir kabul( olan
devir teslim sertifikasini tarih atarak imzalamaldirlar.

10.10. Devir teslim sertifikasi icin 6nerilen format SSMTS — 10’un EK-A'sinda
gosterilmektedir.

Devir Teslim Belgelerinin Gozetim ve Muhafazasi.

10.11. Gorev tamamlama ve devir teslim belgelerinin gézetim ve muhafaza
sorumlulugu MSB'ye aittir.

Merkezi imha Sahalarinin Devir Teslimi.
10.12. Mayinlarin ve Patlamamis Mihimmatin merkezi olarak imha edilmesi

icin kullanilan sahalarin devir teslimi bazi ilave kontrol tedbirleri
gerektirmektedir. Yukarida ayrintilari agiklanan usullere ilave olarak, asagidaki
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e The boundaries of the released area and permanent markers are to
be pointed out and attendees are to be advised that care must be taken to
ensure that they are not disturbed.

e A description of the clearance process including the depth and
quality of clearance and an explanation of any limitations such as areas which
were not cleared or cleared to a different depth.

e The residual risk is to be explained with particular emphasis land
owners/users that if they wish to dig deeper than any cleared depth they
should request further clearance to be carried out.

Handover Certificate.

10.9. In addition to the Task Completion and Suspension Report a Handover
Certificate is used to formally record the handover of a completed task. It is to
be included in the Task Folder, this should be prepared in both Turkish and
English and sufficient copies prepared to ensure each attendee receives one
at the end of the process. All attendees should sign and date the handover
certificate which is a formal acknowledgement that they have been briefed
and understand the extent and limitations of the clearance achieved.

10.10. A suggested format for the Handover Certificate is shown at Annex A to
SBMCS - 10.

Custody and Maintenance of Handover Documentation.

10.11. Responsibility for the custody and maintenance of all task completion
and handover documentation rests with the TUR MIND.

Handover of Central Disposal Sites.

10.12 The handover of areas used for the centralized destruction of mines and
UXO warrants some additional control measures. In addition to the
procedures detailed above, the following is to occur before handover:
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hususlar devir teslimden 6nce yapilmak zorundadir:

10.12.1. imha islemini gergeklestiren yiiklenicisi, mayin veya
miihimmata ait hicbir tehlikeli artigin kalmamasini saglamak maksadiyla
sahanin tamaminda ¢ok dikkatli bir kontrol faaliyeti icra etmek zorundadir.

10.12.2. Bu saha MSB’nin gereksinimlerine uygun sekilde yeniden
dizenlenmek zorundadir. Asgari olarak; tim blytuk ebath hurda
malzemelerinin toplanmasi ve imhasi ile uygulanabilir olan yerlerde imha
islemleri sonucunda meydana gelen gukur ve kraterlerin doldurulmasini
kapsamak zorundadir.

10.12.3. Patlayici icermeyen tehlikeli malzemelerin birakildigi her
turlt alan it ile cevrilmek ve isaretlenmek zorundadir.

Artik Sorumluluk.

10.13. Mayindan temizlenmis saha MSB tarafindan kabul edilmesini
miteakip, temizleme gorevinden sorumlu mayin temizleme vyiklenicisi,
SSMTS, o sahada mayin, patlamamis veya terk edilmis mihimmat nedeniyle
meydana gelen zararlar igin ulusal ceza hukuku ve kamu hukuku geregi
sorumlu olmayacaktir. Ancak, hukuki siireg ile mayin temizleme yiklenicisinin
SSMTS, TS ve/veya SUT’lara uygun gorevini yerine getirmekte basarisiz
oldugunun tespit edilmesi halinde, Yiklenici ortaya ¢ikan zararlari tazmin
etmek ve MSB tarafindan tespit edilen giderici tedbirleri almaktan
sorumludur.
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10.12.1. The organization that conducted the destruction is to conduct
a thorough check of the entire area to ensure that no hazardous components
of mines or ordnance remain.

10.12.2. The area is to be refurbished in accordance with the
requirements of TUR MND. As a minimum, this is to include the recovering
and disposal of all large items of scrap and where practicable, the filling in of
any pits or craters made by the disposal operations.

10.12.3. Any areas where there may be residual non-explosive
hazardous material left in the ground are to be fenced off and marked.

Residual Liability.

10.13. Once cleared land is accepted by the TUR MND, the demining
contractor responsible for the clearance task shall not be liable under national
criminal or civil law for harm caused by mines, UXO or abandoned ordnance
on that land. However, if it is determined that the demining contractor failed
to act in accordance with SBMCS, TS and/or SOPs as a result of applicable
judicial process then the demining contractor shall be responsible to
compensate the harm and to take appropriate remedial actions as
determined by the TUR MND.
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EK- A SSMTS - 10 Annex A to SBMCS - 10

DEVIR TESLiM SERTIiFiKASI - TASK HANDOVER CERTIFICATE

Task No
Gorev Nu

Location and Grid Ref

Yeri ve Grid Koordinatlari

Demining Contractor
Mayin Temizleme
Yiiklenicisi

Task Size (m?)
Gorev Alani (mz)

Clearance Depth (cm)
Temizlik Derinligi (cm)

Completion Date
Tamamlanma Tarihi

Handover Date
Devir Teslim Tarihi

Summary of Activity and Achievements
Yapilan is ve faaliyetlerin 6zeti

Methods Used
Kullanilan
Metotlar

Manual
Maniel

O

MDD
MAK

O

Mechanical
Mekaniki

Clearance |
Temizlik
Verification [ ]
Dogrulama

ve miktari

No mines found by type:
Bulunan Mayinlarin tip

No destroyed in situ
Yerinde imha edilen
miktar

No destroyed in CDS
MiS’da imha edilen
miktar

Bulunan patlamamis
mithimmatin tip ve
miktari

No UXO found by type:

No destroyed in situ
Yerinde imha edilen
miktar

No destroyed in CDS
MiS’da imha edilen
miktar

Katihma Kaydi - Record of Attendance

The undersigned individuals attended the on-site handover of the above specified task. In signing this certificate
they acknowledge that they were briefed and understand the specified level of clearance achieved at the site, the
limitations of that clearance and the residual risk that may exist at the site.

Asagida imzasi bulunan sahislar yukarida tanimlanan gorevin sahada gergeklestirilen devir teslimine katilmislardir.
Bu sertifikayl imzalayarak, sahada belirlenen seviyede temizligin yapildigi, bu temizligin kisitlamalari ve sahada
kalmaya devam edebilecek artik risk konularinda bilgilendirildiklerini ve bunlari anladiklarini kabul etmektedirler.

Individuals Present — Hazir bulunan personel

Name
Adi

Representing
Kurumu

Signature
imzasi
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iKAZ

Bu dokiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren
ylrirlige girecektir. Suriye Sinirt Mayin Temizleme Standartlari
(SSMTS) duzenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli
Savunma Bakanhgi ile irtibat kurmahdirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 490312 4177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject to
regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of National
Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : +90 312 4025388
Fax : 490312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman, bir Suriye Siniri Mayin Temizleme Standardi
(SSMTS) olup, yayin haklari Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti adina
Milli  Savunma Bakanligl tarafindan korunmaktadir. Bu
dokiimanin kendisi veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni
alinmadan c¢ogaltilamaz, saklanamaz, herhangi bir forma
donistirilemez veya baska bir sekilde herhangi bir amacgla
kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form, or
by any means for any other purpose without prior written permission
from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Suriye Simin Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gézden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin gilvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi gdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

SBMCS - 11
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Amendment Record

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

v Degisiklik e n
Degisiklik Degisiklik Tarihi Yapilan/Bélim/ Degisiklik
Numarasi Detaylan

Paragraf

Amendment
Details

Section/Paragraph
Amended

Amendment

Number Amendment Date
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GOREV BELGELERi VE RAPOR iSLEMLERI

Giris.

11.1. SSMTS — 11, operasyonel galisma sahalarinin tamaminda tutulacak ve
muhafaza edilecek olan mayin temizleme goreviyle ilgili belgeleri ve SSMTP’yi
destekleyen mayin temizleme yiklenicilerine yénelik operasyonel raporlama
gereksinimlerini belirlemektedir.

11.2. Gorevle ilgili bilgilerin, usullerin, teknik yayinlarin ve ilerleme
raporlarinin tutulmasi ve muhafaza edilmesi mayin temizleme faaliyetlerinin
etkin ve emniyetli yonetiminin en oOnemli tarafidir. Mayin temizleme
yuklenicilerinin tamami, SSMTS — 11'de agiklanan sekilde dogru formatta
hazirladiklari diizenli raporlari NAMSA V&V ekibi araciligiyla MSB’ye sunmak
zorundadirlar.

11.3. Yiiklenici tarafindan, SSMTS — Gérev Belgeleri ve Rapor islemleri
dokiimanina uygun olarak hazirlanacak raporlarin tamami, SSMTS — Bilgi
Yonetimi dokiimaninda ana hatlari belirtilen sekilde Proje Yonetim Merkezine
sunulacaktir.

11.4. Raporlarin  zamaninda isleme konmasina ve bilgilendirmeden
faydalanilmasina imkan taninmasi maksadiyla, mayin faaliyetlerinde gorev
alan yukleniciler raporlarini haftalik olarak sunacaklardir.

OPERASYONEL CALISMA SAHASI BELGELERI
Giris.

11.5. Mayin temizleme yiklenicileri; mayin temizleme ve diger operasyonel
calisma sahalarinda uygulama usullerini, mayin temizleme gorevlerini,
ilerlemeyi, metodolojiyi, glivenlik, techizat bakimi ve kalite yonetimi ile ilgili
bilgilerin kullaniimasini, kayit altinda tutulmasini, diizenlenmesini ve muhafaza

SBMCS - 11
Version - 01
31 January 2012

TASK DOCUMENTATION AND REPORTING.

Introduction.

11.1. SBMCS - 11 specifies the minimum demining task-related
documentation to be maintained and held at all operational sites and
specifies the operational reporting requirements for demining contractors in
support of the SBMCP.

11.2. The holding and maintenance of task-related information, procedures,
technical documentation and progress reports is a vital aspect of the safe and
effective management of demining operations. All demining contractors are
to submit regular reports, in the correct format, to the TUR MND, through the
NAMSA IV&V team, as described in this SBMCS.

11.3. All reports prepared by the Contractors in compliance with SBMCS — 11
shall be submitted Operational Project Management Center in line with the
procedures outlined in SBMCS — 7 Information Management.

11.4. In order to allow the timely processing of reports and utilization of
information, mine action contractors will submit reports on a weekly basis.

OPERATIONAL WORKSITE DOCUMENTATION.

Introduction.

11.5. Demining contractors should ensure that information relating to
operational procedures, demining tasks, progress, methodology, safety,
equipment maintenance and quality management is used, registered,
maintained and held at demining and other operational worksites.

SSMTS — SBMCS - 11 —Sayfa - Page - 6



SSMTS -11
Dizenleme - 01
31 Ocak 2012

edilmesini saglamalidir.

Standart Uygulama Talimatlari (SUT).

11.6. Mayin temizleme faaliyetlerinin tamami, mayin temizleme yuklenicisi
tarafindan SSMTS’ye uygun olarak hazirlanan ve MSB tarafindan akreditasyon
sureci ile onaylanan SUT’lara uygun olmak zorundadir.

Gorev Dosyasi.

11.7. Mayin temizleme yuklenicileri, her bir gérev icin MSB’nin gérevlendirme
yazisi ve mayin tarlasi kayitlari gibi goreve yonelik tim teknik ve diger bilgileri
Ozetleyen bir gorev dosyasi hazirlamak zorundadir. Dosya, gorevle ilgili
belgelerin tamaminin kopyalarini, kayitlari ve raporlarin icermelidir. Gorev
dosyasi gorevin tamamlanmasini muteakip devir teslim usullerini bir pargasi
olarak NAMSA IV&V ekibine verilmek zorundadir. Bu dosya asagida 6zetlenen
belgeleri icermelidir:

Gorev Plani.

11.8. Mayin temizleme yiklenicilerinin tamami, her bir goreve iliskin olarak
MSB’ye ve NAMSA V&V ekibine birer kopyasi verilmek zorunda olan bir
gorev plani hazirlamak zorundadirlar. Plan, mayin temizleme yiklenicisinin
ismen belirlemis oldugu temsilcisince tamamlanmali ve NAMSA V&V Sektor
sorumlu memuru veya gdzetimcisi dogrulugu teyit edilmelidir. Ornegi EK-A’da
gosterilen gorev plani asagidaki hususlari icermelidir:

® GOorev numarasini, gorevin vyerini, gorevin buyuklGgini
kapsayan goreve yonelik ayrintilar

(m2)

e Hangi tarihte kim tarafindan hazirlandigi
e isim bazinda belirlenmis galisma sahasi denetgisi/ydneticisi

e Tahsis edilen kaynaklar ( 6r. Mekaniki techizatin sayisi/tipi, MAKO ve
Elle Mayin Temizleme ekiplerinin sayisi)
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Standing Operational Procedures (SOPs).

11.6. All demining activities are to be in accordance with SOPs prepared by
the demining contractor in accordance with SBMCS and approved by TUR
MND through the accreditation process.

Task Folder.

11.7. Demining contractors are to prepare a separate task folder for each task
which summarizes all the technical and other information for the task, e.g.
TUR MND tasking sheet, minefield records. The folder should contain copies
of all task-related documents, records and reports. Task folder is to be passed
to the NAMSA V&YV team on completion of the task as part of the hand over
procedure. The folder should include the documents outlined below.

Task Plan.

11.8. All demining organizations are to prepare a plan for each task a copy of
which is to be provided to TUR MND and the NAMSA IV&YV team. It should be
completed by the nominated representative of the demining contractor and
verified by the nominated task supervisor and a NAMSA V&V Sector Officer
or nominated monitor. An example of the format for a task plan for a task is

as shown at Annex — A

e Task details including, task number, location, size of task (m?).

e Date prepared and by whom.
¢ Nominated site supervisor/manager.

e Resources allocated (e.g. number/type of mechanical assets, number
of MDD and manual teams).
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e Planh baslangi¢ tarihi, gorevin bitimine yonelik tahmini giin sayisi,
planli bitis tarihi

e Planh glinlik is cizelgesi,
faaliyetleri baslangig ve bitis saatleri

seyahat slreleri, mayin temizleme

Giinliik Rapor.

11.9. Her bir ¢alisma sahasi denetgisi, rutin ve kayda deger faaliyetleri, gin
icinde yapilan ilerleme ile elde edilen neticeleri, ortaya ¢ikan herhangi bir
sorunu vurgulamak maksadiyla dizayn edilmis bir glinliik rapor hazirlamak
zorundadir. Mayin temizleme sahasina yonelik hazirlanacak gilnlik rapor
formatinin bir 6rnegi EK B’de gosterilmistir. Bu rapor formati merkezi imha
sahasi gibi farkl tipteki calisma sahalarindaki faaliyetleri yansitmak maksadiyla
yeniden diizenlenebilir. Raporun bir nishasi NAMSA V&V gozetimcisine
verilmek ve bir kopyasi da gérev tamamlanincaya kadar mayin temizleme
ylklenicisinin goérev dosyasinda tutulmak zorundadir. Calisma sahasi
denetgisinin imzasiyla dogrulugu teyit edilmek zorunda olan rapor asagidaki
bilgileri icermelidir.

e Goreve yonelik tarih, gorev numarasi ve Grid koordinatlari da dahil
olmak lzere gorevin yeri.

e Varis, ekip brifingi, calisma sahasinin tesisi, haberlesme kontrolleri
gibi konulari kapsayan rutin gorevler

e Detektor testleri, MAKO i1sinmasi, kullanim éncesi mekaniki techizat
kontrolleri gibi gorev hazirliklari

e Tim personelin isim listesi ile elle mayin temizlik ekiplerinin, MAK

ekiplerinin, mekaniki techizatin sayilarini iceren mevcut kaynaklar
e Baslangic zamani, molalar ve bitis zamanini iceren galisma cizelgesi

e Kullanilan kaynak tipine gore (elle, MAK, mekaniki) temizlenen alani,
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e Planned start date, estimate of number of days to complete task,
planned end date.

e Planned daily work schedule, travel times, demining start and finish
times.

Daily Report.

11.9. Each worksite supervisor is to maintain a daily report designed to
highlight both routine and noteworthy activities, progress and achievements
for the day, any issues which have arisen etc. An example of the format for
the daily report, for a demining site, is shown at Annex B. This layout should
be modified to reflect the activities at different types of worksite e.g. central
destruction site. A copy of the report is to be passed to the NAMSA IV&V
monitor and a copy held in the demining contractor’s task folder until task
completion. The report, which is to be verified by the Site Supervisor’s
signature should contain the following information:

e Date, task number and location, including grid references, of the
task.

e Routine tasks including site
communications checks etc.

arrival, team briefing, layout,

e Task preparation including detector tests, MDD warm up, pre-
operational mechanical equipment checks etc.

e Resources available including nominal roll of all personnel on site,
numbers of manual teams, MDD, mechanical equipments.

e Work schedule including start time, breaks, finish times etc.

e Daily productivity, including area cleared by asset type (manual,
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bulunan mayin/patlamamis mihimmatin miktarini, imha edilen ve/veya daha
sonra islem yapiimak Uzere isaretlenen mayin/patlamamis muihimmatin
miktarini iceren giinlik Gretim.

e Giin icerisinde sahada dagitimi yapilan tahrip kapsuld, infilakli fitil gibi
malzemeleri de iceren patlayicilarin miktari ve bunlardan kullanilanlarin
miktari

e Hasta/Yarali tahliyesi plani tatbikati, yetkili veya beklenmeyen
ziyaretgiler, hava kosullarinin etkisi, givenlik veya givenlikle ilgili olay ve
kazalar gibi kayda deger hadiseler

e V&V gozetimcisinin de yer aldigi dahili ve harici kalite glivence ve
kalite kontrol denetlemeleri

e isin bitis zamani ve calisma sahasindan ayrilis saati

ic Kalite Kontrol Raporu.

11.10. Mayin temizleme yuklenicilerinin tamami, dahili Kalite Yonetim
sisteminin bir pargasi olarak, giin boyunca dahili Kalite Kontrol denetlemeleri
yapmayi taahhit etmelidirler. Bu kontrollerin kayitlar tutulmak, dogruluklari
teyit edilmek ve calisma sahasi denetgisince imzalanmak zorundadir. Bu
raporlar asagidaki detaylari icermelidir;

e  Gorev, yer, tarih ve kontroliin yapildigi zaman,
e  Kalite kontrolGnin kimin tarafindan gergeklestirildigi,
e Kontrol edilen personel, ekip, techizat,

e Kontroliin tipi ve metodolojisi (Usule yonelik, techizat kontrol,
ornekleme vb.)

e Kontrol sonuglari,

e Yapilmasi gerektigi dusliniilen giderici islemler ve hali hazirda
yapilmis olan islemler.
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MDD, mechanical), quantity of mines/UXO found, quantity of mines/UXO
destroyed and/or marked for follow up.

e Quantities of explosives including blasting caps, detonation cord etc.
issued to the site and quantities used during the day.

e Noteworthy events such as medical evacuation plan practice,
authorized or unexpected visitors, effect of weather conditions, security or
safety related incidents and accidents etc.

e Internal and external quality assurance and quality control checks
including presence of IV&V monitor.

e Time of end of work and time of departure from site.

Internal Quality Control Report.

11.10. As part of its internal Quality Management system each demining
contractor should undertake internal QC checks throughout the day. A record
of these checks is to be kept, verified and signed by the Site Supervisor. Such
reports should include the following details:

e The task, location, date and time of the check,
e Who conducted the QC check,
e [ndividuals, team, asset checked,

e The methodology and type of checks (procedural, equipment check,
sampling etc) including control questions,

e Result of the checks,
e Any remedial actions considered necessary or actually taken.

A copy of the report is to be passed to the NAMSA IV&V monitor and a copy
held in the demining contractor’s task folder until task completion.
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Bu raporun bir niishasit NAMSA V&V gozetimcisine verilmek ve bir nishasi da
mayin temizleme yiiklenicisinin gorev dosyasinda gorevin tamamlanmasina
kadar tutulmak zorundadir.

Teknik Bilgiler.
11.11.Her bir calisma sahasinda, mayin temizleme faaliyetleri esnasinda
bilinen veya karsilasiimasi muhtemel olan mayin ve patlamamis

mihimmatlarla ilgili teknik bilgilerin bir nishasi bulunmalidir.

Personel Kayitlari.

11.12. Mayin temizleme vyuklenicilerinin tamami, calistirdiklari her bir
personel icin personele ait detayli bilgilere ilaveten egitim ve akreditasyon
bilgilerini de iceren kayitlari tutmalidir. Her bir ¢alisma sahasinda bulunan
personelin tamamina ait ad, soyad, kimlik numarasi, kan grubu, alerji durumu,
adres ve personel yakini telefon numaralari gibi sahsi bilgileri iceren listesi
olusturulmali ve bir niishasi ¢calisma sahasi denetgisi tarafindan tutulmahdir.

MAKO Kayitlar::

11.13. Kopek egiticileri, egitmenler, veterinerler mayin temizleme
yiklenicisinin yonetimi i¢in glinlik bazda kopeklerin bireysel performansinin
gozlemlenebilmesi 6nem arz eder. Her bir kdpek ve egiticisine yonelik olarak
her sabah ise baslanmasi 6ncesinde glinliik degerlendirme kaydi olusturulmak
zorundadir. Képeklerin g¢alismalarina yonelik yeni bir degerlendirme her bir
arama tamamlandiktan sonra yazilmak zorundadir. Kayit, dogrulugunun teyit
edilmesi maksadiyla her bir kayit girisine imza atacak olan kopek egiticisi
tarafindan kaleme alinmak zorundadir. Kayitlar, talep ettiklerinde NAMSA
IV&V gozetimcilerine hazir edilmek zorundadir.

Ziyaretci Kayitlari

11.14.Gunluk raporun bir parcasi olarak, yapilan her ziyareti iceren kayitlara
ilave olarak, ziyaretlerin tarihi ve zamanini, ziyaretgilerin adi, soyadi ve gorevi
ile verilen brifinglerin kayitlarini iceren ayri bir ziyaret¢i kayit dosyasi

SBMCS - 11
Version - 01
31 January 2012

Technical Information.
11.11. Each worksite should hold a copy of technical information relating to
the known or possible mines and UXO likely to be encountered during

demining operations.

Personnel Records.

11.12. All demining contractors will maintain a record for all personnel which
should include training and accreditation information as well as personal
details. A list of all personnel present on each worksite each day is to be
maintained and copies of personal data for personnel on the site such as
names and surnames, identification number, blood type, allergies, addresses
and phone numbers of next of kin should be held by the site supervisor.

MDD Records.

11.13. It is important for the dog handlers, the trainers, veterinarians and the
management of a demining contractor to be able to monitor the performance
of individual dogs on a daily basis. A daily assessment record is to be
maintained for each dog and handler team which should be updated prior to
starting work every morning. A new assessment of the dog’s work is to be
written after each search is completed. The record is to be written by the dog
handler who will sign each entry to confirm its correctness. The record must
be made available to NAMSA IV&V monitors on request.

Visitor Registration.

11.14. In addition to a record of any visits included as part of the daily report a
separate visitor registration file should be maintained containing dates and
times of visits, names, surnames and status of visitors, record of the briefings
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tutulmalidir. Tum ziyaretgiler EK-C'de gosterilen taahhitnameyle birlikte
ziyaretci kayit dosyasini da imzalamalidir.

ILERLEME RAPORU

Giris.

11.15. Calisma sahasi belgeleri kaydini olusturan raporlara ilaveten, tim
SSMTP’nin tamaminin gelisiminin takibine imkan saglayan IMSMA raporlama
sistemine dahil edilmesine yonelik bir dizi resmi rapor hazirlanmak ve NAMSA
IV&V ekibi aracihigiyla MSB’ye iletiimek zorundadir. Bu raporlar asagida
Ozetlenmistir.

Haftalik ilerleme Raporu.

11.16. Haftalik ilerleme raporu EK-D'de gosterilen formatta mayin temizleme
ylklenicisince tamamlanmak ve her Cuma en geg saat 16.00'a kadar NAMSA
IV&V ekibine verilmek zorundadir. Bu raporun amaci; projenin bir biitlin
olarak ilerlemesinin degerlendirilmesi, gozetimi ve karsilastiriimasi ile birlikte
her bir goérev sahasindaki mayin temizleme faaliyetlerinin MSB tarafindan
takibinin saglanmasidir. Raporun 6rnegi EK-D'de sunulmustur.

Aylik ilerleme Raporu.

11.17. Aylik ilerleme raporu EK-E’'de gosterilen formatta, mayin temizleme
ylklenicisi tarafindan hazirlanmasi  6ncesinde icra edilen faaliyetleri
kapsayacak sekilde tamamlanmak ve takip eden ayin ilk Cuma gilinlinden ge¢
olmamak kaydiyla NAMSAIV&YV ekibine verilmek zorundadir.

Goérev Tamamlama/ Askiya Alma Raporu.

11.18. EK-F'de 6rnegi gosterilen Goérev Tamamlama/Askiya Alma Raporu
gorevin KG ve KK usullerinin bir pargasidir ve hatasiz olarak kayit altina almak
ve tamamen veya kismen temizlenmis bolgelere iliskin kalici olarak kayitlarin
saglanmasi maksadiyla hazirlanir. Bu rapor, belirli bir sahanin mayin/
patlamamis mihimmat temizliginin tamamlanmasi/askiya alinmasi (izerine
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given. All visitors should sign the record as well as the indemnity form shown
at Annex C.

PROGRESS REPORTS.

Introduction.

11.15. In addition to the reports that make up the on-site documentation
record a number of formal reports are to be prepared and passed to the TUR
MND through the NAMSA IV&V team for inclusion of in the IMSMA reporting
system to enable monitoring of the progress of the complete Syrian Border
Minefield Clearance Project. These reports are summarized below.

Weekly Progress Report.

11.16. A weekly progress report, in the format shown at Annex D, is to be
completed by demining contractor and provided to the NAMSA V&V team
every Friday no later than 16.00 hrs. The purpose of the report is to enable
TUR MND to monitor the progress of demining activities at each task site as
well as to collate, monitor and assess progress of the project as a whole. An
example format for the report is provided at Annex D.

Monthly Progress Report.

11.17. A monthly progress report, in the format shown at Annex E, is to be
completed by demining contractor and provided to the NAMSA V&V team no
later than the first Friday in the month for activity completed in the previous.

Task Completion /Suspension Report.

11.18. The Task Completion /Suspension Report, in the format shown at
Annex F, is part of the QA and QC procedure for a task and is intended to
accurately record and provide a permanent record of areas that have been
fully or partially cleared. This report is written at the completion/suspension
of mine/UXO clearance of a specific area and must clearly state, by text and
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kaleme alinir ve icra edilen temizligin seviyesi ile sahanin tanimini yazili olarak
ve diyagramlarla agik bir sekilde ifade etmek zorundadir. Raporda asagidaki
hususlar yer almalidir:

e Kullanilan réper noktasi ve nirengi noktasinin resimleri

e Temizlenmis sahanin tamaminin fotograflari

e Temizlenmemis sahanin tamaminin fotograflari

e Temizlenmis veya temizlenmemis her yapiya ait fotograflar
e Her Kontrol Noktasi brifing tahtasi semalarinin bir fotografi

11.19. Goérev Tamamlama/Askiya Alma Raporu gorev dosyasinin bir parcasidir
ve s6z konusu sahaya iliskin olarak mayin temizleme yiklenicisinin sahayi
kullandigi sure icerisinde olusturulan bilgilerin tamamini icermek zorundadir.
Bu raporda tiim giinleri iceren ¢alisma dosyalari, calisma sahasi sema gizimleri
ve dokiimantasyon olacaktir. ¢alisma sahasi brifing levhalarinin bir parcasi
olarak kullanilan orijinal calisma sahasi gizimleri de bu rapora dahil edilecektir,
bunun miimkin olmamasi durumunda ise net olarak okunabilen fotograflar
raporda yer alacaktir.

11.20. Neticelendirilmis Gorev Dosyasi mayin temizleme yuklenicisi tarafindan
tamamlanmasini ve imzalanmasini muteakip deklarasyonlari tamamlayan,
kendi KG ve KK belgelerini ekleyen ve dosyayl tamamlanmis bir paket olarak
MSB’ye sunan NAMSA IV&V ekibine verilir. MSB tarafindan tamamlanmasini
muteakip, Gérev Tamamlama/Askiya Alma Raporunun deklarasyon niishalari
kayitlarini tamamlamalari amaciyla mayin temizleme yiklenicilerine ve
NAMSA IV&V ekibine verilir.
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diagram, the area of definition and the level of clearance conducted. The
report should also to contain the following:

e Photographs of the Reference Point and Bench Mark used.
e Photographs of all cleared area.

e Photographs of all unclear areas.

e Photographs of any structures cleared or unclear.

e Photograph of any Control Point briefing board schematics.

11.19. The Task Completion/Suspension Report is part of the Task Folder and
is to contain all information regarding the site generated during the life of the
site by the clearance contractor; this includes all daily work sheets, site
schematic drawings and documentation. The original site diagrams used as
part of the site briefing boards are to be included, if this is not possible then
clear readable photographs of such are to be included in the report.

11.20. Once completed and signed by the demining contractor the finalized
Task Folder is passed to the NAMSA V&V team which completes the
declarations, appends its own QA and QC documentation and submits the
completed package to the TUR MND. Once the TUR MND has completed his
declaration, copies of the Task Completion/Suspension Report are provided to
the demining contractor and IV&YV team to complete their own records.
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GOREV PLANI/TASK PLAN

Yiiklenicinin ve alt iinitenin Adi/ Name of Contractor and Sub-Unit
Saha Denetgisinin Adi/ Name of Site Supervisor
Tarih/Date

Plani Hazirlayanin Adi/ Plan Prepared by

SBMCS - 11
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EK-A SSMTS — 11 ANNEX A TO SBMCS 11

Gérevi/ Position
imza/Signature
Task No: Location & Grid Ref: Type of Task: Size of Task:
Gorev Nu: Yeri ve Koordinatlari: Gorev Tipi: Gorevin Boyutu
Planned Activity Planned Work Dates Remarks
Ser (Clearance Resources Allocated Planned no of working Planned working hours (from ise Yonelik Planlanan Tarihler Agiklamalar
S/N Sequence) Tahsis Edilen days —to) Task Start Task Completion
Planlanan Faaliyet Kaynaklar Planlanan is giinii sayisi Planlanan Galisma Saatlari Gorev Gorevin
(Temizlik Sirasi) Baglangici Tamamlanmasi

Hazirlayanin Adi/Prepared By
Gorevi/Position :
imza/Signature

Dogrulayanin Adi/Verified By

Gorevi/Position
imza/Signature
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EK-B SSMTS — 11 ANNEX B TO SBMCS 11

WORKSITE DAILY REPORT

CALISMA SAHASI GUNLUK RAPORU

Yiiklenicinin ve Alt iinitenin adi/Name of Contractor and Sub-Unit:

Tarih/Date

Saha Denetgisinin Adi/Name of Site Supervisor :

imza/Signature

IV&V Gézetimcisinin Adi/Soayad/ Name of IV&V Monitor

imza/Signature
Task No: Location & Grid Ref:
Gorev Numarasi: Yeri ve Koordinatlari:
Activity Start Time Finish Time Remarks
Faaliyet Baslangig Bitis Zamani Acgiklamalar
Zamani

TEAM STRUCTURE, PROGRESS AND ACHIEVEMENTS
Tim Yapisi, ilerleme ve Ulasilan Hedefler

No of Deminers

M_aym No Of..l,VID.D Mechanical No and Type

Temizleme MAKO’lerin . . . o
L. Mekaniki Mayin Temizleme Techizatinin Sayisi ve Tipi

Personelinin Sayisi

Sayisi

Manual MDD Mechanical Internal QC External QC
Elle MAKO Mekaniki Dahili KK Harici KK

Area Cleared (m?):
Temizlenen Alan (mz)
Area Verified (m?):
Dogrulanan Alan (mz)

Mines/UXO M14 AP M2 AP TUR AT Other (Type and No)
Mayin/UXO Diger (Tip ve Miktar)
No Identified

Bulunan Miktar
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No Destroyed
imha Edilen
Miktar

Explosives
Patlayicilar

Charge (type/weight)
imla Hakki
(Tip/Agirhk)

Detonators (Elec or Plain)
Tahrip Kapsiilleri
(Elektriki veya Mekaniki)

Safety Fuze (m)
Saniyeli Fitil
(m)

Other (Specify)
Diger (Detaylari
belirt)

Explosives Issued
Dagitimi Yapilan
Patlayicilar

Explosives Used
Kullanilan
Patlayicilar

Other Events:
Diger Olaylar

Visitors (Visit Report no)
Ziyaretgiler

Medical Evacuation
Practice
Hasta/Yaral Tahliyesi
Uygulamalari

Other (Specify)

Diger (Detaylari belirt)
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EK-C SSMTS - 11

Annex C to SBMCS - 11

ZIYARETCi KAYIT FORMU

VISITOR REGISTRATION FORM

Calisma Sahasi Denetcilerine Yonelik Talimatlar

Instructions to Worksite Supervisors.

Mayin temizleme veya diger calisma sahalarini ziyaret
eden vyetkili ziyaretgilerin tamamina saha ve glvenlik
brifingi verilmek zorundadir. Bu brifingin tamamlanmasi
miteakip, ziyaretgiler, ziyaretci taahhiitnamesini okumak
ve sonra kayit belgesini

ilisikte bulanan ziyaretgi

doldurmak ve taahhitnameyi imzalamak zorundadir.

Calisma sahasi denetgisi ¢alisma sahasi ve givenlik

brifinginin  verildigini ve  ziyaretgilerin  belgeleri
imzaladiklarina sahit oldugunu belgelemek lzere ziyaretgi
kaydini imzalamak zorundadir. Ziyaretin sonlanmasini
miteakip tamamlanmis formlarin her iki sayfasinin
kopyalari ¢alisma sahasi gorev dosyasinda saklanmak

zorundadir.

All authorized visitors to a demining or other worksite
are to be given a site and safety brief. On completion of
this brief the visitors are to read the visitor’s disclaimer
and are then to fill in and sign the attached visit record
and disclaimer. The worksite supervisor is then to sign
the visit record certifying that the site and safety brief
has been given and that the supervisor is witness to the
signatures of the visitors. At the conclusion of the visit
copies of both pages of the completed forms are to be
retained with the worksite task folder

Ziyaretci Taahhiitnamesi

Visitor’s Disclaimer.

* Mayin temizleme sahasina veya diger calisma sahalarina
giris yapan ziyaretgilerin tamami riskleri tzerlerine alirlar.
Sahadan sorumlu yuklenici ziyaret esnasinda ortaya ¢ikan
herhangi bir kaza ya da olaya yonelik veya ziyaret
sirasinda/sonrasinda ziyaretginin kendisinin yaralanmasi

* All visitors enter demining or other worksite at their
own risk. The ‘contractor name’ does not and will not
accept responsibility for any accident or incident that
occurs during the visit, for any injury to visitors or
damage to visitor’s property that occurs during the visit

veya egyalarina gelebilecek zarar ziyan konusunda | or arising after the visit.
sorumluluk kabul etmez ve etmeyecektir.

e imza sahibi olarak asagidaki belgeyi tasdik e |, the undersigned, certify the following:
ediyorum:

e Sahsima c¢alisma sahasi ve glvenlik brifingi

verilmis olup bu brifingin icerdiklerini eksiksiz olarak
belirtilen  kurallara

anladigimi, uyacagim konusunda

mutabik oldugumu ifade ederim.

e | have been given a site and safety brief and fully
understand the contents of that brief and agree to abide
by the rules stated.

e Bu ziyaret esnasinda bir diger ziyaretginin,
calisma sahasi gorevlisinin veya kendimin faaliyetleri
nedeniyle meydana gelebilecek bir kaza veya olaydan

“xxxxxxxxxxx Yuklenicisi” ni sorumlu tutmayacagim.

e | will not hold “Contractor name” responsible for
any accident or incident that may occur during this visit
whether by the actions of another visitor, a worksite
employee or me.

e  Yaptigim ziyarete bagh olarak ziyaret sonrasinda

e | will not hold “Contractor name” responsible for
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veya sirasinda meydana gelen bir olay neticesinde
sahsimin yaralanmasindan veya sahsima ait malzemenin
hasara ugramasindan “xxxxxxxxxx Yiklenicisi” ni sorumlu
tutmayacagim. Sahsimin yaralanmasina neden olabilecek
bir kaza ya da olayin meydana gelmesi halinde, hayat
kurtarmak ve daha ciddi yaralanmalarin olmasini asgariye
disirmek icin gereken her tirli tibbi midahalenin
yapilmasi ve tahliye islemi konusunda mayin temizleme

personelini yetkili kilyorum.

any injury to myself or damage to my personal property
that may occur during the visit or arising after the visit, as
a consequence of the visit. Should an accident or incident
occur that causes injury to my person | authorize the
clearance personnel to provide whatever medical
treatment and evacuation necessary to sustain life and to

minimize further injury.

e lisikte sunulan ziyaretci kayit dosyasinda sunmus
oldugum tim bilgilerin dogru ve eksiksiz oldugunu beyan
ederim.

e | certify that to the best of my knowledge the
information that | have provided in the visitors record
attached is true and accurate.

ZIYARETGI KAYDI SIRA NUMARASI/VISITOR RECORD SERIAL NUMBER:

Demining Contractor Name Location and Site Site Activity Date
Mavyin Yiklenicisinin Adi Yeri ve Calisma sahasi Sahadaki Faaliyet Tarih
Details of Visitors
Ser. Name & Initials Organization Blood Group Signature
S/N Ad/Soyad Kurulus Kan Grubu Imza
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Worksite Supervisor’s Statement
Calisma Sahasi Denetcisi Beyani

| certify that the abovementioned visitors have been given a site and safety brief in accordance with
the requirements of SBMCS and that the signatures on the table above have been witnessed by me.

Yukarida adi gegen ziyaretcilere SSMTS’nin gereksinimlerine uygun sekilde saha ve giivenlik brifingi
verildigini ve yukaridaki tabloda yer alan imzalarin atildigina sahit oldugumu beyan ederim.

Adi/Name: Goérevi/Appointment:

imza/Signature: Tarih/Date:
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EK-D SSMTS — 11 ANNEX D TO SBMCS 11

HAFTALIK iLERLEME RAPORU/ WEEKLY PROGRESS REPORT No:

FOR THE PERIOD from: DD/MM/YYYY to: DD/MM/YYYY
GG/AA/YYYY tarihinden GG/AA/YYYY tarihine kadar

Mayin Temizleme Yiiklenicisinin Adi/ Name of Demining Contractor

Tarih/ Date

Raporu Hazirlayanin Adi/ Report Compiled by

imza/ Signature
Area Processed Items Destroyed
Task Location and isleme Tabi Tutulan Saha imha Edilen Miihimmat Start Date Planned
Ser No Grid Ref (m?) Baslangic End Date Remarks
S/N | Gorev Yeri ve Cleared Verified AP mines AT mines Uxo Tarihi Planlanan Agiklamalar
Nu: Koordinatlan Mayinlar Patlamamis Bitig Tarihi

Temizlenen Dogrulanan Mayinlar

Miihimmat
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EK-ESSMTS-11 ANNEXE TO SBMCS 11

AYLIK iLERLEME RAPORU Nu/ MONTHLY PROGRESS REPORT No:

FOR THE PERIOD from: DD/MM/YYYY to: DD/MM/YYYY
GG/AA/YYYY tarihinden GG/AA/YYYY tarihine kadar

Mayin Temizleme Yiiklenicisinin Adi/ Name of Demining Contractor

Tarih/Date
. - . isleme Tabi Tutulan . . - ..
Gorev Yeri ve Bagh Gorevlendirilen Timler ¥ Sahla utd Imha Edilen Miihimmat Baslangi¢ Planlanan Bitis

Ser Nu. Koordinati Unite Assets Deployed a Items Destroyed Tarihi Tarihi Acgiklamalar
. Area Processed (m?)

S/N Task Location and Sub- Manual VIAKD Mek | | Start Planned Remarks
- N . Temizlenen Dogrulanan

No Grid Ref unit Teams . Mech pr— S AP AT Uxo Date End Date
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TASK COMPLETION/SUSPENSION REPORT

GOREV TAMAMLAMA/ASKIYA ALMA RAPORU
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Annex F to SBMCS 11

Task No Location and Grid Ref
Gorev Yeri ve Koordinati
Nu.

Type of Report: Completion L] Suspension L] other (specify) L]
Rapor Tipi: Tamamlama Askiya Alma Diger

Task Size (m?)
Demining Org Gorevin Miktari (mz)
Mayin Tem. Yiiklenicisi Clearance Depth (cm)

Temizlik Derinligi (cm)

Planned Start Date Planned Completion Date
Planlanan Tamamlanma Tarihi
Actual Start Date Actual Completion Date
Gergeklesen Tamamlama
Tarihi
Summary of Activity and Achievements
icra Edilen Faaliyetlerin Ozeti
Methods Used L] ] Clearance L]
Kullanilan Manual MDD“ Mechanical Temizlik
" Elle MAKO Mekaniki Verification L]
Yontem .
Dogrulama

No destroyed in situ
Yerinde imha Edilenlerin

No mines found by type: Miktari

Bulunan Mayinlarin Tipi ve

Miktar:: No destroyed in CDS

MiS’da imha edilenlerin
miktari

No destroyed in situ
Yerinde imha Edilenlerin

No UXO found by type: Miktari

Bulunan UXO’larin Tipi ve

Miktar:: No destroyed in CDS

MiS’de imha Edilenlerin
Miktari

Additional Remarks (if any)
ilave Agiklamalar (Mevcut ise)

Statement by Demining Contractor
Mayin Temizleme Yiiklenicisinin Beyani

All of the activities within XXXXXXX Task Area has been |
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carried out in compliance with the requirements and
specifications stated in SBMCS, Technical Specification
and Administrative Specification, and all mines/UXOs
within this Task Area has been cleared up to the
clearance depth stated in SBMCS.

XXXXXXXX gorev bolgesinde icra edilen faaliyetlerin
tamami IS, TS ve SSMTS’de belirtilen istek ve ézelliklere
uygun olarak gergeklestirilmis ve bu gorev bolgesinde
bulunan mayin ve patlamamis mihimmatin tamami
SSMTS'de  belirtilen  temizlik  derinligine  kadar
temizlenmistir.

Signature/ imza

Name/Adi

Appointment/Gérevi:

Date/Tarih

Quality Assurance Declaration b

y NAMSA IV&YV Representatives

NAMSA IV&YV Temsilcileri Kalite Glivence Deklerasyonu

All activities of the Demining Contractor within
XXXXXXX Task Area has been carried out in compliance
with requirements and specifications stated in SBMCS
and these activities has been subjected to the internal
and external Quality Management Processes specified
in SBMCS and found to be satisfactory.

Mayin Temizleme Yiklenicisinin XXXXXX Gorev
Bolgesindeki faaliyetlerinin tamami SSMTS’de belirtilen
istek ve oOzelliklere uygun olarak icra edilmis ve bu
faaliyetler SSMTS’de belirtilen dahili ve harici Kalite
Yonetim sireglerine  tabi tutulmus ve yeterli
bulunmustur.

Signhature/imza

Name of IV&V Representative:
IV&V Temsilcisinin Adi

Name of IV&V Contractor:
IV&YV Yklenicisinin Adi

Date/Tarih

Signhature/imza

Name of NAMSA QA Officer:
NAMSA KG Sorumlusu

Date/Tarih

Turkish Ministry of National Defense Representative
Milli Savunma Bakanligi Temsilcisi

The task area specified herein, based on the
declarations of the demining contractor and NAMSA
IV&V team above, has been accepted on behalf of TUR
MND.

Mayin temizleme yiklenicisi ve NAMSA V&V ekibinin
yukarida yapmis olduklari beyanlarina dayali olarak bu
rapor konusu gorev bolgesi, MSB adina teslim
alinmistir.

Signhature/ imza

Name/Adi

Appointment/Gérevi:

Date/Tarih
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yirarlige
girecektir. SSMTS dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar doklimanin  durumunu teyit etmek amaciyla Milli
Savunma Bakanligi ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the
cover page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are
subject to regular revision, users should consult with the Turkish
Ministry of National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

: +90 312 4025388
: +90 312 4177342
. tmcpl@msb.gov.tr

Telephone
Fax
e-mail

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman SSMTS olup, yayin haklari Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti
adina Milli Savunma Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu
dokiiman veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan
cogaltilamaz, saklanamaz, herhangi bir forma donustirilemez veya
baska bir sekilde herhangi bir amagla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor
any extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any
form, or by any means for any other purpose without prior written
permission from the TUR MND.

This document is not to be sold.

Amendment Record

Degisiklik Kaydi

Suriye S Mayin  Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments
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Degisikliklerin Yonetimi

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gézden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin givenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

SSMTS'de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi gdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gbzden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

SBMCS - 12
Version - 01
31 January 2012

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

v Degisiklik e e ne X
Degisiklik T - - Degisiklik Amendment Section/Paragraph Amendment
Numarasi Resl KIQagh] Yap:::a/::)alfum/ Detaylari Number Smenamenbars Amended Details
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KiSiSEL KORUYUCU DONANIM (KKD).
Giris.

12.1. SSMTS — 12'nin maksadi, mayin temizligi yapan yiklenicilere koruyucu
kiyafet ve koruyucu kiyafetlere ait diger parcalari icerecek sekilde KKD'ye
iliskin asgari gereksinimler konusundaki teknik 6zellikleri saglamak ve bu
konuda rehberlik etmektir.

12.2. Riskleri distirme ihtiyaci ve emniyetli ¢alisma ortaminin saglanmasi
ozellikle de mayin temizleme
Riskin
uygulama

icra edilen faaliyetlerin tamaminin,

faaliyetlerinin yonetiminde temel prensiplerdir. dusirilmesi,

emniyetli  ¢alisma  uygulamalarinin  ve talimatlarinin
kombinasyonunu, etkili denetim ve kontrolli, uygun egitim ve Ogretimi,
yapisi itibariyle emniyetli tasarima sahip teghizati ve etkili KKD ile koruyucu

kiyafet tedarikini igerir.

12.3. KKD, mayin ve patlamamis mihimmatin zararh etkilerine karsi birincil
koruyucu 6nlem olarak kabul edilmemelidir. Daha ¢ok, alinmis olan riskin
dusdrilmesi icin planlama, egitim ve usullere dayal sarf edilen g¢abalarin
sonrasindaki nihai koruyucu 6nlem olarak kabul edilmelidir.

Calisma Kiyafeti.

12.4. Mayin temizleme vyiklenicileri, personelinin istisnasiz tamamina,
yapacaklari isin gereklerine ve is yapilan bélgenin yerel sartlarina uygun,
rahat ve kullanish koruyucu kiyafet, yagish havada kullanilmak Gzere kiyafet
ve ayakkabi saglamak zorundadir.

12.5. SSMTP kapsamindaki
calisanlarina ekibin Gyelerinin ayirt edilebilmesi, takim ruhunun 6gretilmesi

mayin temizleme yiklenicilerinin tamami

ve profesyonel goriinimiin olusturulmasina cevaz vermek icin tek tipte bir

SBMCS - 12
Version - 01
31 January 2012

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE).
Introduction

12.1. The aim of SBMCS - 12 is to provide specifications and guidance to
demining contractors on the minimum requirements for PPE, including
protective clothing and other items of protective apparel.

12.2. The need to reduce risks and to provide a safe working environment are
fundamental principles of the management of any activity but particularly for
demining operations. Risk reduction involves a combination of safe working
practices and operating procedures, effective supervision and control,
appropriate education and training, equipment of inherently safe design, and
the provision of effective Personal Protective Equipment (PPE) and protective

clothing.

12.3. PPE should not be considered as the primary protective measure against
the effects of mine and UXO hazards. Rather it should be regarded as the final
protective measure after all planning; training and procedural efforts to reduce
risk have been taken.

Working Clothing.

12.4. Demining contractors should as a minimum, provide at no cost to all
employees, comfortable and serviceable protective clothing, wet-weather
clothing and footwear appropriate to the tasks they are required to undertake
and local conditions.

12.5. In the context of the SBMCP all demining contractors are to provide
employees with a “uniform” that allows employees to be recognizable as
members of the team and inculcates team spirit and a professional appearance.
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kiyafet vermek zorundadirlar. Mayin temizleme personelinin is kiyafeti ve
KKD'nin kaplandigi kumas yangina dayanikh olmalidir.

Genel Sartlar.

12.6. KKD sadece kullanicisini korur, oysa kaynagindaki riski kontrol eden
tedbirler mayin temizleme islemi yapilan is yerlerinde bulunan herkesi
potansiyel olarak koruyabilir. Teorik azami koruma seviyeleri pratikte
nadiren saglanir ve saglanan gercek koruma seviyesinin degerlendirilmesi
zordur. Etkin bir koruma sadece uygun bir sekilde muhafaza edilmis ve
kullanilmis, yerinde ve dogru giyilen KKD ile saglanir.

12.7. KKD kullanicisina genellikle iyi seviyede koruma saglarken bazi
dezavantajlari da vardir. Sicak havalarda vicut sicakhgini yikseltmesi, soguk
havalarda bugulanan vizér sebebiyle kullanicinin gorisiini disirmesi,
kullanicinin belli 6lgiide hareket kabiliyetini kisitlamasi, agirhg1 sebebiyle
yorgunluk yapmasi gibi sebeplerle KKD kullanimi rahatsiz edici olabilir. Bu
sebeplerden dolayi, mayin temizleme personeli yonetiminin, mental ve fiziki
yorgunluga dayali olarak ortaya ¢ikabilecek givenlikten taviz verilmesi
ihtimalini asgariye indirmek maksadiyla yeteri kadar mola verilerek
korumayi en Uste seviyeye ¢ikartmak igin KKD kullanimi ve dogru usulleri

zorunlu kosmasi hayati 6Gneme haizdir.

12.8. SSMTP kapsaminda mayin temizleme personelinin maruz kaldig
tehlike genellikle A/P infilak, A/P Parc¢a, A/T infilak etkili mayinlarla daha az
miktarda patlamamis miihimmattan kaynaklanacaktir.

KKD Standartlari.

12.9. Genel.
usuller ve uygulamalar, yerel cevre kosullarini iceren faktorlere dayahdir.

KKD koruma seviyesi gereksinimleri tehdit, operasyonel

Asagidaki belirtilen asgari standartlar saglanacaktir:

SBMCS - 12
Version - 01
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Deminer’s operational clothing and PPE coverings should be flame retardant.

General Provisions

12.6. PPE protects only the wearer, whereas measures controlling the risk at the
source can potentially protect everyone at the demining workplace. Theoretical
maximum levels of protection are seldom achieved with PPE in practice and the
actual level of protection afforded is difficult to assess. Effective protection is
only achieved by suitable, correctly fitted PPE that is properly maintained and
used

12.7. Whilst PPE often offers a good level of protection to the wearer there are
some drawbacks to wearing it as well. PPE can be uncomfortable to wear as it
raises body temperatures in warm weather, impedes the view of the wearer by
visors fogging in colder weather, restricts the wearer to some extent by limiting
mobility and can create fatigue as a result of its weight. For these reasons it is
vital that the management of the deminer enforces the correct procedures and
the wearing of PPE to maximize protection while ensuring sufficient rest periods
to minimize the likelihood of compromising safety through mental and physical
fatigue.

12.8. In the context of the SBMCP the threat to deminers comes principally from
Anti Personnel (AP) blast mines, AP fragmentation (AP Frag) mines, Anti Tank
(AT) blast mines and, to a lesser extent, Unexploded Ordnance (UXO).

PPE Standards

12.9. General. The levels of protection required by PPE are based on a number
of factors including the threat, operational procedures and practices and local
environmental conditions. The following minimum standards shall be achieved:

SSMTS — SBMCS - 12 —-Sayfa - Page - 6
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e Mayin temizleme yiklenicileri tarafindan kullanilacak olan KKD,
MSB tarafindan onaylanacak ve akredite edilecektir.

e  Mayin temizleme yuklenicisi temizlik faaliyetlerinin baslamasindan
once KKD'nin dogru kullanimi, bakimi ve depolanmasi konularinda uygun bir
egitim icra edeceklerdir.

e KKD'nin uygun depolanmasi ve tasinmasi maksadiyla gerekli

tesisler saglanmalidir.

e KKD, kullanima uygun olmayi sirdiirdiglini tespit etmek igin
dizenli olarak denetlenecektir.

12.10. Basing etkisine karsi koruma. SSMTP akreditasyon gereksinimlerinin

karsilanabilmesi icin mayin temizleme yiiklenicisi tarafindan kullanimi teklif
edilen KKD basing etkisine karsi korumaya yonelik asagida belirtilen asgari
gereksinimleri yerine getirdigine dair sertifikalandirilacaktir.

e KKD'nin her bir pargasinin SUT'lara uygun olarak icra edilen
faaliyetlerdeki mesafesinde bulunan 240 gr. TNT'nin basing etkilerine karsi
koruma saglar.

30 cm
koruma

e On kisim korumasi, viicudun en yakin parcasindan
uzakhkta 240 gr TNT'nin
saglayabilecek ve mayin temizleme personelinin arama, sisleme ve kazi

bulunan basing etkisine karsi
islemlerindeki durusu ne olursa olsun goézleri, boynu ve bogazi, gogsi, batin
bolgesini ve genital organlarn kapatip koruyacak sekilde tasarlanmis

olacaktir.

e GOz korumasi, belirlenmis 6n korumanin bir parcasi olarak bogaz
ve ylzln tamaminin 6n taraftan kapatilmasi ve korumasini saglarken 60 cm
uzakhkta bulunan 240 gr. TNT'nin infilak etkisine karsi bitlnliGgina
muhafaza edebilecektir.

SBMCS - 12
Version - 01
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e PPE deployed by demining contractors will be approved and accredited
by TUR MND.

e Demining contractors shall conduct appropriate training on the correct
use, maintenance and storage of PPE prior to the commencement of clearance
operations.

e Facilities should be provided for the proper storage and carriage of PPE.

e PPE shall be inspected on a regular basis to ensure that it is suitable for
continued use

12.10. Blast Protection.
SBMCP, PPE proposed for use by demining contractors shall be certified to

In order to meet accreditation requirements for the

achieve the following minimum requirements for blast protection:

e  Provides protection against the blast effects of 240 gm of TNT at stand-
off distances for each item of PPE appropriate to the activity performed in
accordance with SOPs.

e Frontal protection capable of protecting against the blast effects of 240
gm of TNT at 30 cm from the closest part of the body and shall be designed to
cover the eyes, throat (frontal neck), chest, abdomen and genitals, irrespective
of the stance of the deminer during search, prodding and excavation
appropriate to the activity.

e Eye protection capable of retaining integrity against the blast effects of
240 gm of TNT at 60 cm whilst providing full frontal coverage of face and throat
as part of the specified frontal protection ensemble.
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e El aletleri, A/P infilak etkili bir mayinin patlamasi neticesinde
parcalarina ayrilma veya dagilmalarini asgariye dislirecek sekilde yapilmis
olmalidir. El aletleri, el korumaci veya eldivenler gibi uygun el koruyucular
ile birlikte kullaniimahdirlar. El aletleri zemin ile distk acida kullanilacak
dizaynda olmalidir ve muhtemel patlama noktasindan yeteri kadar agiklik
saglamalidir.

12.11. Parca Tesirine karsi koruma. Halihazirda mevcut bulunan KKD, A/P

parca tesirli ve A/T mayinlarin mayin temizleme personelinin ¢cok yakininda
patlamasi durumunda yeterli koruma saglamayacaktir. Bu durum, iyi bir
egitim ve dogru usullerin uygulanmasi yoluyla yaralanma riskinin asgariye
indirilmesi konusundaki gereksinimi vurgulamaktadir. KKD yine de yaklasma
manevralarinda, infilak etkili mayinlarin metal bilesenleri ve taslar gibi
parga
kaldirilamadigi

ikincil tesirlerine karsi ve tehlikelerin usuller ile ortadan

yerlerdeki  potansiyel ikincil magdurlara koruma
saglayacaktir. KKD, bu tip tehlikelerin riskini azaltmak maksadiyla asgari

asagida belirtilen konulari icermelidir;

e STANAG 2920'de yer alan 450 m/s'deki v50 sinifi (kuru) 1,102 gr.lik
parcaciklar icin koruma saglayacak Balistik koruyucu yelek.

e Asgari 5 mm kalinliginda islenmemis polycarbonate muadili goz
korumasi saglayan tam yiiz vizéri. Vizor yizin 6n tarafinin tamaminin
kapatilmasini saglamali ve balistik koruyucu yelegin koruyucu pargasinin
oniline gelecek kadar yeterli uzunlukta olmalidir. Ancak, tehdit analizinin
tam yiz vizérinin 360 derecelik tehdit spektrumunda yetersiz koruma
saglayacagini gostermesi durumunda baslik giyilmelidir. Bashk, balistik
koruyucu yelegin muadili balistik siniflandirmaya sahip olmalidir.

12.12. Kulak Korumasi.
streli glriltiye maruz kalan personele kulak koruyucu saglayacaktir. Kulak

Mayin temizleme yiklenicileri yogun veya uzun

koruyucu kullanilmasinin glivenlige mani olmasi durumu istisna teskil eder.
Bu gibi durumlarda maruz kalmayi azaltmak maksadiyla is deneyimleri
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e Hand tools should be constructed in such a way that their separation or
fragmentation resulting from the detonation of an AP blast-mine incident is
reduced to a minimum. They should be used with appropriate hand protection
such as a hand-shield or gloves. Hand tools should be designed to be used at a
low angle to the ground and should provide adequate stand-off from an
anticipated point of detonation.

12.11. Fragmentation Protection. Currently available PPE will not provide

sufficient protection when AP frag mines and AT mines detonate in the close
proximity to deminers. This emphasizes the need to minimize risk of injury

PPE will,
secondary

fragmentation such as stones and metal components of blast mines and to

through thorough training and the application of good procedures.

however, provide protection during approach drills, from

potential secondary victims where such a threat cannot be removed
procedurally. To reduce the risk from such hazards, PPE should include, as a
minimum:

e  Ballistic body armour with a STANAG 2920 v50 rating (dry) of 450m/s
for 1.102g fragments.

e A full face visor providing eye protection equivalent to a minimum of
5mm of untreated polycarbonate. The visor should provide full frontal coverage
of the face and should be of sufficient length to fit behind the protective flap on
the body armour. However, if an analysis of the threat indicates that a full face
visor would provide inadequate protection across a full 360 degree threat
spectrum, then a helmet should be worn. The helmet should have a ballistic
rating similar to the ballistic body armour.

12.12. Hearing Protection. Mine action contractors shall provide hearing

protection to personnel exposed to intense or protracted levels of noise. The
exception is when wearing hearing protection may impede safety. Under such
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uygulanacaktir.

Operasyonlarda Kullanilan KKD'ye iIi§kin Asgari Gereksinimler.

12.13. Mayin temizleme operasyonlari ile mayin/patlamamis mihimmatin
imhasi faaliyetlerinde kullanilan KKD'ye iliskin asgari gereksinimler asagida
gosterilmistir;

12.13.1. Elle Mayin Temizleme.
balistik koruyucu yelek ve koruyucu eldivendir. Gerekli gérilmesi halinde

Kullanilan KKD tam ylz vizord,

vizor, birlesik baslk ve vizor assemblesinin bir parcasi olabilir.

12.13.2. MAKO Faaliyetleri. Seste bozulma olmasini énlemek igin

MAKOQO egiticilerinin azaltilmis yiiz korumasi kullanmaya izinli olmalan
istisnasi harig, elle mayin temizlemedeki gibidir. Azaltilmis yiiz korumasi;
yarim yiz vizori veya sadece balistik gz korumasi kullanimi olabilir.

12.13.3. Mekaniki Makine
operatori tarafindan KKD giyilmesini dikte ettiren makinenin operasyonel

Mayin _Temizleme Faaliyetleri.

akreditasyonunun bir parcasi olarak uygulanan kisitlamalar olmadigi sirece,
kabin KKD

gerekli mayin
temizlemedeki gibidir. Makine operatorlerinin koruyucu kabin igerisinde
KKD acil

korumali icerisinde calisirlarken makine operatérlerinin

giymesinin olmamasi istisnasi  haricinde  mandel

KKD giymeleri gerekmedigi zamanlarda dahi durumlarda

kullanilmak tzere kabinde taginmak zorundadir.

12.13.4. EQD faaliyetleri. EOD personeli, patlamamis mihimmat
ile calismalari gerektiginde veya hassas oldugu ve potansiyel olarak ansizin
patlayabilecegi bilinen patlamamis mihimmat yakininda c¢ahistiklarinda KKD

giymek zorundadirlar. EOD personelinin dar alanlarda c¢alismasi

gerektiginde, KKD giyilmesinin EOD personeline mani oldugu ve daha
hava

ylksek risk yarattiginda, mevcut KKD'nin koruma saglamadig

mihimmati gibi bliyik mihimmat Gzerinde calisildiginda EOD personeli
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circumstances work practices shall be implemented to reduce exposure.

Minimum Requirements for PPE for Operations

12.13. The minimum requirements for PPE for demining and all operations for
disposal of mines/UXO are shown below:

12.13.1. Manual clearance. The PPE to be used is full face visor, body

armor and protective gloves. A visor may be part of a combined helmet and
visor assembly if necessary.

12.13.2. MDD operations. As for manual clearance except that MDD
handlers are permitted to use reduced face protection to avoid voice distortion.
Reduced face protection may be half-face visors or the use of ballistic eye
protection only.

12.13.3. Mechanical operations. As for manual clearance except that

mechanical operators are not required to wear PPE when working inside a
protective cab, unless there are limitations applied as part of the operational
accreditation of the machine that dictate that PPE shall be worn by machine
operators. When machine operators are not required to wear PPE in a
protective cabin, PPE is still to be carried in the cabin for use in an emergency.

12.13.4. EOD operations. EOD personnel are to wear PPE whenever
they are required to handle items of UXO or when working around items of UXO
that are know to be sensitized and potentially may detonate without warning
unless the wearing of PPE may impede the operator and create higher risk such
as when operating in confined spaces or when dealing with large items such as
large aerial dropped weapons as current PPE offers no protection against such
weapons.
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istisnai olarak KKD giymeyebilir.

12.13.5. Ziyaretciler.Tehlikeli sahalarda calisan personel igin
belirlenmis olan asgari gilvenlik mesafelerinin igcine girdiklerinde,
ziyaretciler dahil olmak (izere personelin tamami tarafindan KKD
giyilecektir.

KKD ve Koruyucu Kiyafet Yonetimi.

12.14. KKD ve koruyucu kiyafet, techizatin parcalarinin akredite edilen
standartlari karsilamayr devam etmelerini saglamak maksadiyla dahili ve
harici KG gozetimi denetimlerine tabi olacaklardir. Bu tip denetimlere
yonelik gereksinimler yiiklenicilerin SUT'larina dahil edilecektir.

12.15. Rutin denetimler KKD ve koruyucu techizatin hem kullanima uygun
durumda olup olmadigini hem de onlarin dogru kullanimi konularini
kapsayacaktir. Bu denetimler esnasinda, koruyucu vizorlerin durumuna,
balistik koruyucu yeleklerin saglamligina ve ayakkabilar dahil olmak lzere
kiyafetlerin kullanima uygun olup olmadiklari konusuna oOzellikle dikkat
edilecektir. Hasarli veya kusurlu KKD veya koruyucu kiyafet tespit
edildiginde, mayin temizleme yuklenicisi kullanicinin galismasina misaade

edilmesi dncesinde bu pargalarin yenisiyle degistirilmesini saglayacaktir.
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12.13.5. Visitors.
whenever they move within the minimum safety distances for personnel

PPE shall be worn by all personnel including visitors

working in a hazardous area.

Management of PPE and Protective Clothing

12.14. PPE and protective clothing shall be subject to routine internal and
external QA monitoring inspections to ensure that the items of equipment
continue to meet the accredited standards. The requirements for such
inspections shall be included in the contractors’ SOPs.

12.15. Routine inspections shall cover both the serviceability of PPE and
protective clothing and the correct wearing of it. During these inspections,
special attention shall be made to the condition of protective visors, the fit of
body armor and the serviceability of clothing including footwear. When
damaged or defective PPE or protective clothing is identified demining
contractors shall ensure that these items are replaced prior to the individual

user being permitted to continue working.
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iKAZ

Bu dokiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yirurlige
girecektir. SSMTS dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma
Bakanligi ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer 1 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the
cover page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS)
are subject to regular revision, users should consult with the
Turkish Ministry of National Defence (TUR MND) in order to verify
its status.

Telephone : +90 312 4025388
Fax : +90312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiman SSMTS olup, yayin haklari Tiurkiye Cumhuriyeti Devleti
adina Milli Savunma Bakanhgi tarafindan korunmaktadir. Bu dokiiman
veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan cogaltilamaz,
saklanamaz, herhangi bir forma donustirilemez veya baska bir
sekilde herhangi bir amagla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard
(SBMCS) document and is copyright protected by TUR MND on
behalf of the government of the Republic of Turkey. Neither this
document nor any extract from it, may be reproduced, stored or
transmitted in any form, or by any means for any other purpose
without prior written permission from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gdzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi gdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.
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Amendment Record

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

o Degisiklik T
REEELS Degisiklik Tarihi Yapilan/Boliim/ Degisiklik
Numarasi Detaylan

Paragraf

Amendment
Details

Section/Paragraph
Amended

Amendment

Number Amendment Date
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ELLE MAYIN TEMiZLEME.

Giris.

13.1. Elle mayin temizleme ister kendi basina kullanilsin, isterse de mekaniki
mayin temizleme veya MAKO kullanimi gibi diger teknikler ile birlikte
kullanilsin, mayinlarin ve patlamamis mithimmatin temizlenmesinde kullanilan
temel tekniktir. Her bir ayri proje siresince kullanilan mayin temizleme
teknikleri; bitki 6rtlist, toprak yapisi ve mayin/Patlamamis mihimmatin tipine
gore degisiklik gosterebilir ancak, prensipler aynidir. Mayin temizleme
ylklenicileri, Elle mayin temizleme sireglerini ile SSMTP boyunca olacak
sirecin her bir asamasinda kullanilacak yontemi belirleyen ve MSB tarafindan
onaylanmasiyla birlikte kullanilacak olan SUT’lari hazirlayacaklardir.

13.2.  TMTS - 13, Elle mayin temizleme ydntemlerini tanimlamayi veya
ylklenicilerin kendi SUT’larinin yerine kullanilmasini degil, her bir mayin
temizleme yiklenicisi tarafindan kapsanmasi gereken o6nemli konu ve
standartlari gdstermeyi amaclar. Mayin temizleme yiklenicilerinin SUT’lari ve
mayin temizleme egitimi, mayin temizligi faaliyetinde kullanilan usullerin ve
uygulamali egitimlerin tamamini adim adim olacak detayda tam olarak
aciklamahdir.

Bilgilendirme Panolari ve Saha Haritalari.

13.3. Her bir calisma sahasinda asagidaki bilgileri iceren bir saha krokisi
bulunmalidir:

e Temizlenen ve temizlenmeyen sahalar,

e Tehlikeli sahanin g¢evresi,

e  Onemli topografik ézellikler,

e saretleme sistemlerinin yerleri,

e Uzerinde galisma siirdiiriilen temizleme seritleri,

e  Bu tarihe kadar bulunan mayin ve patlamamis mihimmatin yerleri,
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MANUAL MINE CLEARANCE.

Introduction

13.1. Manual Mine Clearance is the basic technique for the clearance of
mines and UXO, whether employed as a stand-alone method or as part of a
process integrated with other techniques such as mine detection dogs (MDD)
and mechanical mine clearance. Demining techniques used during each
project may differ according to vegetation, soil content and type of mine/UXO
etc, but the principles remain the same. Demining organizations shall produce
SOPs that lay down the manual mine clearance process and the exact
methodology of each stage of the process during the SBMCP, which will be
implemented once approved by TUR MND.

13.2. SBMCS - 13 is not intended to define manual mine clearance
methodologies or replace contractors’ own SOPs but to indicate the issues
and standards that must be covered by each demining organization. The
demining contractor’s SOPs and demining training should fully explain all
procedures and drills used in clearance operations in step-by-step detail.

Briefing Boards and Site Maps.

13.3. Each work site should have a board that contains a site sketch map
and contains the following information:

e C(Cleared and unclear areas,

e  Perimeter of hazardous area,
e Key topographical features,

e Locations of marking systems,
e C(Clearance lanes in progress,

e Locations of mines or UXO located to date,
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e  Kuzey oku ve Ozel isaretler,

e  Calisma baslangic zamanlari,

e Calsilan giinler,

e isin beklenen tamamlanma tarihi,

e Sonicra edilen mayin temizligi kazasi plani tatbikatinin tarihi,

e Buzamana kadar yapilan ilerleme.

Elle Mayin Temizleme Siirecinin Safhalari.

13.4. Elle mayin temizleme slirecine ait SUT'larda; arazi, bitki oOrtiisQ,
toprak yapisi vb. unsurlara bagl miteakip safhalarin hepsi veya bir kismi igin
usuller belirlenmeli ve g6z 6niinde bulundurulmahdir.

13.4.1. Kisisel Koruyucu Donanimin teknik &zellikleri ve mayin
temizleme personeli tarafindan giyilmesi.

13.4.2. Acikca belirlenmesi ve akreditasyon siirecinde onaylanmasi
zorunlu olan mayin temizleme personelinin kullandigi alet takimlarinin igerigi,
tipleri ve standartlari.

13.4.3. Guvenli/temiz ¢alisma alani olusturulmasi, 6n cephe ile
kenarlarin arama ¢itasi ile gosterilmesi ve mayin temizleme faaliyeti
ilerledikgce emniyetli hattin uygun sekilde isaretlenmesi.

13.4.4. Arama c¢itasi Onlinde bulunan sahanin, tokez teli,
patlamamis mihimmat, sattha désenmis mayinlar, cikinti yapan filinyeler ve
sipheli cisimler agisindan gorsel ve elle mayin temizleme kontrollniin
yapilmasi.

13.4.5. Tokez teli tespit cihazlarinin kullanimi ve bir tékez teli tespit
edildiginde bulundugu yerin isaretlenmesi, mayin temizliginin durdurulmasi ve
takim lideri/denetginin haberdar edilmesini iceren “hareket tarzi”.

13.4.6. Bitki ortlslinii temizleme maksatli yakma faaliyeti sadece
MSB ile daha o6nce varilan mutabakat ile yapilabilir. Yangin ayraglarinin
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e North Indicator and legend,

e Dates work started,

e Days worked,

e Expected completion date,

e Date of last demining accident plan practice,

e Progress to date.
The Manual Mine Clearance Process.

13.4. SOPs for the manual mine clearance process must consider and
should specify the procedure for some or all of the following phases
depending on such elements as terrain, vegetation, soil type etc.

13.4.1. The specification for and the wearing of personal protection
equipment (PPE) by deminers.

13.4.2. The contents of the deminer’s tool-kit, types and standards
which must be specified and approved during the accreditation.

13.4.3. The establishing of safe/clear working area and indicating
the front edge and sides of by use of a “Base Stick” and appropriate marking
of the safe lane as demining moves forward.

13.4.4. Visual and manual inspection of the area in front of the Base
Stick for tripwires, UXO, surface-laid mines, protruding fuses or suspicious
objects.

13.4.5. The use of tripwire feelers and “actions on” when a tripwire
is detected including the marking of its position, the halting of demining and
notifying the team leader/supervisor.

13.4.6. Vegetation clearance, burning may only be used with the
prior agreement of the TUR MND. Construction of fire breaks, “soak” times
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yapiimasi, elle ve/veya MAKO temizligi déncesinde uygulanacak “sogutma
amagl islatma” sdreleri, acil durum (yangin) hizmetlerinin  hazir
bulundurulmasi.

13.4.7.
araglar vb.)

Dogal veya insan yapimi engellerin temizlenmesi (hendekler,
13.4.8. Metal detektorlerin ve/veya Ikili Algilayici Detektorlerin
kullanimi.

13.4.9. Yiksek metal iceren topraklarda, kayalik arazilerde vb.
ortamlarda mayin sisinin kullanimi.

13.4.10. Eger detektor sinyal vermezse, mayin temizleme personeli
ana kazigi ileri dogru tasir.

13.4.11. Eger detektor sinyal verirse, aletlerin kullanimini iceren
kazima sireci.

13.4.12. Mayin olmayan metal cisimlerin ¢alisma sahasindan
kaldiriimasi ve toplanmasi.
13.4.13. Agikta olan bir mayin veya patlamamis mihimmat

bulundugu zaman bulundugu vyerin isaretlenmesi,
durdurulmasi ve takim lideri/denetcinin  haberdar
uygulanacak “hareket tarzi”.

mayin temizliginin
edilmesini iceren

13.4.14. Mayin/patlamamis miuhimmatin ¢ekilmesinin, zararsiz hale
getiriimesinin  ve  kaldirilmasinin - mi1 bir secenek olduguna veya
mayin/patlamamis mihimmatin yerinde imha edilmesinin gerektigine karar
verebilmek igcin  s6z  konusu  mayinin/patlamamis  mihimmatin
degerlendirilmesi sireci.

13.4.15. Yerylzi hareketi, hava durumunun etkileri, daha o6nce
vapilan temizleme faaliyetleri, mayinlarin illegal olarak kaldiriimasi gibi
konulari iceren mayinlarin kaybolmasina sebep teskil eden sorumluluklari
kapsayan tekil ve ¢coklu Kayip Mayin Usulleri.
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for manual and/or MDD clearance, presence of emergency (fire) services.

13.4.7. Clearance of natural or man-made obstacles (trenches,
vehicles etc.)

13.4.8. The use of metal detectors and/or Dual Sensor Detectors.

13.4.9. The use of prodding in high metallic soils, rocky terrain etc.

13.4.10. If the detector gives no signal, the deminer moves the
base-stick forward.

13.4.11. If the detector gives a signal, the excavation process
including tools to be used.

13.4.12. The process for the removal and collection of non-mine
metal objects from the site.

13.4.13. “Actions on” if a mine or UXO is uncovered, “actions on”
including the marking of its position, the halting of demining and notifying the
team leader/supervisor.

13.4.14. The process for assessing the mine/UXO in order to decide
whether pulling, disarming and lifting is an option or the mine/UXO should be
destroyed “in situ”.

13.4.15. Missing Mine Procedures both single and multiple including
responsibility for establishing the reasons for missing mines including earth
movement, effects of weather, previous clearance, illegal removal etc.
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13.4.16. Toprak erozyonunun ve vyerylzi hareketinin mevcut

olduguna dair diger delillerin bulundugu sahalarda orijinal zemin seviyesinin
olusturulmasi.

13.4.17. Calisma saatleri — mayin temizleme personelinin glnlik
calisma saatleri 8 saati veya aracla intikal stresi dahil 9 saati asmamalidir.

Dinlenme zamanlari arasindaki c¢alisma periyotlari 60 dakikadan uzun
olmamalidir.
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13.4.16. Establishing the original ground level in areas where soil
erosion and other evidence of earth movement exists.

13.4.17. Working Hours — deminer’s working day should not exceed
8 hours or 9 hours including travel time. Work periods should be no longer
than 60 minutes between breaks.
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren ylrirlige
girecektir. SSMTS diizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli
Savunma Bakanhgi ile irtibat kurmahdirlar.

Telefon : 490312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject to
regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

: +90 312 4025388
: 490312 4177342
: tmcpl@msb.gov.tr

Telephone
Fax
e-mail

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman SSMTS olup, yayin haklari Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti
adina Milli Savunma Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu
dokiiman veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan
¢ogaltilamaz, saklanamaz, herhangi bir forma donlstirilemez veya
baska bir sekilde herhangi bir amagla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form, or
by any means for any other purpose without prior written permission
from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Amendment Record

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gézden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

SSMTS'de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

SSMTS'nin  resmi gdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gbzden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

Degisiklik
Numarasi

Degisiklik Tarihi

Degisiklik
Yapilan/B6liim/
Paragraf

Degisiklik
Detaylar

Amendment
Number

Amendment Date

Section/Paragraph
Amended

Amendment
Details

MAYIN ARAMA KOPEKLERi FAALIYETLERI

MINE DETECTION DOGS OPERATIONS
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Giris. Introduction.
14.1. TMTS — 14, SSMT'nin desteklenmesi kapsaminda kullanilacak | 14.1. SBMCS - 14 indicates the minimum requirements for the deployment and

mayin arama kdpekleri (MAKO) icin asgari gereksinimleri gdstermektedir.
MAKO’lar mayin temizleme siirecinin desteklenmesinde degerli
elemanlardir ancak, onemli kisitlamalari vardir ve hava sartlari gibi dis
kosullardan etkilenirler. MAKQ’lar, her bir mayinin vyerinin tespit
edilmesinden ziyade mayin kirliligi mevcudiyetinin teyit edilmesi metodu
olarak kabul edilmelidir.

use of Mine Detection Dogs (MDD) in support of the SBMCP. MDD are a valuable
asset in support of the demining process but they do have important limitations
and are affected by outside influences such as weather. They should be regarded
as a method of confirming the presence of mine contamination rather than
identifying the location of every individual mine.

14.2. MAKQ'’lerin en uygun gorevlendirilecegi sahalar,
e UXO ve mayinlarin yogunlugunun disik oldugu sahalar,
e  Metal mihimmat pargalarinin bulundugu sahalar,
e Mineralize olmus toprak,

e Diger mayin temizleme usullerinin kullanimini
minimum metal iceren mayinlarin mevcut oldugu sahalardir.

kisitlayan,

MAKO mayin temizleme faaliyetinde birincil metot olarak veya diger
mayin temizleme usullerinin desteklenmesinde ikincil temizleme metodu
olarak kullanilabilir.

14.2.  Optimum deployment of MDD is in areas;

e  Where there is low concentration of mines and UXO,
e Where there Is a presence of metal fragmentation,

e  Mineralised soils,

e  Minimum metal mines limits the use of other clearance assets.

MDD may be used as either the primary method of clearance or as a secondary
clearance in support of other clearance assets.

14.3. Turkiye’ye konuslandirilan tim MAKQ’ler icin, MAKO’nin yerel hava
sartlari, bitki 6rtsi, topragin tiri ve ¢evresel ortama uyumunu saglamak
icin en az 2 haftalik bir iklim intibak siiresi zorunludur. MAKQ'lerin
tamami, operasyonel gorevlere baslamadan 6nce TMTS - 14‘Un bir
bélimiini  olusturan MAKQO Test Usullerinde tanimlandigi sekilde
degerlendirme ve akreditasyona tabi tutulacaktir.

14.3. A minimum acclimatization period of 2 weeks, to allow the MDD to
become used to the local weather conditions, vegetation, soil condition and
surrounding environment, is mandatory for all MDD deployed into Turkey. All
MDD will be subject to evaluation and accreditation before commencing
operational tasks as defined in the MDD Test Procedure that forms part of SBMCS
-14.

Kisitlamalar.

Limitations.

14.4. MAKO'ler, patlayicilardan ya da patlayict madde iceren malzemeler
nedeniyle agir bir sekilde kirletilmis bir ge¢mise sahip sahalarda
kullanilmak i¢in uygun degildir.

14.4. MDD are not suitable for working in areas where there is a heavy
background contamination from explosives or explosive containing items.

14.5. Hem MAKQO’ler hem de egiticileri tokez teli ile aktive olan

14.5. Both MDD and handlers are at risk from tripwire-activated mines,
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mayinlardan dolayi risk altindadir, bu nedenle tokez tellerinin mevcut
oldugu sahalarda, sadece tokez tellerini tespit etmek icin 6zel olarak
egitilmis MAKO'ler kullanilacaktir.

therefore only those MDD that have been specifically trained to detect tripwires
shall work in areas where tripwires are present.

14.6. MAKO’ler uygun yénetim, siirekli degerlendirme, egitim ve
denetleme gerektirir. MAKQO’ler isinma sirasinda giinlik olarak
denetlenmeli, haftalik egitime ve ¢ ayda bir resmi degerlendirmeye tabi
tutulmahdir. MAKQO’ler ve egiticilerine calisirlarken ¢alisma sahasi
denetgisi tarafindan stirekli olarak nezaret edilecektir.

14.6. MDD require proper management, continuous assessment, re-training
and verification. MDD should be evaluated daily during a warm up period and
subjected to weekly training and quarterly formal evaluation. MDD and their
handlers shall be supervised by task site supervisors on a continuous basis while
working.

14.7. Higbir MAKO, tas, kaya ya da iri kaya parcalarini yerinden
cikarabilecekleri veya arastirma yapmaktan ziyade denge kurmaya
yogunlasacaklari dik ve egimli arazilerde calismayacaktir.

14.7. No MDD will work on any steep, sloping areas where the MDD may
dislodge stones, rocks or boulders or where the MDD needs to concentrate more
on maintaining balance than on searching.

14.8. MAKO'ler hava sartlarindan biiyiik 6lciide etkilenirler. SUT lar,
sicaklik, kara ve hava nemi, yagmur, kar ve rlzgardan kaynaklanan
calisma kisitlamalarini belirlemelidir. Toprak ylzeyinin ¢ok kuru ve toz
kaldirdigi yerlerde riizgar hizi, zemin seviyesinde 4 m/s’den fazla oldugu
zamanlarda MAKO’ler kullanilmamalidir. Operasyonlar sirasinda, MAKO
ekiplerinin tamami ¢alisma sahasinda bir riizgar ve sicaklik 6lgme cihazi
bulunduracaktir.

14.8. MDD are greatly affected by weather. SOPs should identify working
limitations resulting from temperature, ground and air moisture, rain, snow and
wind. MDD should not be used if the wind speed is greater than 4 m/s at ground
level where the soil surface is very dry and dust is being raised. All MDD teams
shall have a wind and temperature measuring device on site during operations.

Gorevlendirme. Tasking.
14.9. Genel bir kural olarak, mayin temizleme gorevlerinin tamaminda en | 14.9.  As a general rule a minimum of two MDD are to be used for all demining

az iki MAKO kullanilmalidir. MAKQ’lerle aramasi yapilmis biitiin alanlar
%10 i¢ KK’'ye tabi tutulmak zorundadir. KK veya teyit maksath kontrollerin
yapiimasinda, ilk aramayi yapan MAKO’den farkli olan tek bir MAKO
kullanilabilir. MAKO’ler, mayinli sahanin maniiel ya da mekaniki yollarla
temizlenmesini miuteakip yapilan KG operasyonlari hari¢ yiksek
yogunluklu mayin tarlalarinda gorevlendirilmeyecektir.

tasks. All MDD searched areas are to be subject to 10% internal QC checks. Single
MDD, other than the MDD that carried out the original search, may be used for QC
or verification checks. MDD shall not be tasked in high-density minefields except
for QA operations following the clearance of the mined area by manual or
mechanical means.

Planlama. Planning.
14.10. Yeni bir mayin temizleme gorevi alinmadan 6nce, emniyet seritleri, | 14.10. Before a new demining task can be undertaken it is necessary to plan

gecis yollari ve kutularin yeri ve/veya arama seritlerinin nereye kurulacagi
konusunda bir planlama yapmak sarttir. MAKO operasyonlarini planlarken

where to establish safe lanes, access lanes and the location of the boxes and/or
search lanes. The following elements should be considered when planning MDD
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asagidaki unsurlar dikkate alinmalidir. operations:
. Arama faaliyeti dncesinde, mayin tipleri ve MAKQ'lerin . Assessment of the threat prior to the search, including mine
akreditasyon seviyesini iceren tehdidin degerlendirilmesi types and level of accreditation of MDD.
. Bir 6nceki mayin patlamalarindan kalan kirliligin etkileri . Affects of contamination from previous mine detonations.
. Gorevin blyuklugl, emniyet mesafeleri, hava sartlari, . The number of MDD required for the task compared with the
bitki ortist, denetim gereksinimleri ve operasyonel yonetim ile | size of the task, separation distances, weather conditions, vegetation, supervision

kiyaslandiginda gorev icin gerekli olan MAKO sayisi

requirements and operational management.

. Guvenli gegis yollari ve baslangi¢ hattinin hazirlanmasi . Preparation and marking of safe access lanes and start lines.
ve isaretlenmesi
. Bitkilerin kaldiriilmasinin gerekebilecegi arastirmalar . The need for the handler to observe the MDD at all times during

sirasinda MAKO’leri siirekli gézlemleyecek bir egiticinin bulunmasi

the search which may require vegetation removal.

. MAKO’ler tarafindan temizlenen sahalarin isaretlenmesi . Marking and recording of MDD cleared areas. Depth of
ve kayit altina alinmasi. Temizligin Derinligi. Clearance.
. Temizlik  derinligi, orijinal bozulmamis toprak . Depth of clearance is measured from the original undisturbed

ylzeyinden Olgulir ve MSB tarafindan yayinlanan gérev emrinde farkli
sekilde belirtiimedikce, SSMT kapsaminda standart temizlik derinligi 20
(yirmi) cm olacaktir.

surface of the ground and, in the context of the SBMCP, the standard clearance
depth will be 20 (twenty)cm unless specified differently in the task order issued by
TUR MND.

Temizlenecek Gérev Sahasi

Task Area to be Cleared.

14.11. MSB tarafindan yayinlanan gorev emrinde aksi bildiriimedikge,
temizlenecek saha isaretlenmis ve citle cevrilmis bir mayinl saha
olacaktir. Temizleme sirasinda tehlikeli alanin isaretlenmis alan disina
tastiginin belirlenmesi ya da bundan sliphelenilmesi halinde IV&V
gbzetimcisi derhal bilgilendirilecek ve MSB ‘den talimat istenecektir.

14.11. Unless specified in the task order issued by TUR MND the area to be
cleared will consist of a marked, fenced mined area. If, during clearance it is
identified or suspected that the hazardous area extends outside of the marked
area the IV&V monitor is to be immediately informed and instruction sought from
TUR MND.

Giivenlik Mesafeleri.

Safety Distances.

14.12. MAKO operasyonlari igin asgari giivenlik mesafeleri sahayla ilgili
risk degerlendirmesine baglidir. A/P infilak ve Parca tesirli mayinlar ile A/T

14.12. The minimum safety distances for MDD operations are dependent on the
risk assessment for the site. In the context of SBMCP, which presents mixed AP
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infilak tesirli mayinlarin kombinasyonunu iceren SSMT kapsaminda,
calisma yapan MAKO ekipleri ile KKD kullanan diger mayin temizleme
personeli arasindaki asgari glivenlik mesafesi 50m olmak zorundadir.
Hicbir personel, mayin temizleme faaliyetleri devam ederken mayin
temizleme c¢alisma sahasinin kontrol veya idari yonetiminin isaretli
sinirlarinin ilerisine KKD’siz gecmeyecektir. MAKO operasyonlari, mekaniki
temizlik gibi diger temizlik metotlari ile birlikte kullanildiklari zaman
artirilmis glivenlik mesafeleri uygulanacaktir.

blast and fragmentation mines and AT blast mines the minimum safety distances
between working MDD teams and other deminers, wearing PPE, is to be 50m. No
personnel shall move beyond the marked limits of demining worksite control or
administration areas while demining operations are ongoing without PPE. When
MDD operations are integrated with other methodologies, such as mechanical
clearance, the greater applicable safety distances shall be applied.

Haberlesme.

14.13. MAKO operasyonlarini icra eden personelin temizlik sahasinda el
telsizi veya cep telefonu tasimalarina izin verilmeyecektir. MAKO calisma
sahalarinda elektriki olarak baslatilan patlamamis mihimmat gibi bir risk
degerlendirildiginde; telsiz monteli araglar temizlenmemis tehlikeli saha
sinirlarinin en az 50 m disinda kalacaktir. Araglar bu mesafenin igine
girmek zorunda olduklarinda telsizler kapatilacaktir. Haberlesme cihazi
tasimasi gereken personel elektriki olarak baslatilan bir patlamamis
miihimmat veya taninmayan bir patlamamis mihimmatin 15 metrenden
daha yakinina yaklasirsa haberlesme cihazlarini kapatacaklardir.

14.13. Personnel carrying out MDD operations are not permitted to carry
handheld radios or mobile telephones in the clearance area. On MDD sites where
the risk is assessed as including electrically initiated UXO; then vehicles with radios
mounted shall remain at least 50m outside the boundary of any unclear hazardous
area. If vehicles have to move inside this distance, radios shall be switched off.
Staff required to carry communication equipment shall turn off their
communication equipment if they approach within 15m of electrically initiated
UXO or any unidentified UXO.

Kisisel Koruyucu Donanim (KKD).

Personal Protective Equipment (PPE).

14.14. Seste bozulma olmasini  6énlemek maksadiyla, MAKO
egitmenlerinin azaltilmis ylz korumasi kullanmalarina izin verilir.
Azaltilmis yiiz korumasi; ylzin yarisini kapatan siperler ya da test ve
garanti edilmis balistik glines gozlikleri tipinde gz korumasi kullaniimasi
seklinde olabilir.

14.14. MDD handlers are permitted to use reduced face protection to avoid
voice distortion. Reduced face protection may be half-face visors or the use of eye
protection in form of ballistic sun glasses which have been tested and guaranteed.

Saghkla ilgili Hususlar. Medical.
14.15. MAKO'lerin tamami, MAKO operasyonlari icra etmelerine izin | 14.15. All MDD shall be examined by veterinarians and cleared as medically fit

verilmesi 6ncesinde veterinerler tarafindan muayene edilecek ve is icin
saglkl olduklari belirlenecektir. Her alti ayda bir veteriner tarafindan
tekrar kontrolden gecirilecek ve bu gorevi yapmaya uygun olduklar
belirlenecektir. Ayrica, MAKQ’ler tehlikeli bir sahada calismalarina

for work before they are permitted to carry out MDD operations. They shall be re-
checked and cleared by a veterinarian on a six-monthly basis. Additionally MDD
shall be assessed by the handler each day before the MDD is permitted to
commence work in a hazardous area and not permitted to work if any illness or
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miisaade edilmeden oOnce egiticileri tarafindan degerlendirilecek ve bir
hastalik ya da yaralanmadan sliphelenilmesi halinde calismalarina izin
verilmeyecektir. MAKO operasyonlari icin mayin temizleme kazalarina
miidahale planlari, &len/yaralanan MAKO’lerin tehlikeli sahalardan
kaldiriimasi ve veterinerlik destegi saglanmasi usullerini icerecektir.

injury is suspected. Demining accident response plans for MDD operations shall
include procedures for removing MDD casualties from hazardous areas and the
provision of veterinary support.

Test Etme ve Egitim

Testing and Training.

14.16. MAKO test (1sinma) sahalari, MAKO ekiplerinin gahstinldigi tim
mayin temizleme ¢alisma sahalarinda kurulacaktir. MAKO'lerin tamami
tehlikeli sahada calistirimaya baslamadan 6nce, gereksinim duyulan
temizlik derinligindeki hedef mayin ve patlamis mihimmati tespit
edebildiklerinden emin olmak amaciyla giinlik olarak test edileceklerdir.

14.16. MDD daily test (warm up) areas will be established on all demining
worksites employing MDD teams. All MDD will be tested on a daily basis prior to
being deployed into a hazardous area to ensure that they are capable of detecting
the target mines and UXO to the required depth of clearance.

14.17. MAKO kullanan mayin temizleme yiiklenicilerinin tamami,
MAKO’lerin haftalik egitime tabi tutulacaklari egitim amacli mayin tarlasi
kurmalidirlar. MAKO'’ler ve egiticileri diizenli olarak tazeleme egitimleri
alacaklar ve degerlendirmelerine ve dizenli olarak vyapilan KG
gozetimlerine ilave olarak IV&V goézetimcisi tarafindan her (g ayda bir
resmi degerlendirmeye tabi olacaklardir.

14.17. All demining contractors deploying MDD should establish training
minefields where MDD shall be subject to weekly training. All MDD and their
handlers shall receive refresher training and evaluation on a regular basis and a
formal quarterly evaluation by the IV&V monitor in addition to regular QA
monitoring.

Arama Usulleri.

Search Procedures.

14.18. MAKO tarafindan temizlenecek tiim sahalar acik bir sekilde
isaretlenmis olan arama kutularina béliinecektir. isaretleme sisteminin
MAKO’ler izerindeki etkileri (6rnegin boya kokusu gibi) dikkate
alinmalidir. Her bir kutu temizlenmis kabul edilmeden énce en az iki farkh
MAKO tarafindan aranmalidir. MAKO ciftleri, birincil ve ikincil arama
rolleri arasinda sistemli bir sekilde rotasyona tabi tutularak
calistinlacaktir. Bu degisim giin iginde birkag kez yapilmak zorundadir.

14.18. All areas to be cleared by MDD will be divided into clearly marked search
boxes. Consideration should be given to the effects of the marking system on the
MDD, e.g. fumes from paint. Each box shall be searched by at least two different
MDD before being considered as cleared. The MDD pair shall be rotated
systematically between the roles of primary and secondary search. This rotation is
to occur several times per day.

14.19. MAKOQ’lere iliskin kullanilacak y&ntem, arama paternleri ve
MAKQ’lerin egitimi mayin temizleme yiklenicilerinin SUT’larinda acikca
tanimlanmali ve operasyonlar sirasinda usullerin uygulanmasi kesinlikle
saglanmalidir. Bitki 6rtistintin yakilarak kaldirnldigi alanlarda en az 4 (dort)
giin gecmeden MAKO'ler arama faaliyetlerinde kullaniimayacaktir.

14.19. The methodology, search patterns and handling of MDD should be clearly
defined in the demining organization’s SOPs and procedures strictly enforced
during operations. In areas where vegetation has been removed by burning MDD
shall not be used to search until a minimum of four days has passed.
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14.20. MAKO kullanan mayin temizleme yiklenicileri, MAKO'ler igin
calisma programi olusturacak ve normal rotasyon kistaslarini

belirleyecektir. Ancak, her bir arama siiresinin uzunluguna MAKO’nin
performansina bagli olarak egitici karar verecektir. MAKO’lerin 20-30
dakika calistirimasi ve 10 dakika dinlendirilmesi ®nerilir. MAKQ’lerin,
MAKQO operasyonlarinda bir giin icerisinde azami c¢alisma siresi 4,5
saattir.

14.20. Demining organisations using MDD shall establish work routines for MDD
and lay down the normal criteria for rotation. However, the handler will decide
the length of each search period based on the performance of the MDD. It is
recommended that MDD’s should work for 20 - 30 minutes with 10 minutes of
rest. The Maximum time for the MDD to conduct MDD Operations is 4.5 hours per
day.

Temizleme Faaliyetlerine Yonelik Yapilacak Uygulamali Egitimler.

Clearance Dirills.

14.21. Arama metotlari, her bir yiklenicinin SUT’una gore kdpegin nasil
egitildigine bagh olarak farklihk gosterebilir. Genel anlamda uygulamali
egitimler;

e  Seritler arasinda bindirme olmasini,

e Kopegin gosterdigi noktanin etrafinda uygun goriilen alanin ve
yeri teyit edilmis mayinlarin etrafindaki daha biiyik bir alanin
mandiel temizleme islemini,

e MAKO giinliik calisma raporunu icermelidir.

14.21. Searching methods may vary dependent on how the dog is trained
according to the SOP of each organization. In general terms clearance drills should
include:

e Anoverlap between lanes,

e A process to manually clear an appropriate area around an indication and
a larger area around confirmed mines,

e An MDD daily work report.

Mekanik Mayin Temizleme Faaliyetlerine MAKO Destegi Verilmesi.

MDD Support to Mechanical Mine Clearance.

14.22. MAKO’niin mayin temizleme makineleri ile halihazirda temizlenmis
olan sahalarda ikincil arama veya KK goérevini Gstlendigi yerlerde “sistem
yaklasiminin” pargasi olarak bir MAKO kullanilabilir. Bu tiir makineler
dévme, siirme, eleme, ezme ve kirma makineleri olabilir. Bu tip MAKO
temizleme islemi asgari 48 saatlik bir “bekleme siresi” sonrasi
yapilacaktir. Yakit veya yag kirliliginin ve imha edilmis veya parcalanmis
mayinlarin mevcudiyetine bagl olarak MAKOQ’lerin performansinin
dismesinin dikkate alinmasi gereklidir.

14.22. One MDD may be used as a part of a “systems approach” where the MDD
undertakes secondary search or quality control in areas already cleared by mine
clearance machines. Such machines can be flails, tillers, sifters, rollers, soil millers
etc. Such MDD clearance will follow a “soak time” of a minimum of 48 hours.
Consideration needs to be given to the degrading of MDD performance by fuel
and oil contamination and the presence of destroyed or disrupted mines.

Bilgilerin Kayit Altina Alinmasi.

Recording Information.

14.23. MAKO’niin saglik durumu ile arama kabiliyetinin kesintisiz yazili
degerlendirmesini saglayan ve egitici tarafindan tutulmasi gereken bir
kayit defteri her bir MAKO i¢in hazirlanmak zorundadir. MAKO’niin

14.23. Alogbook, which is to be maintained by the handler, is to be prepared for
each MDD which will provide a continuous written evaluation of the MDD health
condition and search ability. It is important for the dog handlers, the trainers, the
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gelisimini glnlik olarak takip edilebilmek, kopek egiticileri, egiticiler,
veterinerler ve ylklenicinin yonetimi icin dnemlidir.

veterinary and contractor management to be able to follow the development of a
MDD on a daily basis.

14.24. MAKO kullanilarak yapilan temizlik faaliyetlerinin kayitlari, hangi
arama kutularinin hangi MAKO ekiplerince temizlendigine dair detaylari
icerecektir.

14.24. Records of clearance using MDD shall include accurate detail of which
search boxes were cleared by specific MDD teams.

MAKO TEST USULLERI MDD TEST PROCEDURES
Giris. Introduction.

14.25. SSMTP’nin hazirlik ve planlama asamasi ile MAKQ’lerin temizlik
operasyonu icin konuslandiriimasindan énce MAKO’lerin tamami MSB
tarafindan akredite edilecektir. Akreditasyon, mayin temizleme
organizasyonunun SUT’lari ile TMTS - 14’de belirlenmis prensiplere dayal
olacaktir ve her bir MAKO ekibi (egitici ve MAKO) icin operasyonel
akreditasyon testi icerecektir. Belli bir MAKO’yii baska bir egiticinin
devralmasi halinde yeni ekip, degerlendirme testine tabi tutulmak
zorundadir.

14.25. All MDD will be accredited by TUR MND during the preparation and
planning phase of the SBMCP and prior to deployment of MDD on clearance
operations. Accreditation will be based on the demining organization’s SOPs,
based on the principles outlined in SBMCS - 14 and will include an operational
accreditation test for each MDD team (handler and MDD). If another handler
takes over a specific MDD then the new team must be subjected to the evaluation
test.

14.26.Mayin Temizleme Yiklenicilerinin her biri kendi operasyon sahasi
icinde NAMSA IV&YV ekibi denetiminde olan bir test alani hazirlamaldir.
Bu test alani, 25m x 25m ebadinda arama kutularina (toplam 16 kutu)
boliinmis 100m x 100m’lik bir alan olmalidir. Her bir kutu asgari 2 (iki) ve
azami 5 (bes) hedef icerecektir. Flinyesiz mayin ve patlayici 6rnekleri de
dahil olmak Uzere hedefler MSB tarafindan saglanacaktir. Her bir
MAKO’niin, NAMSA IV&V ekibince secilen dért arama kutusu aramasi
gerekecektir.

14.26. Each demining contractor should prepare a test area within its area of
operations under the supervision of the NAMSA IV&V team. The test area should
consist of an area 100m x 100m divided into 25m x 25m search boxes (a total of 16
boxes). Each box will contain a minimum of two and a maximum of 5 targets.
Targets, including unfuzed mines and explosive samples will be provided by TUR
MND. Each MDD will be required to search four search boxes selected by the
NAMSA IV&YV team.

14.27. MAKO’niin test edilmesi sadece mayin temizleme vyiiklenicisinin
hazirlik icin yeterli zamani oldugunda ve yiklenicinin talebi tzerine teklif
edilmelidir.

14.27. MDD should only be offered for testing once the demining contractor has
had sufficient time to prepare and at the contractors request.

Test Hazirliklari.

Test Preparation.

14.28 Hazirlik. Mayin temizleme yiiklenicisi test dncesinde:

14.28. Preparation. Prior to the test the demining contractor should:
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e  Gincellenmis SUT'u ekibine sunmali

eSubmit an updated SOP to the team.

e  Egitimi, cinsi, soy arastirmasi, yasi (dogum tarihi) ve Ureme
gecmisi dahil olmak lzere her bir mayin képegine yonelik detayh bilgileri
saglamali

eProvide data on each MDD including breed, sex, genealogy, age (including
date of birth) and reproductive history.

e MAKO’niin mikrogip bilgilerini, 6lgiilerini (agirhgi vs.), herhangi
bir hastalik veya yaralanma ve uygulanan tedaviye iliskin kayitlari, diyet
gereksinimlerini, tim periyodik saglk kontrollerini ve asilarini kapsayan
tibbi ayrintilari vermeli

eProvide medical details including micro chip information, dimensions
weight etc; records of any illnesses, diseases or injuries and the treatment given;
dietary requirements; and records of all routine health checks and inoculations.

o Tazeleme egitimi de dahil olmak Uzere yapilan egitimin tarihi,
sUresi ve tipini kapsayan egitim kayitlarini

eTraining records to include the dates, duration and type of training
carried out, including refresher training.

e Akreditasyon testine iliskin gecmis kayitlar

eFormer records of accreditation testing.

e Kayit defterleri (Giinliik saglik ve yeterlilik kontrolleri MAKO kayit
defterlerinde kayit altina alinacaktir)

eLogbooks (The daily health and capability checks shall be recorded in the
MDD logbooks).

Test Oncesi Bilgilendirme Yapilmasi.

Initial Test Briefing.

14.29. Test yOneticisi mayin temizleme vyiklenicisi yetkililerine ve her
egiticiye test vyapilis, test bolgesinin olcileri, test edilecek MAKO
ekiplerine yonelik arastirma kutularinin belirlenmesi, zaman siniri,
sinavdan ge¢me ya da kalma kistaslari ve yeniden test usulleri gibi
konularda bilgi vermelidir. Buna ilave olarak, test miidiri ve mayin
temizleme vyiiklenicisi temsilcileri testlere yonelik sartlarin uygun olup
olmadigi hususunda mutabik kalacaktir. Testler, mayin temizleme
ylklenicisinin SUT'unda belirtildigi gibi sadece hava kosullarinin mayin
temizleme sozlesmesi ya da operasyonel faaliyet kapsami disinda kalmasi
halinde geri cevrilebilir. Bu tip durumlarda sartlar dizeltilinceye kadar
test  ertelenecektir. Brifingi miteakip,  egiticiler  slreclerini
tekrarlayabilirler ancak bunu test bolgesinin disinda bir alanda
yapmalhdirlar.

14.29. The test manager should brief the demining contractor representatives
and each handler on the conduct of the test, the dimensions of the test area, the
identification of the search boxes for each MDD team to be tested, time limits,
pass or failure criteria and re-testing process. In addition the test manager and the
demining organization representatives shall agree on the suitability of the weather
conditions for testing._The test can only be rejected if the weather conditions are
outside the scope of the demining contract or the operational activity as described
in the demining contractor’s SOP. In such cases the test will be postponed until
conditions improve. Following the briefing handlers may rehearse their process
but in an area other than the test area.

14.30. Mayin temizleme yliklenicisi, gérevi yerine getirmek amaciyla (6r:

14.30. The demining contractor shall be responsible to ensure that the MDD
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isaretler, MAKO’ler icin su, kaseler, bariyer ipleri ve MAKO dinlenme
sureglerinde golgelik) yuklenicisinin SUT’lari uyarinca Akreditasyona
katilan MAKO ekibinin tiim techizatini saglamaktan sorumlu olacaktir.

Team attending the Accreditation is in possession of all equipment, as per the
organization’s SOPs, to complete the task. (e.g. markers, water for MDDs, bowls,
barrier rope, and shade for MDD rest periods).

Testin Yapilisi.

Conduct of the test.

14.31. Test yoneticisi, test dncesinde MAKO egiticisine kutularin tamamini
tahsis edecektir. Egitici, SUT’a uygun olmasi, kontrol siresince kutulara
fiziki olarak girilmemesi veya kutularin bozulmamasi sartiyla test
kutularini kontrol etme hakkina sahip olacaktir. Mayin temizleme
yiiklenicisinin SUT’larinda tanimlanan usullerle MAKQ’lerin isinmasina izin
verilir.

14.31. The test manager shall assign all the test boxes to the MDD handler prior
to the test. The handler shall have the right to inspect the test boxes as long as it
is in accordance with the SOP, the test boxes are not physically entered or
disturbed during the inspection. It is also permitted to warm up the MDDs with
procedures described in the demining contractor’s SOP.

14.32. Mayin temizleme vyiklenicisinin temsilcileri testi gozlemlemeyi
isteyebilir. Bu durum, test yoOneticisi tarafindan verilen kural ve
dizenlemelere uyulmasinin ve hicbir kosulda testin ve test yoneticisinin
isinin rahatsiz edilmemesi ve etkilenmemesinin saglanmasi sartiyla kabul
edilebilir.

14.32. Representatives of the demining organisation may wish to observe the
test. This is acceptable provided that they obey the rules and regulations provided
by the test manager and under no circumstances disturb or influence the test and
the work of the test manager.

14.33. Test mudirid ve ona bagh personel, yapilan bitin faaliyetlerin
mayin temizleme yiklenicisinin SUT’larina uygun olmasini saglamak
maksadiyla aramanin tim safhalarini gézlemleyecektir. Bu gézlem verilen
zorunlu dinlenme periyotlarini veya egitici tarafindan gerekli oldugu
degerlendirilen molalari kapsayacaktir.

14.33. The test manager and his staff will monitor all aspects of the search to
ensure all activities are in accordance with the demining contractor’s SOPs. This
will include prescribed mandatory rest periods or other rest assessed as required
by the handler. This forms part of the test.

14.34. MAKO’niin bir sey buldugunu géstermesi durumunda, egitici
kendi SUT’larina uygun olarak bolgeyi isaretleyecektir. 6rnegin isareti
koyacak olan takim liderinin veya muadilinin uyarilmasi seklinde yapilmasi
durumunda bu siireg yine kabul edilecektir.

14.34. When a MDD indicates a find, the handler must mark the area in
accordance with his own SOP. If this process, for example, includes notification of
a team leader/equivalent that will put out a marker, it is also acceptable.

14.35. Egitici, MAKO’niin konsantrasyonun diismesi veya herhangi bir
nedenden dolayr olumsuz etkilendigini diisinmesi durumunda testi
herhangi bir zamanda sonlandirabilir. Testin bu sekilde sonlandiriimasi
testten gegme konusunda bir basarisizlik olarak kabul edilmez ve MAKO
bagl oldugu yiklenici herhangi bir zamanda yeni bir test talebinde
bulunabilir.

14.35. The handler may terminate the test at any time he/she believes that the
MDD is suffering from a lapse in concentration or for some reason that the MDD is
not performing properly. Such a termination of the test is not considered a failure
to pass the test and the contractor may ask for a new test at any time.
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14.36. Test vyoneticisi testin tamamlanmasini  miteakip MAKO
egiticisi/egiticilerini ve mayin temizleme vyiklenicisinin diger Gyelerini
bilgilendirecektir. Test yoneticisi tarafindan ciddi kusurlarin tespit
edilmesi durumunda, mayin temizleme yiiklenicisinin yonetiminin de
bilgilendirilmesi gerekli olabilir.

14.36.

The test manager shall debrief the MDD handler(s) and other members of

the demining contractor upon completion of the test. If the test manager has
observed severe weaknesses it may be necessary to debrief the management of
the demining contractor separately.

Gecme ve Kalma Kistaslari.

Pass a

nd Fail Criteria.

14.37. MAKO ekibi akredite olabilmek icin asagidaki kistaslari saglamak
zorundadir.

14.37.

An MDD team has to PASS the following criteria to be accredited:

e  SUT dogru bir sekilde takip edilmelidir.

e The SOP is followed correctly.

. MAKO ekibi, mayin/patlamamis mihimmat iceren her bir
kutuda bulunan bir veya birden fazla mayin/patlamamis mihimmatin
mevcudiyetini 100% basari ile tespit etmek zorundadir.

e The MDD Team has to achieve 100% indication of the presence of one or

more mines/ UXO in each of the boxes that contain mines/UXO.

e Tum tespitler mayin/patlamamis mihimmatin 1 metre yarigcapi
icerisinde olmahdir.

e All indications are to be within 1 meter radius of the mine/UXO.

e Sekiz kez hatali tespite izin verilmektedir. 1 metre yarigapin
icinde kalan tespitler, yanhs tespitlerin tamamina yonelik hesaba
katilmayacaktir.

A maximum of eight false indications are allowed during the test.

e Testin belirlenen zaman icerisinde tamamlanmasi.

e The test has been completed inside the time limit.

14.38. MAKO ekibi asagidaki durumlarda akredite edilmede basarisiz
olacaktir:

14.38.

An MDD team will FAIL to be accredited in the following circumstances:

e SUTlar, bir kez ciddi veya birkac kez kiiguk ihlal yapildiysa.

e There is a serious or several minor breaches of the SOP.

e MAKO ekibinin mayin/patlamis mithimmat iceren her bir kutuda
bulunan bir veya birden fazla mayin/patlamis mihimmatin mevcudiyetini
100% basari ile tespit etmeyi basaramamasi durumunda.

e The MDD Team did not achieve 100% indication of the presence of one or

more mine/UXO in each of the boxes that contain mines/UXO.

e MAKO’niin tespitini, birden fazla sefer mayin/UXO’nun 1 metre

e The MDD indicates at greater than 1 meter radius of the mine/UXO on
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yarigapinin disinda yapmasi.

more than one occasion

e 400 m? lik alanda bir ekibin dokuz veya dokuzdan fazla yanhs

tespit yapmasi.

e Nine or more false indications per team per 400sqm area.

e Testin belirlenen zaman igerisinde tamamlanmamasi

e The test was not completed within the time limit.

e  MAKO’'niin herhangi bir hedefin
tirmalamasi/pencgelemesi.

Gzerini

e The MDD scratch’s/pawed on any target.
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yirtrlige
girecektir. SSMTS dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli
Savunma Bakanhgi ile irtibat kurmaldirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : +90312 4177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject
to regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

: +90 312 4025388
1 +90 312 4177342
: tmcpl@msb.gov.tr

Telephone
Fax
e-mail

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokliman SSMTS olup, yayin haklari Turkiye Cumhuriyeti Devleti
adina Milli Savunma Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu
dokiiman veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan
¢ogaltilamaz, saklanamaz, herhangi bir forma doénustiiriilemez veya
baska bir sekilde herhangi bir amagla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form,
or by any means for any other purpose without prior written permission
from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Amendment Record

Suriye Sinin  Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gbzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glivenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB'nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir mitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

SSMTS'de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

SSMTS'nin  resmi gbdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
vayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapiimis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

T Degisiklik R
Degisiklik Degisiklik Tarihi Yapilan/Bélim/ Degisiklik
Numarasi Detaylan

Paragraf

Amendment
Number

Amendment Date

Section/Paragraph
Amended

Amendment
Details
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MEKANIiKi OLARAK DESTEKLENEN MAYIN FAALIYETLERI
Giris

15.1. Mekaniki olarak desteklenen temizleme, elle ve MAKO mayin
temizleme imkanlari ile yapilan butlinlesik yaklasimin, iliskili teskilat
yapisinin, lojistik ve idari destegin bir pargasi olarak SSMTP mayin
temizleme faaliyetlerine dayanak saglamak icin gerekli bir aractir. Mekaniki
olarak destekleme, tim mayin temizligi slirecine dogru bir sekilde entegre
edilirse, gorevler icin harcanan zamani 6nemli olclide azaltir, Gretim
oranlarini artirir ve tim maliyetleri distrUr.

15.2.  SSMT; bilinen, tanimlanmis ve isaretlenmis, yiksek yogunluklu
karisik A/P ve A/T mayin tarlalarindan meydana gelir. SSMTP’de mekanik
destegin 6nemli bir roli olacaktir, ancak makinelerin tipleri dikkatle
secilmesi ve yenilikci uygulamalar yapilmasi zorunlu olacaktir.

15.3. Mayin temizleme vyiklenicilerinin, organizasyonel akreditasyonun
bir parcasini teskil edecek olan ve SUT’lari ile fiyat tekliflerine konulmasi
gereken oOnerilen metodoloji icinde mekanik destekli temizligi kapsamasi
beklenecektir.

Techizat Tipleri.

15.4. Mekaniki mayin temizleme faaliyetlerine yoénelik olarak birkag
teknik ve bu maksatla tasarlanmis cok c¢esitli techizat mevcuttur. Bu
kapsamda; dovuciler, kiricilar, eleyiciler, silindirler, zirhli buldozerler, kepge
ve ezici makineler gibi diger agir makineler bulunmaktadir. Mekaniki
techizati kullanmayi teklif eden mayin temizleme yiklenicileri, kullanmayi
teklif ettikleri makine tiplerinin kullaniminda tecriibeli olmali, her bir
techizat tipinin teklif edilen rolG ile kullanimini anlamal ve agikca
tanimlamali, kullanimlarindaki kisitlamalara asina olmali ve bu anlayisi
tekliflerinde ve SUT’larinda gostermelidir.
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MECHANICALLY ASSISTED CLEARANCE
Introduction.

15.1. Mechanically assisted clearance is an essential tool to support SBMCP
demining operations as part of an integrated approach with manual and MDD
assets and the associated organizational structure, logistics and administrative
support. Mechanical assistance can significantly reduce the time spent on tasks,
increase production rates and reduce overall costs when integrated correctly
into the overall demining process.

15.2. The SBMCP problem consists of known, identified and marked high density
mixed AP and AT minefields. Mechanical assistance will have an important role
to play in SBMCP, but types of machines will have to be carefully selected and
innovatively applied.

15.3. Demining contractors will be expected to address this in their proposed

methodology which should be enshrined in both their original contract
proposals and SOPs and will form part of the accreditation of the contractor.

Equipment Types.

15.4. A number of techniques and a wide variety of equipment has been
designed and is available for mechanical mine clearance operations. This
includes flails, tillers, sifters, rollers, armoured bulldozers, excavators and other
“plant” as well crushing machines. Demining contractors proposing to use
mechanical equipment must be experienced in the use of the types of machine
they propose, must understand and clearly define the proposed role and use of
each equipment type, must be conversant with the limitations of their use and
display this understanding in their proposals and SOPs.
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Muhtemel Gorevler.

15.5. Mekaniki techizatin, temizlik sireci boyunca kullanimi, techizatin
emniyetli, verimli ve etkin sekilde kullaniimasini saglamak igin kontrol
edilecek ve performanslar olgllecektir. SSMTP kapsaminda mekanik
temizlik genel anlamda Ui¢ ana kategoriye ayrilir:

15.5.1. Zeminin Hazirlanmasi. Makine
temizlik faaliyetlerini zorlastiran engelleri
gerektirir. Bunlar;

tipine baglh olarak,
azaltmayl veya kaldirmayi

° Dogal veya suni engellerin kaldiriimasi,
° Tokez tellerinin kaldirilmasi,

° Bitki ortlsliniin temizlenmesi,

° Kirlilik yaratan metallerin kaldirilmasi,
° Zeminin gevsetilmesi,

. EOD destegi ve tehdidin azaltilmasidir.

SSMTP kapsaminda, makinelerin bu rolde kisith faydasinin oldugu
kabul edilir.

15.5.2. Zeminin islenmesi. Zeminin islenmesi faaliyetleri,
zemini temizlemek maksadiyla icra edilir ve topragin tehlikeli
malzemelerden ayrilarak geri donlsimi icin onaylanmis usullere uygun
islenmesini icerir. Bu baslk altindaki tipik faaliyetler; eleme, ezme ve
kazmayi icerir. SSMTP kapsaminda, mevcut zemin seviyesinin su baskinlari
ve diger iklimsel nedenlerden toprak kaymasinin meydana gelerek orijinal
zemin seviyesinden yukarida bulundugu sahalarin temizlenmesinde faydali
olacaktir. Zeminin islenmesi ayrica, MSB tarafindan standardin (izerinde
temizlik yapilmasina ihtiya¢ duyuldugu belirtilen sahalarda kullanilabilir.

15.5.3.Dogruluma/Kanitlama Faaliyetleri. Dogrulama, zeminin bir
tehlikeli icermediginin teyit edilmesinin uygulamasidir ve SSMTP
kapsaminda en fazla faydal olacagi distinilen faaliyettir. Bu rol icerisinde
mekaniki techizatlar, tespit edilmis mayin kusaklari disinda ve arasinda
kalan sahanin dogrulanmasinda veya kanitlanmasinda kullanilabilir ve KG
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Possible Roles.

15.5. The introduction of mechanical assets into the overall clearance process
shall be controlled and the performance measured, to ensure the assets are
being used safely, effectively and efficiently. In the context of the SBMCP,
mechanical clearance generally falls into three main categories:

15.5.1. Ground Preparation. Mechanical systems can be used to
reduce or remove obstacles that impede clearance operations which, depending
on the type of machine, can include:

e Removal of natural or manmade obstacles,
e Tripwire removal,

e Vegetation removal,

e Metal contamination removal,

e Ground loosening,

e EOD support and threat reduction.

15.5.2. Ground Processing. Ground processing operations are carried
out in order to clear ground and involve the removal of soil, subjecting it to an
approved procedure that separates the soil from the hazard and returning the
soil. Actions that typically fall under this heading involve sifting, crushing and
excavation. In the context of SBMCP this may have utility in clearing areas that
have been subjected to earth movement from wash down and other weather
effects where the current ground level is higher than the original level. It may
also be used in areas identified by the TUR MND where clearance greater than
the standard is needed.

15.5.3. Verification/Proving Operations. Verification is the practice
of confirming that ground does not contain a hazard and is considered to have
most utility in the context of the SBMCP. In this role the mechanical assets can
be used to verify or prove the areas between and outside identified mine lines
and verify the clearance of mine lines as part of the Quality Assurance (QA)
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slirecinin bir pargasi olarak mayin kusaklarinin temizlendigini dogrular. Her
iki rolde de, secilen techizat varsayllan 20 cm temizlik derinligini
dogrulayabilme kabiliyetinde olmak zorundadir.

15.6.  Tum mekaniki isler; hazirlanan, islenen ve dogrulanan zeminin
mayin ve patlamamis mihimmatin zararlarini igermedigini teyit etmek icin
yapilan gunlik, resmiyet kazanmis ve belgelendirilmis Kalite Kontrol
denetimlerine tabi tutulmak zorundadir.

Arac Korumasi.

15.7. SSMTP’nin desteklenmesi maksadiyla, mekaniki mayin temizleme
techizatlarini kullanmay teklif eden mayin temizleme yiklenicileri; A/T sok
ile AP sok ve parca tesirli mayinlar iceren karisik ve yiksek yogunluklu mayin
tarlalarinin neden oldugu tehdidin farkinda olmalidir. Bunun yaninda,
ihtimali ¢cok dislik olmasina ragmen patlamamis mithimmat ile karsilasma
durumu mimkiinddr.

15.8.  Techizatin seciminde g6z 6éniinde bulundurulacak faktorler;

e Techizatin uzaktan kumandalimi yoksa operator tarafindan mi
kullanilacagini,

e A/T mayindan kaynaklanan sok ve parga tesirine karsi beka
kabiliyetini,

e Bakim, onarim ve lojistik destegini icermelidir.

15.9. Kabin icerisinden kullaniimak Uzere dizayn edilmis techizatin
korumaya yonelik teknik 6zelligi 8 mm’lik zirhli kaplama veya 16 mm’lik
yumusak gelik ile 53 mm’lik kursun gecirmez camdan daha az olamaz. Daha
az kalinhktaki malzemeler sadece; mayin temizleme yiiklenicisi tarafindan
tasarim, malzeme tiri ve yapim yontemleri olarak yukarida sayilan asgari
koruma seviyelerini karsiladig1 veya astig1 gosterilebilirse kullanilabilir.

Genel Esaslar.
15.10. Mayin temizleme yiklenicisi faaliyetleri desteklemek tizere bir veya

birden fazla tipte mekanik techizat segebilir. Mayin temizleme yiklenicisi,
hangi tip techizatin kullanilmasinin planlandigi, techizatin ne sekilde
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process. In both roles the equipment selected must be capable of the default
clearance depth of 20 cm.

15.6. All mechanical work is to be subjected to daily, formalized and
documented Quality Control checks to confirm that ground prepared, processed
or verified is free from mine and UXO hazards.

Vehicle Protection.

15.7. Demining organizations proposing to employ mechanical mine clearance
assets in support of the SBMCP must be aware of the threat which is from
mixed, high density minefields containing AT blast mines and AP blast and
fragmentation mines; there is a possible but much lower likelihood of
encountering UXO.

15.8. When selecting equipment factors to be considered include:

e  Whether the equipment should be remote or operator controlled,
e lts survivability from AT blast or fragmentation,

e Maintenance, repair and logistic support.

15.9. The minimum protection specification for equipment designed to be
operated from its cabin is to be not less than 8mm armoured plating or 16mm
mild steel and 53 mm bullet proof glass. Lesser thickness materials may only be
used if the demining contractor can demonstrate that their use by either design,
type of material and construction methods meets or exceeds these minimum
levels of protection.

General Guidelines.

15.10. The demining organization may select one or more types of mechanical
equipment to support operations. It should clearly specify in its contract
proposal, method statement and SOPs what type of equipment it intends to
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kullanilmak zorunda oldugunu ve s6z konusu techizatin kullanimindaki
kisitlamalari fiyat teklifinde, yontem cizelgesinde ve SUT’larinda acikca
belirtmelidir. Bu asagidaki konulari icermelidir.

15.10.1. Tdm teghizatin, SSMTP’nin standardi olan 20 cm.
derinlikte mayin temizligi yapmaya yeterli oldugunun teyidi. Bu husus,
akreditasyon siireci boyunca olglilecek ve teyit edilecek ve i¢ ve dis kalite
degerlendirmesinin bir pargasi olarak diizenli olarak kontrol edilecektir.

15.10.2. Mekaniki techizat ile islenen zeminin, temiz olarak kabul
edilmesinden &nce, elle veya MAKO kullanarak arastirilmasi faaliyetlerinin
yapilmasi.

15.10.3. Mekaniki temizleme faaliyetleri slresince, c¢alisma
sahasina yaya /arag trafiginin girmesini onleyecek kontrol tedbirlerinin
alinmasi.

15.10.4. Mekaniki faaliyetlerin bilinen, glivenli zeminde baslayip
bitmesinin, makinelerin baslangic noktasini gegmeden ve bitis noktasini
gecene kadar operasyonel derinlikte olmasinin saglanmasi maksadiyla
mekaniki temizlik baslangi¢ ve bitis noktalarinin isaretlemesi

15.11. Eger topragin muayene edilmek {izere tasinmasi zorunlu ise,
muayene sahasina gidis ve muayene alanindan doénis yolu diiz, agik¢a
isaretlenmis ve gevsek topraktan arindiriimis olacaktir. Muayene sahasi
bilinen, temizlenmis bir zeminde konuslandirilacak ve cevresi isaretlenecek
ve icerisinde temizlenmemis topragl gosteren dahili isaretlere sahip
olacaktir. isleme tabi tutulmak {izere kazilan toprak alindigi yere geri
koyulacaktir.

15.12. SSMTS 21, mayin temizleme faaliyetlerinin bir pargasi olan cevre
yonetimine dair olusturulacak tedbirler ile bu konulardaki gereksinimlere
dair rehberlik saglamaktadir. SUT’lar ve diger talimatlar; isletme, onarim,
bakim, yakit ikmali ve mekaniki temizlik techizatinin kullaniminin ¢evre
Uzerindeki zararlarinin en aza indirilmis sekilde icra edilmesi konusundaki
ihtiyaci vurgulamahdir.

Mekaniki Test ve Degerlendirme.

SBMCS - 15
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deploy, how the equipments are to be deployed and any limitations on their
use. This should include:

15.10.1. Confirmation that all equipment is capable of achieving
clearance to the minimum SBMCP standard of 20 cm. This will be measured and
confirmed during the accreditation process and will be regularly checked as part
of both internal and external quality assessment.

15.10.2. Follow up actions by manual or MDD assets for ground treated
by mechanical equipment before being regarded as clear.

15.10.3. The control measures to be in place to prevent foot/vehicular
traffic from entering the work area during mechanical clearance operations.

15.10.4. The marking of mechanical clearance start and finish points to
ensure mechanical operations start and finish in known safe ground and
machines are at their operating depth prior to passing the start point and are to
continue past the finish point.

15.11. If soil is to be removed from site for inspection the route to and from the
inspection area shall be smooth, clearly marked and free from loose soil. The
inspection area shall be located on known clear ground and shall have its
perimeter marked and contain clear internal marking showing what soil remains
un-cleared. Soil excavated for processing shall be returned to its original
location.

15.12. SBMCS - 21 gives detailed guidance on the need for and measures to be
instituted in respect of environmental management as part of all demining
operations. SOPs and other instructions should highlight the need for the
operation, repair, maintenance, refuelling and servicing of mechanical demining
equipment to be carried out in a manner that minimises the impact on the
environment.

Mechanical Test and Evaluation.
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15.13. SSMTP faaliyetlerini desteklemek {zere kullaniimasi teklif edilen
herhangi bir mekaniki techizat, kullanilacagi géreve yonelik olarak resmi
sekilde test edilip degerlendirilerek sertifikalandirilmak zorundadir.
Techizatin ve operatorlerinin her biri, faaliyetleri gerceklestirmek Uzere

konuslandiriilmadan 6nce MSB tarafindan akredite edilecektir. Mayin
temizleme yklenicisi tarafindan asagidaki hususlar gosterilmelidir:
15.13.1. Techizatin  kullanimina  y6nelik  uygun  SUTlarin

hazirlandigini ve test edildigini, sistem operatorlerinin egitilmis oldugunu ve
operatorlerin belirli bir techizatin kullaniminda tecriibe sahibi olduklarini,

15.13.2. Teklif edilen teghizatin, sistem operatérinin kullanimi igin
emniyetli oldugunu ve SSMTP operasyon sahasinda bulunan mayin tehlikesi
ve zemin kosullarina uygun oldugunu,

15.13.3. ihtiyag duyulan diger temizlik unsurlar ile mekaniki
sistemin entegre edilmesini saglayan dahili bir teskilat yapisina sahip

oldugunu,

15.13.4. Techizatin tasarimi  ve vyapisiyla, mayin temizligi
faaliyetlerini emniyetli, maliyet etkin ve verimli bir sekilde destekleyecegini,

15.13.5. Asgari 20 cm temizlik derinligi gereksinimini techizatin
karsilayabilecegini.

Genel Giivenlik Tedbirleri.

15.14. SSMTP’nin desteklenmesinde mekaniki temizleme techizatinin
kullanildigl her durumda asagidaki glivenlik tedbirleri uygulanmalidir:

15.14.1. Asgari seviyedeki glvenlik mesafeleri asagidaki tabloda
bulunmaktadir:

SBMCS - 15
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15.13. Any mechanical equipment proposed for use in support of SBMCP
operations must be certified as having been formally tested and evaluated in its
role. Every equipment and its operator(s) will be individually accredited by TUR
MND prior to deployment on operations. The demining contractor should
demonstrate that:

15.13.1. It has developed and tested appropriate SOPs for the use of the
equipment and system operators have been trained on and have experience of
operating the specific equipment.

15.13.2. The proposed equipment is safe for the system operator and
will address the mine threat and ground conditions in the TBMCP operational
area.

15.13.3. It has an internal organizational structure that will enable the
mechanical system to integrate fully with other clearance assets as required.

15.13.4. Through its design and construction the equipment will support

mine clearance operations in a safe, cost effective and productive manner.

15.13.5. The equipment is able, as a minimum, to achieve the clearance
depth requirement of 20 cm.

General Safety Precautions.

15.14. The following safety precautions are to be applied at all times when
deploying mechanical clearance assets in support of the SBMCP:

15.14.1. The minimum safety distances contained in the following
table:
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SS;; Sahanin Ozelligi Nature Of Site '\:si;iar::an;vS::Iei:(y“Izls::flcs? ((r:‘n))
1 idari ydnetim sahasindan Ara¢c EOD muayene sahasina Admin Area To Vehicle EOD Inspection Area 250
2 | Arac EOD muayene sahasindan galismakta olan makineye Vehicle EOD Inspection Area To Working Machine 50
3 idari yonetim sahasindan ¢alismakta olan makineye Admin Area To Working Machine 250
4 KKD kullanan personelden ¢alismakta olan makineye Personnel In PPE To Working Machine 100
5 Koruyucu siginakta KKD kullanan personelden calismakta olan | Personnel In PPE With Protective Shelter To Working 75
makineye Machine
6 | Calisan zirhli makineler arasindaki mesafe Distance Between Working, Armoured Machines 50
7 | Halka agik yerlerden mekaniki mayin temizleme sahasina General Public To Mechanical Demining Area 250

15.14.2. Mekaniki teghizatin ¢alistigi sahalarin tamaminda

belirlenmis bir Kontrol Noktasi olacaktir.

15.14.3. Mekaniki teghizat, sadece MSB tarafindan
makinenin operatori olarak akredite edilmis personel
kullanilabilir.

Control Point.

15.14.2. All sites operating mechanical assets shall have a designated

o tip bir 15.14.3. Mechanical equipment must only be operated by personnel

tarafindan
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15.14.4. Zirhli kabinler icerisinde calismakta olan operatorler,
herhangi bir acil durumun olusmasina karsi kabin icerisinde PKT
bulundurmahldir. SUT’larda belirtiimedikge, operatérler makinenin
calismasi esnasinda PKT giymek zorunda degildir.

15.14.5. Mekaniki temizlik faaliyetlerinin tamami uygun bir
denetgi tarafindan her daim kontrol edilmeli ve denetlenmelidir.

15.14.6. Eger mekaniki mayin temizleme techizati ana mayin
temizleme faaliyetinden bagimsiz olarak calisiyorsa, ara¢ veya vyaral
kurtarma faaliyetleri ile ara¢ EOD kontroli uygulamasi yapilmasinda
yardimcr olacak asgari; mekaniki mayin temizleme denetgisi, operator,
ambulans/guvenlik araciyla birlikte saglik personeli ile 2 mayin temizleme
personelinden olusan bir ekip tarafindan desteklenmek zorundadir.

15.14.7. Mekaniki faaliyetler esnasinda agikta bulunan tim
mayinlar/mayin parcalari bulundugu yerde imha edilecektir.

15.14.8. Calisma vyapilan seritler mimkin oldugunca diz ve
birbiri Gzerine bindirme yapilmis olmalidir.

15.14.9. Mekaniki techizat baslangi¢c noktasini gegmeden 6nce
operasyon derinliginde olacak ve kaldirma islemi yapmadan once bitis
noktasini gececektir.

15.14.10. Mekaniki faaliyetler siiresince, meydana gelen
patlamalarin tamami ve temizlenmis seridin disina dogru firlayan her bir

mayin/patlamamis mihimmat veya mayin/patlamamis mihimmat
parcalari kaydedilecektir.
15.14.11. Mekaniki faaliyetler esnasinda, hasarlanan

mayin tarlasi isaretleri, miiteakiben gerceklestirilecek elle veya MAKO ile
yapilacak faaliyetler 6ncesinde yeniden yerlestirilecektir.

15.14.12. Mekaniki techizatin c¢alistigi sahalar, tim
temizlik faaliyeti tamamlanincaya kadar, personel girisini dnlemek lzere
isaretlenecektir.
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15.14.4. Operators working in armoured cabins shall have PPE with them
inside the cab in the event of emergency extraction. They do not have to wear
PPE while the machine is working unless this is stipulated by SOPs.

15.4.5. All mechanical clearance operations must be controlled and
supervised at all times by an appropriate supervisor.

15.14.6. If a mechanical asset is operating independently from the main
demining operation it is to be supported by a team which as a minimum includes
the mechanical supervisor, the operator, a paramedic with ambulance/safety
vehicle and two deminers, to assist in vehicle or casualty recovery and vehicle EOD
check drills.

15.14.7. All mines / mine parts uncovered during mechanical operations
will be destroyed in-situ.

15.14.8. Worked lanes should be as straight as possible and include an
overlap.

15.14.9. Mechanical equipment shall be at operating depth prior to
passing the start point and shall continue past the finish point before lifting.

15.14.10. During mechanical operations, all detonations and any
mines/UXO or components of mines/UXO that are ejected outside of the cleared
lane shall be recorded.

15.14.11. Any minefield markings damaged during mechanical
operations shall be replaced prior to follow-up manual or MDD operations.

15.14.12. Areas being worked by mechanical assets shall be marked to
prevent personnel moving into the area until total clearance has been completed.
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15.14.13. Personel, calismakta olan makinelere
yaklasmayacak ve tehlikeli calisma alani disinda kalacaktir.
15.14.14. Personel, kaza tahliye durumu harig

makinelerin disina binmeyecektir.

15.14.15. Makine, daha oOnce elle mayin temizleme
yontemi ile temizlenmis bir sahanin dogrulama/kanitlama/KG teyidinin
yapilmasi maksadiyla kullaniliyorsa, teyit etme amach temizlik derinligi
asgari 20 cm olacaktir.

15.14.16. SSMTS veya mayin temizleme organizasyonu
SUT’larinda detaylandirilan diger glvenlik 6nlemlerinin tamami.

Arac EOD Muayenesi.

15.15. Mayin temizligi faaliyetlerinin tamamlanmasini  miteakip
makinenin park alanina dénmesinden 6nce, makinenin makineye asili
kalmis olabilecek mayin, patlamamis miihimmat ve patlayici malzeme
icermemesini saglamak maksadiyla bir muayene yapilacaktir. Bu muayene
sahasi isaretlenmek ve “Ara¢ EOD Muayene Sahasi” olarak belirtilmek
zorundadir. Ara¢ EOD Muayene Sahasi, Kontrol Noktasindan asgari 100 m
uzakta bulunmalidir.

15.16. Saha denetgisi, mekanik faaliyetlerin tamaminin neticelenmesini
miteakip, aracin kontrol edilmesini ve zararli maddelerin tamamindan
arindiriimasini saglamak zorundadir. Bu islem KKD giyinmis olan kalifiye
bir mayin temizleme personeli veya EOD teknisyeni tarafindan belirlenmis
Arac EOD Muayene Sahasinda gz muayenesi yaparak gerceklestirilir.

15.17. Sadece EOD muayenesi tamamlanmis ve mayinlar ile patlamamis
mihimmatlardan temizlendigi kabul edilen arag, Kontrol Noktasina yakin
bir yere getirilebilir.

15.18. Bir mayin, patlamamis mihimmat veya bilesenlerin aracin
hareketli aksaminin icerisinde oldugunun tespit edilmesi halinde, bu
durumla sadece uzman bir EOD teknisyeni ilgilenmelidir.
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15.14.13. Personnel shall not approach working machines and shall
remain outside the working danger area.

15.14.14. Personnel shall not ride on the outside of machines, except in
a casualty evacuation situation.

15.14.15. If the machine is being used for verification / proving / QA

confirmation on previously manually cleared areas then the confirmation
clearance depth shall be a minimum of 20 cm.

15.14.16. All other safety precautions as detailed in SBMCS or demining
contractor SOPs.

Vehicle EOD Inspection.

15.15. On completion of clearance operations and prior to the machine
returning to its parking area, an inspection shall be carried out in order to
establish it is free from landmines, UXO and explosive components which may
have become entangled with the machine. This inspection area is to be a
minimum of 100m from the Control Point, is to be signed and marked as the
“Vehicle EOD Inspection Area”.

15.16. The Site Supervisor is to ensure that on completion of all mechanical
operations the vehicle is checked and cleared of all hazardous items. This is
achieved by a visual check of the vehicle by a qualified deminer or EOD Technician
in full PPE within the designated Vehicle EOD Inspection Area.

15.17. Only once this EOD inspection has been completed and the vehicle has
been deemed as “clear” of mines and UXO can it be brought closer to the CP.

15.18. In the event of a mine, UXO or components being located within the
working parts of the vehicle it should be dealt with only by a qualified EOD
Technician.
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15.19. Sahalar arasinda hareket ettirilmelerinin Oncesinde ilave
aksesuarlari da iceren mekaniki techizatin Uzerinde toplanan topragin
temizlenmesi ve EOD kontrollnin gergeklestiriimesi zorunludur.

Arac Kurtarmaya Yonelik Uygulamali Egitimler.

15.20. Arag¢ kurtarmaya yonelik uygulamali egitimler mayin temizligi
ylklenicilerinin SUT’larinda tam olarak belgelendirilmek zorundadir ve her
bir techizat icin aylik olarak uygulanmalidir. Uygulamanin, hakiki bir mayin
tarlasinda gerceklestirilmesi gerekli degildir ancak, kurtarma faaliyeti
sanki ara¢ temizlenmemis bir zeminde hareket edemez hale gelmis gibi
icra edilmelidir. Bu tir uygulamalar, desteklenen ekibin Giinlik Calisma
Ceridesine ve arag kayit defterine kaydedilmek zorundadir.

15.21. SUT’lar asagida belirtilen talimatlari icermelidir:

15.21.1. Araca kadar olan emniyetli yolun temizliginin elle,
MAKO veya diger mekaniki techizat ile yapilmasi.

15.21.2. Kurtarma kayislarinin baglanma yontemi ve alinacak
koruyucu tedbirler.

15.21.3. Kurtarma faaliyetinde yer alan personelin tamaminin
faaliyetten emniyetli bir mesafede bulunmasi veya temizlenmemis bir
sahada makinenin hareketi esnasinda makine kabini igerisinde bulunmasi
gereksinimi.

15.21.4. Kazaya ugrayan makinenin Uzerinde bulundugu arazi
veya makinenin etrafinda bulunan tim zeminin temizlenmemis olarak
kabul edilmesi gereksinimi ve aracin kurtariimasini  miteakip
temizlenmesi gereksinimi.

15.21.5. Higbir durumda personelin temizlenmemis zemine
inmemesi.
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15.19. All mechanical equipment, including attachments are to be cleaned of
accumulated soil and an EOD check conducted prior to being moved between
sites.

Vehicle Recovery Drills.

15.20. Vehicle recovery drills are to be fully documented in the demining
contractors SOPs and should be practiced on a monthly basis for each individual
equipment. The practice does not need to be held on a live minefield site but the
recovery should be conducted as if the vehicle was immobilized in un-cleared
ground. Such practices are to be recorded in the Daily Work Diary of the team
being supported and the vehicle logbook.

15.21. SOPs should include instructions on the following:

15.21.1. The clearing of a safe path to the vehicle by manual, MDD or other
mechanical asset.

15.21.2. The method of attaching recovery strops and protective measures
to be taken.

15.21.3. The need for all personnel involved in the recovery operation to
be at a safe distance from the operation or inside the machine cabin during
machine movement inside an un-cleared area.

15.21.4. The need to consider all ground in and around the casualty
machine as being un-cleared and the need to clear it after vehicle recovery.

15.21.5. Under no circumstances are personnel to dismount into un-
cleared ground.
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Bu dokiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren
ylrirlige girecektir. SSMTS dizenli olarak yenilemeye tabi
tutuldugundan, kullanicilar dokiimanin durumunu teyit etmek
amaciyla Milli Savunma Bakanligi ile irtibat kurmahdirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the
cover page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are
subject to regular revision, users should consult with the Turkish
Ministry of National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : +90 312 4025388
Fax : 490312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman SSMTS olup, yayin haklari Tirkiye Cumhuriyeti
Devleti adina  Milli Savunma  Bakanligi  tarafindan
korunmaktadir. Bu dokiiman veya herhangi bir kismi MSB’nin
yazili izni alinmadan c¢ogaltilamaz, saklanamaz, herhangi bir
forma donustirilemez veya baska bir sekilde herhangi bir
amacla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any
form, or by any means for any other purpose without prior written
permission from the TUR MND.

This document is not to be sold.

Degisiklik Kaydi

Amendment Record

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan | Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

Degisikliklerin Yonetimi
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SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gdzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin givenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapiimak zorundadir.

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

SSMTS'de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

SSMTS'nin  resmi gozden gecirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gbzden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

v Degisiklik e ne X
Degisiklik T - - Degisiklik Amendment Section/Paragraph Amendment
Numarasi Resl KIQagh] Yap:::a/::)alfum/ Detaylari Number Smenamenbars Amended Details
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MAYINLARIN VE PATLAMAMIS MUHIMMATIN iMHASI

Giris.

16.1.  SSMTS - 16, tespit edilen mayinlarin ve patlamamis miihimmatin
bulundugu yerde ve toplu sekilde merkezi imha saha/sahalarinda imha
edilmeleri ile ilgili gereksinimlere yoneliktir. SSMTP Mayin Temizligi Teknik
ve idari Sartnamede belirtildigi gibi, mayin temizligi yiklenicisi, temizlik
faaliyetlerinin yakininda tarihi alanlar, énemli altyapi tesisleri ve meskun
mahaller gibi daha énemli sebepler olmadig siirece bulunan mayinlari ve
patlamamis muhimmati yerinde imha edecektir. Bu gibi durumlarda,
Yiiklenici, yapilmasinin emniyetli oldugu yerlerde, bulunan mayin ve
patlamamis miihimmati tanimlayacak, etkisiz hale getirecek ve ayri bir imha
sahasina taslyacaktir. Bu gibi durumlarda eger vyiklenici mayinin
tasinmasinin emniyetsiz oldugunu degerlendirirse ve sikilama veya diger
usuller hassas bolgelere olan tehditi asgariye indirmeyecek ise MSB’ye
danisilacak ve mayin veya patlamamis mihimmatin en iyi nasil zararsiz hale
getirilecegine dair karar alanacaktir.

16.2.  Yiiklenici; tim mayinlarin ve patlamamis mihimmatin, gerek
bulundugu yerde gerekse toplu olarak, onaylanan SUTlara uygun sekilde,
uzman personel tarafindan imhasini saglamak zorundadir. Yiklenici, imha
edilmek Gzere bekletilen maynlarin givenligini almaktan zorundadir.
Boylece, yetkisiz personel mayinlari hareket ettiremez, uygun bir sekilde
depolanir ve giivenligi saglanir ve kullanimda olan patlayicilar ile ayni yerde
depolanmaz.

Mayinlarin Etkisiz Hale Getirilmesi ve Kaldirilmasi.

16.3. Bir mayin veya patlamamis mihimmatin yeri tespit edildiginde,
bulunan  mihimmatin  kaldirilmasinin ~ emniyetli  olarak  kaldirihp
kaldirlamayacagini  belirlemek takim lideri veya kidemli denetcinin

sorumlulugudur. Eger bu kisiler, mihimmatin kaldiriimasinin emniyetli
oldugunu degerlendirmiyorsa, mayini kaldirmak icin hicbir tesebbiste
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DESTRUCTION OF MINES AND UXO

Introduction.

16.1. SBMCS - 16 concerns itself with the requirement to destroy identified
mines and UXO both “in-situ” and in bulk in centralized disposal site(s). As
indicated in the SBMCP Demining Technical and Administrative Specifications, the
demining contractor will destroy all identifed mines and UXO ‘in-situ’ unless there
is an overriding need to avoid this, such as the proximity of historical sites, vital
infrastructure or habitation. In such cases the contractor shall identify, neutralize
and remove discovered mines and UXO from mined areas to a separate
destruction site, where it is safe so to do. |If, in such cases, the contractor
considers it unsafe to move the item and tamping or other procedures will not
minimize the threat to the vulnerable site, TUR MIND shall be consulted and a
decision taken on how best to dispose of the mine or UXO.

16.2.  The Contractor is to ensure that all mines and UXO mines are destroyed
by appropriately qualified individuals in accordance with approved SOPs, whether
destruction takes place in-situ or in bulk. The Contractor is to ensure that
recovered mines awaiting destruction are secured so that unauthorized personnel
are unable to remove mines, they are stored and guarded appropriately and they
are not stored in the same location as serviceable explosives.

Neutralization and Removal of Mines.

16.3. Once a mine or UXO has been located it is the responsibility of the Team
Leader and senior supervisors to establish whether or not the item is safe to
move. If they do not believe that it is safe to do so then no attempt should be
made to remove the mine.
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bulunulmaz.

16.4.
tam olarak etkisiz hale getirilmesi mimkin degilse ve AT mayinlar igin

Akredite edilmis ve onaylanmis SUT’lara uygun olarak, mayinin

cekmeye karsi tuzaklama tertibatlarinin kontroli de dahil olmak Gzere her
bir mayin fiziksel olarak bubi tuzagina yonelik kontrol edilmemisse
mayinlarin baska bir yere nakledilmesi veya “kaldiriimasi”’na tesebbiis
edilemez. Her bir belirli mayin tipine iliskin ayri bir usul yazilmak ve

emniyet pimleri ve masalari, mayinlarin merkezi imha sahasina

tasinmasina kullanilan kutu ve malzemeler gibi pargalara ait stoklar mevcut
bulundurulmak zorundadir.

YERINDE iMHA.
Giris.

16.5. Yerinden hareket ettirilmesi emniyetsiz olarak degerlendirilen
bulunan mayin ve patlamamis mihimmat yerinde imha edilmelidir. Bu
kapsamda yapilacak imha islemleri miimkiin oldugunca her gliniin sonunda
veya daha onceden planlanan zamanda glinliik olarak yapiimalidir. Bunun
mimkin olmadigi yerlerde mayinlarin yerinin agik¢a isaretlenmesi ve kayit
altina alinmasi, IV&V gozetimcisi, MSB, yerel polis ve askeri yetkililer
bilgilendirilmesi ve sahada glivenligin tesis edimesi zorunludur. Bu dizenli
bir faaliyet olmamalidir.

Koordinasyon ve Kontrol.

16.6. Herhangi bir imha islemi veya patlayici dolgunun patlatilmasini
iceren bir gorev dncesinde, mayin temizleme Yiklenicisi; IV&V gbzetimcisini,
MSB’yi, yerel yetkilileri, yerel askeri kuruluslari, polis birimlerini ve ¢evrede
ikamet edilen haneleri bilgilendirmek zorundadir. Bu bilgilendirme;
patlamalarin yerini, zamanini, patlama sayisint ve imha edilecek
patlayici/mihimmatin miktari ile tipini kapsamahdir.

16.7. Mayinlarin imhasi, imha edilen mayin ve patlamamis mihimmatin

SBMCS - 16
Version - 01
31 January 2012

16.4.  The process of removing or “lifting” mines is not to be attempted unless
total neutralization of the mine is possible and each mine is physically checked for
booby traps, including pulling drills for AT mines, in accordance with accredited
and approved SOPs. A separate procedure is to be written for each specific type of
mine, stores of items such as safety pins and clips and boxes and material for the
repacking of mines for transportation to a central demolition site are to be
available.

IN-SITU DESTRUCTION.

Introduction.

16.5. Located mines/UXO which are considered unsafe to move should be
destroyed in-situ. Where possible such destruction should be carried out at the
end of each day or at a prearranged time daily. Where this is not possible the
position of the mines is to be clearly marked and recorded, the IV&V monitor, TUR
MND, local police and military authorities are to be informed and a security
presence is to be maintained at the site. This should not be a regular occurrence.

Coordination and Control.

16.6.  Prior to any demolitions or task involving the firing of an explosive
charge, the demining organization is to inform the IV&V monitor, TUR MND, local
authorities, local military establishments, police stations and surrounding
residences. This information should include the location, time and number of
demolitions and the quantity and type of explosive/munitions involved.

16.7. Destruction of mines is to be carried out by a nominated “Demolitions
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imhasi  konusunda onaylh uzmaligi olan takim lideri veya denetgi
pozisyonundaki ismen belirlenmis “imha Sorumlusu” tarafindan icra edilmek
zorundadir. imha sorumlu gbrevlisi, asagida belirtilen tim imha
faaliyetlerinin koordinasyonun ve kontroliiniin yapilmasindan sorumludur:

e imha sahasinin segimi ve temizlenmesi.

e  Patlayicilarin kullaniimasi.

e  Saniyeli fitilin, elektrik kablosu ve elektrik devresinin test edilmesi.

e Mayinlarin imhasinda kullanilacak olan patlayicilarin hazirlanmasi
ve yerlestirilmesi.

e Guvenlige yonelik dizenlemelerin tamaminin uygulanmasi.
e Nobetcilerin kontrol edilemsi ve koordinasyonu.

e Atesleme isleminin kontroli.

. Patlayicilarin infilakini miteakip sahanin temizlenmesi.

e  Raporlarin tamamlanmasi.

imha islemlerinin icrasi.

16.8. imha islemleri asagida belirtilen sirada planlanmali ve icra
edilmelidir:

e  Hedefi tanimla.
e  Patlayicilari hazirla.

e Tehlikeli saha etrafinda emniyet seridi olustur.

SBMCS - 16
Version - 01
31 January 2012

Officer” who is a Team Leader or Supervisor who holds an approved qualification
in demolitions for the mines/UXO being destroyed. The Demolitions Officer is
ultimately responsible for the co-ordination and control of all demolition activities
including:

Selection and clearance of the demolition area.
Handling of explosives.

Testing of safety fuse, electrical cable and electrical circuits.

Preparation and placement of all explosive charges.

Implementation of all safety regulations.
Co-ordination and control of sentries.

Control of the firing.

Clearance of the site area after detonation of charges.

Completion of reports.

Conduct of Demolitions.

16.8.

Demolitions are to be planned and conducted in the following sequence:

Identify target.
Prepare demolition charge.

Establish a safety cordon around the danger area.

SSMTS — SBMCS - 16 —Sayfa - Page - 8
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e  Patlayicilar yerlestir.

e Birinfilakin meydana gelmek lzere oldugu konusunda ndbetgileri
ve yerel halki uyar.

e Alanigozlemle.

e Hersey glivenli ise imhay! baslat.

e imhanin giivenli sekilde tamamlandigini kontrol et.
e  Emniyet Seridini kaldir.

16.9. Nobetciler. imhalarin islemlerinin giivenliginin saglanmasinda
nobetciler kritik dneme haizdir. Nobetciler, emniyet kordonun tim giris
noktalarini gorebilmelerini saglayacak ve imha sahasi ile tehlikeli sahalara
yeteri kadar uzakta olacak sekilde yerlestirilmelidir. Nobetgiler, gorevleri ile
ilgili, ozellikle de ikazlar ve geri ¢ekilme talimatlari hakkinda titizlikle
bilgilendirilmek zorundadirlar. imha sorumlu gérevlisi ve kendi aralarinda
haberlesmeyi saglayabilmeleri icin nobetciler telsizlerle techiz edilmek
zorundadirlar.

16.10. Patlayicilarin Yerlestirilmesi.

16.10.1 Tanimlama ve imha maksadiyla Mayin/patlamamis
mihimmata ulasabilmek icin asgari miktarda toprak kaldirilmahdir. imha
amach patlayict imla hakki mayin/patlamamis mihimmata dokunmadan
mayin/patlamamis mihimmatin mimkin oldugunca yakinina yerlestirilmek
zorundadir.

16.10.2. Mayin/patlamamis  mihimmatin  yerinde imhasinda
kullanilan patlayici imla hakki Mayin/patlamamis muihimmatin  tam
manaslyla imha olmasini saglamaya yetecek miktarda hesaplanmak
zorundadir. Kullanilan patlayicilarin tipi, yasi ve orijini patlayict imla hakki
oOlgisiiniin ne olacagini dikte ettirebilir.

SBMCS - 16
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e  Place charges.

e  Warn sentries and local people that a demolition is about to occur.

e QObserve area.
e |nitiate demolition if “all clear”.
e  Check demolition safely completed.

e Lift safety cordon.

16.9.  Sentries.Sentries are critical to the safety of demolitions. They are to be
positioned to ensure visual cover all entry points of the cordon and set sufficiently
clear of the demolition site and danger areas. Sentries are to be carefully briefed
about their duties, in particular about warnings and stand-down instructions.
They are to be equipped with radios so as to be able to communicate with the
Demolition Officer and each other.

16.10. Charge Placement.

16.10.1 Only the minimum amount of soil should be removed to create
access to the mine/UXO for identification and disposal purposes. The demolition
explosive charge must be placed as close as possible, without touching the
mine/UXO.

16.10.2. Explosive charges used for the destruction of mines/UXO in-situ
are to be calculated to be of sufficient quantity to ensure complete destruction.
The type, age and origin of explosives used may dictate the size of charge.
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16.10.3 Sok-dalgasi iletiminin mayin/ patlamamis mihimmatin ana
dolgusuna yonlenmesi saglanmalidir. Ayrica patlayici imla hakki, infilak ve
parka tesiri etkilerinin korumasiz sahalardan baska yonlere gitmesini garanti
altina alacak sekilde yerlestirilmelidir. Mimkiin oldugu durumlarda, infilakin
etkilerinin control altina alinmasi maksadiyla sikilama islemi kullanilmalidir.

16.10.4 Tam bir kontrol saglamak icin, elektriki atesleme, imha
edilecek patlayicilarin ateslenmesinde daima temel yontem olmalidir.

16.11 Givenlik. Asagida belirtilen glvenlik kurallarina imhalar siresince
uyulmak zorundadir.
16.11.1 Patlayici dolgularin  hazirlanmasi ve serilmesi, imha

Sorumlu Gorevlisi icin tek personelin risk alacagl bir goérevdir; diger
personelin tamami atesleme noktasinda veya glivenli sahada kalacaktir.

16.11.2 Patlayicinin 30 m. yakinina kadar olan mesafede sigara
icmek yasaktir. isaretlenen sigara icme alanlari gdsterilmelidir.

16.11.3 imha Sorumlusu, imha usulleri biitiiniinde imha atesleme
dizeneklerinin tamaminin fiziksel kontrolini saglamalidir.

16.11.4 Sahadaki patlayicilardan ve aksesuarlardan sorumlu olacak
uzman bir personel imha sorumlu gérevlisi tarafindan gérevlendirilecektir,
bu personel imha o6ncesinde dagitilan ve sonrasinda kullaniimayip geri
donen patlayicilarin kayitlarini tutmak zorundadir.

16.11.5. Ateslemenin  istem disi  olarak  gerceklesmemesi
durumunda, elektriki atesleme icin 30 dakika ve mekaniki atesleme igin 60
dakika bekleme siresi uygulanir. Uygun bekleme zamaninin sonrasinda,
imha sorumlusu ve giivenlik gdzetmeni (imha sahasinin gerisinde kalan
ancak, imha sorumlusunun goéris alaninda bulunan) patlayici imla hakkina
yaklasacak ve yeni bir patlayici imla hakkini patlamamis olanin yanina
yerlestirecektir,

SSMTS — SBMCS -
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16.10.3 Ensure that shock-wave transmission is directed to the main
explosive charge of the mine/UXO. The charge should also be placed so as to
guarantee that the blast and fragmentation are directed away from vulnerable
areas. Whenever possible, tamping should be used to arrest the effects of
detonation.

16.10.4 In order to achieve precise control, electrical initiation should
always be the primary method of firing explosive demolitions.

16.11 Safety. The following safety rules are to be observed during
demolitions.

16.11.1 Preparation and laying of charges is a “one man risk” task for the
Demolition Officer; all other personnel will stay at the firing point or place of
safety.

16.11.2 Smoking within 30 m of explosive is forbidden. Designated
smoking areas are to be nominated.

16.11.3 The Demolition Officer shall maintain physical control of all
demolition firing sets at all times throughout the demolition procedure.

16.11.4 A qualified person shall be appointed by the Demolition Officer
to be in charge of explosives and accessories at the site, he/she is to keep a record
of explosive issued and explosive returned after demolition.

16.11.5. In case of a misfire, thirty minutes waiting time for
electrical misfire and sixty minutes waiting time for non-electrical misfire will be
applied. After the appropriate waiting time the site the Demolition Officer and a
safety observer (who stays back from the demolition area, but within sight of the
Demolition Officer), will approach the charge and place a fresh charge next to the
charge that has not fired.
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16.11.6. Patlayicillarin  depolanmasi  ve tasinmasi ile ilgili
faaliyetlerin tamami, SSMTS - 18 Patlayicilarin Depolanmasi, Tasinmasi ve
Kullanilmasi’na uygun olmak zorundadir.

16.11.7. Tahrip kapsiillerine dikkatle islem yapilmak ve planlanan
atesleme devresine/tahrip zincirine irtibatlandiriimalarina kadar (infilakl fitil
dahil olmak lzere) patlayicilardan daima ayri tutulmak zorundadirlar. Tahrip
kapsiilleri higbir zaman basinda personel olmadan birakilamaz.

16.11.8. Elektrikli atesleme kablosu, asgari 100 m. uzunlugunda
(uzaktan kumanda ile atesleme tecghizatinda kullanilanlar harig), 8 ve 10 ohm
direncinde ikili kablo olmak zorundadir. Bu kablo herzaman kullanimindan
once kisa devre testine tabi tutulmaldir.

16.11.9. SBMCP siiresince uygulanacak asgari tehlikeli sahalar
asagida 6zetlenmektedir:
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16.11.6. All storage and transportation of explosives is to be in
accordance with SBMCS 18, Storage, Transportation and Handling of Explosives.

16.11.7. Detonators are to be treated with care and always kept separate
from explosives (including detonating cord) until they are introduced into the
planned firing circuit/demolition train. Detonators must not be left unattended at
any time.

16.11.8. Electrical firing cable must be a minimum of 100m in length
(with the exception of firing leads for remote firing devices), two-strand cable,
with a resistance of 8 to 10 ohms. It is always to be tested for continuity and
discontinuity before use.

16.11.9. The minimum danger areas to be applied during the SBMCP are
summarized below:

Tehlikeli Alan — Metre Cinsinden Yarigap Danger Area — Radius in Metres
Yiizeyde Gomiili Yiizeyde Gomiilii Topragin iginde
Mihimmat Olmayan Olmayan Gomiili Olan Ammunition Item on Surface Item on Surface Item in Undercut
Mihimmat Miihimmat Mihimmat Not Tamped Tamped Tamped
Sikilanmamig Sikilanmig Sikilanmig

Infilak Etkili 100 100 100 Mine AP blast 100 100 100
AP Mayin

Parga Tesirli Mine AP bounding

AP Mayin 300 250 100 / fragmentation 300 250 100
Infilak Etkili 500 250 200 Mine AT-Blast 500 250 200
AT Mayin
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16.11.10. imha siiresince, personelin tamami (tehlikeli
sahanin icinde bulunan) korumali bir yerde olmali ve atesleme yapildiginda
disen pargalara karsi yukariy1 gdozetlemelidir.

16.11.11. imhalardan sonra imha sorumlu personeli, patlayici
dolgularin tamaminin dogru bicimde ateslendigini kontrol etmek ve hepsinin

patlamis oldugunu duyurmak icin ileri dogru hareket eder.

MERKEZi iMHA SAHASI.

Merkezi imha Sahasinin Kurulmasi.

16.12. Toplanan ve tasima emniyeti olan mayin ve patlamamis mithimmatin
imha edilmesi maksadiyla mayin temizleme yiiklenicilerinin her biri tarafindan
uygun bir yerde Merkezi imha Sahasi tesis edilecektir. Merkezi imha Sahasi
calisma sahasinda gorevlendirilen personelin glivenligine saglayacak sekilde
calisma sahalarina vyeterli uzaklikta calisma sahalarinin yakininda tesis
edilecektir. SSMTS — 16’nin bu kismi, onay slreci, saha secimi, sartlar,
Gizerinde durulmasi gereken hususlar, kisitlamalar, 6ncelikler ile prensipler
dahil olmak Uizere Merkezi imha Sahalarinin tesis edilmesine ve dogru
kullanimina iliskin gereksinimleri kapsamaktadir.

imha Sahalarinin ve Devamli Talimatlarin Onaylanmasi.

16.13. imha sahalarinin ve onlarla ilgili devamli talimatlarin resmi onay ve
ruhsat verme sorumlulugu MSB’ye aittir. Merkezi imha Sahasinda yapilacak
yetkilendirilmis blyiik capli imha islemine yonelik yetki verilmesi sorumlulugu
MSB baghdir. Oncesinde MSB’nin onayi alinmaksizin biiyiik ¢apli imha islemi
yapilamayacaktir.

16.14. MSB tarafindan onay ve ruhsati saglanmayan bir imha sahasi
kullanilmayacaktir. imha sahasinin onaylanmasi ve ruhsatinin verilmesi
asagida belirtilen hususlara dayandirilacaktir:

SBMCS - 16

Version - 01
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16.11.10. During demolitions, all personnel (within the

hazard area) are to take cover and look upward for falling debris when the
shot is fired.

16.11.11. After demolitions, the Demolition Officer will go
forward to check that all charges have fired correctly and to announce the all

clear.

CENTRAL DISPOSAL SITE.

Establishing Central Disposal Site.

16.12. A Central Disposal Site (CDS) shall be established in an appropriate
location by each demining contractor for the destruction of recovered and
safe to move mines and UXO. CDS shall be situated near to worksites at
sufficient distance to ensue the safety those employeed at the worksite. This
section of the SBMCS - 16 addresses the requirements necessary for the
establishment and correct use of central disposal sites including the approval
process, site selection, conditions, considerations, limits, priorities and
principles.

Approval Of Disposal Sites And Standing Orders.

16.13. Formal approval and licensing of a disposal site and its associated
standing orders is the responsibility of the TUR MND. The responsibility for
authorizing major disposals at a CDS is vested in the TUR MND. No major
disposal shall take place without the prior approval of the TUR MND.

16.14. A disposal site shall not be used unless approval and licensing has
been provided by TUR MND. Approval and licensing shall be based on the
following considerations:
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16.14.1. Patlayici_Limitleri.  MSB, olmasi muhtemel cevre, toprak
soku ve yerel halk tizerindeki gurilti etkisi ile birlikte sahada mevcut dahili ve
harici giivenlik mesafeleri gibi faktérleri g6z éniinde bulundurarak her bir MiS
icin patlayici limitini saglayacaktir.

16.14.2. SUT’lar. Mayin temizleme Yiklenicileri, SUT’lari ve Saha
Devamli Talimatlarini (16.18 maddesinin altinda bulunan paragraflara bakiniz)
hazirlamak zorundadir. Bunlar, diger yayimlardan alinan genis bilgi brosirleri
seklinde degil, bolgenin kosullari altinda dizenlemelerin nasil uygulanacagini
ayrintilandirmalidir.

16.14.3. Haritalar ve grid koordinatlari. MSB’ye, taslak SOP’ler
ile birlikte onaylanmak Uzere iki harita verilmek zorundadir. Bu haritalardan
bir tanesi sahanin grid koordinati, adi ve yerini icermeli, diger daha buyiik
o6lcekli haritada veya 6lgekli krokide imha sahasinin plani gésterilmelidir.

16.14.4. Nobetcilerin yerleri. Nobetciler,  tehlikeli  sahanin
disinda vyerlestirilmek zorundadir ve imha sahasina giren tim yaya ve arag
ulasim yollarinin kontrollni yapabilmelidir.

16.14.5. Alanin isaretlenmesi. imha sahalar, tim yaklasma

istikametlerinden goriilebilen ikaz levhalari ile isaretlenecektir.

16.14.6. Haberlesme. Herhangi bir imha islemi
gerceklestiriimeden once, imha faaliyetinde yer alan tim taraflar arasinda iyi
bir haberlesme saglanmis olacaktir.

MIiS’in Secilmesi ve Yeri.

16.15. MIS; mayin temizleme Yiiklenicisi, NAMSA IV&V ekibi, MSB, ilgili
hikimet birimleri, yerel yetkililer, polis ve yerel halk temsilcilerinin kendi
aralarinda yapacagi goriismeler neticesinde secilmelidir. Ancak, bir MiS MSB
tarafindan yazili ve imzali onay verilmeden kullanilamaz.

SBMCS - 16
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16.14.1. Explosive Limits. TUR MND will provide explosive limits for
each CDS, which will consider factors such as the internal and external safety
distances available at the site as well as the likely environmental, ground
shock and noise impact on the local population.

16.14.2. SOPs. Demining contractors are to prepare SOPs and Site
Standing Orders (see Paragraphs 16.18 below). These should not be a
reproduction of large tracts of information taken from other publications but
should detail how the regulations are to be applied under local conditions.

16.14.3. Maps and grid references. TUR MND is to be provided with
two maps along with draft SOPs for approval. One map shall include the grid
reference, name and location of the site and a second larger scale map or
scale drawing of the disposal site showing its layout.

16.14.4. Locations of sentries. Sentries have to be sited
outside the danger area and be able to control all foot and vehicle access
routes into the disposal site.

16.14.5 Marking of the site. Disposal sites shall be
marked with notice boards sited so that they are visible on all possible
approaches.

16.14.6. Communications. Good communications shall be in
place between all parties involved in the disposal prior to any demolitions
taking place.

Selection and Siting of CDS.

16.15. CDS should be selected in consultation between the demining
contractor, the NAMSA IV&V team, TUR MND, respective Government
departments, local authorities, police and representatives of the local

population. However a CDS is not to be used until written and signed
approval is given by the TUR MND.
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16.16. MIiS’in yerinin belirlenmesi konusu asagida belirtilen hususlari
kapsayacak sekilde titizlikle degerlendirilmelidir:

olarak halk tarafindan
degeri

16.16.1. MiS’in konuslandirilacagi saha normal
kullanilmayan bir yer olmak zorunda olup mera ve tarimsal
bulunmayacaktir.

16.16.2. Su kaynaklarinin patlayicilarin imhasindan kaynaklanabilcek agir
metaller nedeniyle kirlenmemesini saglamak maksadiyla yeralti su tabakasi

seviyesinin yiiksek oldugu yerlere MiS konuslandiriimamalidir.

16.16.3. imha sahasindan her ydne dogru asgari 1.000 m mesafede yerlesim
alani ve personel bulunmayacaktir.

16.16.4. Sahaya giris, uyarici levhalar, gozetleme noktalari ve ndbetgi

kullanimi ile kontrol edilebilir olmahdir.
16.16.5. Uygun korumali bir atesleme noktasi, patlatma noktasindan asgari
300 m. mesafede ve tim sahaya azami sekilde goriis imkani saglayan bir

yerde konuslandiriimalidir.

16.16.6. infilak etkili mayinlarin imhasi icin uygun bir yéntem olan acikta
yakarak imha ile ilgili gdz 6nline alinmasi gereken hususlar asagidadir:

e Bolge, bitki 6rttsiinden arindiriimalidir.

e Bolge, ikincil yangin tehlikelerinden arinmis olmahidir.

e Yeterli su ve yanginla miicadele techizati mevcut olmalidir.

e Riizgarin siddeti ve yonl, yanginin yayillmasi veya zehirli duman
sonucu olabilecek yaralanma riskinden kaginilacak sekilde olmak zorundadir.

e Toprak, yeralti yangininin olusmasina neden olabilecek ¢lriimis bitki

SBMCS - 16
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16.16. Careful consideration should be given to the siting of the CDS
including the following:

16.16.1. The land on which the CDS is to be sited shall not
normally be in use by the public and shall have no grazing or agricultural
value.

16.16.2. CDS should not be sited where there is a high
water table to ensure that water supplies are not contaminated with the
heavy metals that may result from explosive destruction.

16.16.3. The area shall be clear of inhabited buildings and
personnel for at least 1,000m in all directions from the demolition site.

16.16.4. Access to the area should be controllable, with the
use of warning signs, observation points and sentries.

16.16.5. A suitable protected firing point should be located
a minimum of 300m from the demolition site and situated where maximum
visibility to the whole area is available.

16.16.6. For open burning, which is a suitable method for
destroying blast mines, the following factors should be taken into account:

. The site should be isolated with little or no vegetation.

. The site should be free of secondary fire hazards.

. Sufficient water and fire-fighting equipment must be
available.

. Wind strength and direction must be such that the risk of

fire spreading or casualties from toxic smoke is avoided.

. The soil must not contain peat which may lead to the
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kalintilari icermemelidir.
e Yanan parcalarin sicak hava akimlari ve riizgar ile akarak tasinmasi
riskinin engellemek maksadiyla, derin vadiler gibi kapal alanlardan

kaginilmahdir.

e Yakma gukurlari, kullanim sonrasi sulanarak sogutulmalh ve en az 24
saat gegmeden yeniden kullanilmamalidir.

16.16.7. Mayinlarin ve patlamamis mihimmatin tasinmasi icin uygun park yeri
ve gecis yollari bulunmalidir.

16.16.8. Yerel ve hiikiimet yetkilileri, polis ve yerel halk temsilcileri ile irtibat
saglanmalidir.

16.16.9. Sahanin yeri; kdylerden, ana yollardan ve ciftlik alanlarindan belli bir

mesafede olmali ve yerel halka kisith veya sinirli giris imkani sunmalidir.

16.16.10. Muhtemel girilti seviyeleri, zemin soku ve infilakin meskenlere
verdigi zarar, sahanin glvenligi ve diger vyerel etkiler dikkatli sekilde
degerlendirilmelidir.
imha Sahalarinin Plani.
16.17. Her bir imha sahasi, mayin veya patlamamis mihimmatin yerinde
imhasinin icra edilmesi gereken mayin temizleme ¢alisma sahalari da dabhil
olmak lizere, asagida belirtilen kontrol noktalarini igermelidir:

e Arag park sahasi.

e Komuta Yeri (KY).

e Depolama/idari ydnetim sahasi.

o Saglk ekibi.
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ignition of a subterranean fire.
. Enclosed ground, such as deep gullies, should be avoided to

prevent the risk of burning debris being carried away on warm air currents
and wind.

° After use burning pits should be thoroughly soaked with
water and left for at least 24 hours before re-use.

16.16.7. Suitable parking and access routes should be
available for delivery of mines and UXO.

16.16.8. Liaison shall be conducted with local authorities
and Government, Police and representatives of the local population.

16.16.9. The location should offer limited or restricted
access by local population and situated at a distance from local villages, main
roads and farming land.

16.16.10. Probable noise levels, ground shock and blast damage to

dwellings, security of the site and any other local influences must be strongly
considered.

Layout of Disposal Sites.

16.17. Each disposal site, including demining worksites in which in-situ mine
or UXO disposal is to be conducted, are to contain key control points to
include:

e Vehicle parking area.

e Command Post (CP).

e Stores/administration area.

e First aid post.
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e Eger bolge uygunsa, Helikopter inis Alani (HIA).

e Dinlenme alanlari.

e Giivenlik alanlari.

e Arazi Patlayici depolari.

e Tuvaletler.

e Yangin Séndiirme istasyonu.

e Nobetci noktalari.

e Uyariisaretlerinin yerleri.
Saha Devaml Talimatlari.
16.18. Iimha sahasinin kontroliinden sorumlu olan mayin temizleme
Yiklenicisi, imha operasyonlarinin baslamasi 6ncesinde, sahayi kullanan
denetgilerin tamamina vermek zorunda oldugu saha devamh talimatlarini
hazirlamak ve dagitimini yapmak zorundadir. Saha Devamli Talimatlari

asagidaki hususlari icermek zorundadir;

16.18.1. Sahada, imhalari icra etmeye ve denetlemeye yetkili imha
Gorevlilerinin ismen belirlenmesi.

16.18.2. Sahada icra edilebilecek imha faaliyetlerinin tipleri, imha
usulleri, patlayicilari kullanmaya yetkili personel, patlayici limitleri ve bu
faaliyetlerdeki kisitlamalar.

16.18.3. Ginlik olarak sahada
bilgilendirmesi konusundaki gereksinimler.

gorevlendirilen  personelin

16.18.4. Alev ve sicaklik, infilak etkileri ve giriltl, toprak soku, parca
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e Helicopter Landing Site (HLS), if appropriate.
e Rest areas.

e Safety areas.

e Field explosive stores.

e Toilets.

e Firing point.

e Sentry points.

e Locations for warning signs.

Site Standing Orders.

16.18 The demining contractor responsible for the control of the disposal
site is to develop and disseminate Site Standing Orders which are to be
provided to all supervisors using the site prior to the commencement of
disposal operations. Site Standing Orders are to include issues below:

16.18.1. The nomination of Demolitions Officer(s) licensed to
conduct and supervise destruction on the site.

16.18.2. The types of disposal operations that may be conducted at
the site, demolition procedures, individuals authorized to handle explosives,

explosive limits and any restrictions on these operations.

16.18.3. The requirement to brief all personnel employed on the site
on a daily basis.

16.18.4. Directions on dealing with and mitigating the hazards

SSMTS — SBMCS - 16 —Sayfa - Page - 16



SSMTS - 16
Diizenleme - 01
31 Ocak 2012

tesiri, zehirli duman gibi patlatarak, acikta veya yakma firininda yakarak
imhadan kaynaklanan zararli etkilerin azaltilmasi ve onlarla bas edilmesi
konusunda talimatlar.

16.18.5. Asagidaki hususlari iceren saha plani:

° Kontrol noktasi, atesleme noktasi, idari yonetim sahasi, park
sahasi, imha islemine tutulacak mayin ve patlamamis mihimmat deposu,
patlayicilarin kontroli.

. imha gukurlarinin yeri ve yapisi, atesleme kablolari icin
yollar ve asiri kullanim sonucu kabiil edilemez seviyede kirlenmenin
onlenmesi icin cukurlarin kullaniminin rotasyona tabi tutulmasi veya askiya
alinmasi.

. Gerekli olan yerlerde, konvensiyonel imha ve agikta yakma
islemleri icin ayri sahanlarin yerleri.

. Noébetci noktalarina gérev alacak personel ile bu noktalarin
yerleri, nébetgilerin bilgilendirilmesi, imha veya yakma islemlerinden sonra
cukurlarin ve cevresinin kontroll, cukurlara gidis ve gelis yollari, personel
hareketinin kontroli hususlarini iceren sahaya ait komuta ve kontrol
dizenlemeleri.
icrasina

16.18.6. Cukurlarin doldurulmasi ve imha

yonelik stiregler ve prensipler.

islemlerinin

16.18.7. Bolgeye yetkisiz girislerin kontroll, onaylanmis sahaya giris
yollari, en yakin uygun tibbi kurulusa gidis yolu, uyarici isaret veya sembollerin
yeri ve yanginla micadele techizatinin tedariki hususlarini iceren sahanin
givenlik gereksinimleri. Ayrica, miihimmatin patlatark veya agikta yakilarak
imhasindan kaynaklanan zararlara dikkat edilmelidir.

16.18.8. Uygulanmasi gereken yerlerde, NOTAM vyayinlanmasinda
uyulacak gereksinimler ve usuller.
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resulting from detonation, open burning and incineration such as flash and
heat, blast effects and noise, ground shock, fragmentation, toxic smoke.

16.18.5. The layout of the site including the issues below:

° Control Point, firing point, administrative area, parking,
storage of mines and UXO awaiting destruction, control of explosives.

° Position and construction of demolition pits, routes for
firing cables and rotation or suspension of use of pits to avoid unacceptable
contamination through overuse.

. Where necessary, the location of separate areas for
conventional demolitions and open burning.

. The command and control arrangements for the site
including the location and manning of sentry points and the briefing of
sentries, checking of pits and surrounding area after detonations or burns,
routes to and from pits, personnel movement controls.

16.18.6. The processes and principles for loading pits and conducting
demolitions.

16.18.7. The safety requirements of the site including control of
unauthorized access to the site, approved access routes to the site, the route
to the nearest suitable medical facility, the positioning of warning signs or
symbols and the provision of fire-fighting equipment. Attention should also
be paid to the hazards from detonation and or open burning of munitions.

16.18.8. Where applicable, any requirements and procedures to be
followed for the issue of ‘Notice to Airmen (NOTAM)'.
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16.18.9. Sahaya yonelik haberlesme gereksinimleri.

16.18.10. Kuru hava kosullarinda yangin riskinin ortaya
cikmasi durumunda kullanimin askiya alinmasini icerecek sekilde sahada icra
edilen faaliyetler ile ilgili cevre gereksinimleri.

16.18.11. imha faaliyetlerinin icra edilmesi dncesinde ve
sonrasinda yerel yetkililer ve halk ile irtibat kurulmasina yonelik gereksinimler.

16.18.12. imha sonrasi sahanin temizlenmesi ve bakimi ile

ilgili gereksinimler.

16.18.13. Sahada imha edilen mihimmata ait kayitlarinin
tutulmasina iliskin gereksinimler.

Kaza Durumunda Uygulanacak Usuller.

16.19. Asagidaki hususlar MiS’in kullanimi esnasinda uyulmak zorunda olan
gereksinimlerdir:

e imha ekibi icerisinde, meydana gelebilecek kazalar esnasinda tehlikeli
alanin disinda yaralilara midahele etmek lizere hazir bekleyen, tam techizath
ve travma konusunda egitimli en az bir saghk gorevlisi bulunacaktir.

e SUTlar ve Saha Devaml Talimatlari, diizenli olarak tatbikati yapilan
yaral tahliye wusulleri ile birlikte hazirlanmis olan kaza durumunda

uygulanacak usulleri icermelidir.

e Saglk gorevlisi ile birlikte sedyedeki bir yaraliya miidahale etmeye ve
tasimaya uygun bir ambiilans veya ara¢ bulunmak zorundadir.

16.20. SUT’larda bir kaza durumunda uygulanacak olan asagida belirtilen
hususlar bulunmalidir:

e imha faaliyetlerini durdur, hazirlanan imha diizeneklerini emniyete
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16.18.9. The communications requirements for the site.

16.18.10. The environmental requirements for operations
conducted at the site, including suspension of use if fire risk is raised during
dry periods.

16.18.11. The requirements for liaison with local authorities
and communities before and after disposal activities are conducted.

16.18.12.
maintenance of the site.

The requirements for post-disposal clearance and
16.18.13. Any requirements for the maintenance of records

of the items disposed of at the site.

Accident Procedures.

16.19.
CDS:

The following are mandatory requirements during the use of the

e The disposals party shall include at least one fully equipped and
trauma trained paramedic who is to be outside of the danger area and ready
to deal with casualties.

e SOPs and Site Standing Orders will include an established accident
procedure as well as a casualty evacuation procedure which is to be regularly

practiced.

e There is to be a serviceable ambulance or vehicle fitted to transport
and treats at least one stretcher borne casualty and the paramedic.

16.20. SOPs should include the following in the event of an accident:

e Stop disposals, make safe the prepared demolitions, carry out first
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al, ilkyardim yap, yaraliyi tahliye et ve destek igin tibbi yardim gagir.

e Yaralinin ismini, kazanin zamanini ve zaiyatin detaylarini kaydet.

e Yaralinin tahliye zamanini kaydet.
e Kaza bolgesini isaretle ve emniyet altina al.

e imha islemei icin ambalajlarindan cikartilarak hazirlanan patlayicinin
ve mihimmatin tatamini emniyete al ve yeniden paketle — yapilmasi beklenen
arastirma igin ayir.

e Kazanin bilinen detaylarini ve sartlarini, tahliye aracinin giizergahini
ve tahmini varis zamanini konularini MSB'yi bilgilendirecek olan NAMSA V&V
ekibine ve mayin temizleme yiklenicisininin yonetimine bildir.

e Nihai arastirmaile ilgili detaylarin tamamini kaydet.

Kayitlar ve Raporlar.

16.21. Her bir ruhsath MIS icin, mayin temizleme yiiklenicisi tarafindan
daimi bir imha ceridesi tutulacaktir. imha ceridesi, kullanicilar tarafindan
ginliik sekilde doldurulacak ve imha Gérevlisi tarafindan imzalanacaktir.
Kullanicilar ayrica, faal ve gayri faal durumdaki imha edilen mihimmatin
kayitlarini tutmak zorundadir. Bu raporlar, IV&V'nin goézetimcilerine ve
MSB‘ye talep ettiklerinde verilmek ve projenin tamamlanmasini miteakip
tim kayitlar MSB’ye teslim edilmek zorundadir.

Daimi imha Sahalarinin Kapatilmasi.

16.22. Bir alanin daimi imha sahasi olarak kullanimi sonlandirildiginda, bu
alan yerel halkin ihtiyaglari dogrultusunda dizenlenmek zorundadir ve
gerektigi takdirde resmi olarak teslim edilir. Diizenleme faaliyetleri asgari;
biylk hurda kalintilarinin toplanarak imhasini, imha faaliyetleri sonucu olusan
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aid and CASEVAC and call on back up medical aid.

e Note the name of the casualty, time of the accident and details of
injuries.

e Note the time of evacuation of the casualty.
e Mark and protect the accident scene.

e Render safe and repack all munitions and explosives that have been
unpacked and prepared for disposals - segregate awaiting investigation.

e Provide NAMSA IV&V team, who will inform TUR MND, and
demining contractor management of the known details and circumstances of
the accident, the destination for the evacuation vehicle and the estimated
time of arrival at the destination.

e Note all details pertinent to the eventual investigation.

Records and Reports.

16.21. A permanent disposal diary shall be kept by the demining contractor
for each licensed CDS. The demolitions diary shall be completed daily by users
and signed by the Demolitions Officer. Users are also to maintain records of
both the unserviceable and serviceable munitions destroyed. These reports
are to be made available to IV&V Monitors and TUR MND on request and are
to be handed over to the TUR MND as a permanent record on completion of
the project.

Closure of Permanent Disposal Sites.

16.22. When an area ceases to be a permanent disposal site, it is to be
refurbished in accordance with the requirements of the local communities,
and if necessary, the land formally handed over. As a minimum, the
refurbishment is to include the recovering and disposal of all large items of
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krater ve cukurlarin doldurulmasini ve patlayici artiklarinin veya patlayici | scrap; the filling in of any pits and craters made by the disposal operations;
olmayan tehlikeli maddelerin kaldigi alanlarin isaretlenmesi ve ¢it ile | and the fencing of and marking of any areas where there may be residual
cevrilmesini icermek zorundadir. explosive or non-explosive hazardous material left in the ground.
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iKAZ

Bu dokiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren
yurirlige girecektir. SSMTS dizenli olarak yenilemeye tabi
tutuldugundan, kullanicilar dokiimanin durumunu teyit etmek
amaciyla Milli Savunma Bakanligi ile irtibat kurmahdirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the
cover page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are
subject to regular revision, users should consult with the Turkish
Ministry of National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : +90 312 4025388
Fax : +90312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman SSMTS olup, yayin haklari Turkiye Cumhuriyeti
Devleti adina  Milli  Savunma  Bakanligi  tarafindan
korunmaktadir. Bu dokiiman veya herhangi bir kismi MSB’nin
yazili izni alinmadan g¢ogaltilamaz, saklanamaz, herhangi bir
forma donustirilemez veya baska bir sekilde herhangi bir
amacla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any
form, or by any means for any other purpose without prior written
permission from the TUR MND.

This document is not to be sold.

Degisiklik Kaydi

Amendment Record
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Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gdzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

SSMTS'nin  resmi gdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi yapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

SBMCS - 17
Version - 01
31 January 2012

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

Degisiklik
Numarasi

Degisiklik Tarihi

Degisiklik
Yapilan/Boliim/
Paragraf

Degisiklik
Detaylar

Amendment
Number

Amendment Date

Section/Paragraph
Amended

Amendment
Details
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MAYIN TEMiZLEME CALISMA SAHASI GUVENLIGi.

Giris.

17.1.  SSMTS - 17, giivenli bir mayin temizleme ¢alisma sahasinin kurulmasi
ve bu sekilde muhafaza edilmesi icin gerekli olan politikanin, dokiimante
edilmis usullerin ve uygulamalarin olusturulmasi ve icrasinda mayin
temizleme yklenicilerince gereksinim duyulan standartlari belirler.

17.2. Riskin azaltilmasi ve gilivenli bir galisma ortaminin saglanmasina
yonelik ihtiyaclar, mayin temizleme yonetiminin temel prensipleridir. Riskin
azaltilmasi; glvenli ¢alisma uygulamalarn ile uygulama talimatlarinin
kombinasyonunu, etkin denetim ve kontroll, uygun egitim ve 0Ogretimi,
tasarimi itibariyle gilivenli olan techizatin, etkili kisisel koruyucu donanimin ve
kiyafetin tedarik edilmesini igerir.

17.3.
galisma ortaminin saglanmasi maksadiyla SSMTS — 04’te belirtilen sekilde is

Yikleniciler, ¢alistirmis olduklari personelin tamamina giivenli bir

Saghgi ve Glvenligi Egitimi vereceklerdir. Bu tip egitimler yiklenici tarafindan
dokiimante edilecek ve MSB adina NAMSA V&V tarafindan onaylanacaktir.

17.4.
ederek, degerlendirerek ve zamaninda sistematik olarak azaltarak is saghgi ve

Mayin temizleme yiklenicileri, ¢alisma sahasindaki risklerini tespit

glvenligini saglayacak yonetim usullerini ve siireglerini olusturmali ve bunlari
muhafaza etmelidir. Bu, mayin temizleme ¢alisma sahasinin isaretlenmesine
ve gerekli oldugunda tehlikeli sahanin it ile ¢evrilmesine iliskin tasarim ve
plan, mayin temizleme personelinin, ziyaretgcilerin ve yerel halkin dolasiminin
kontrolli, glivenlik mesafelerine uyulmasinin zorunlu tutulmasi, etkin tibbi
destegin saglanmasi ve hasta/yarali tahliye usulleri gibi faktorleri igerir.

Genel Gereksinimler.

SBMCS - 17
Version - 01
31 January 2012

DEMINING WORKSITE SAFETY.

Introduction.

17.1. SBMCS - 17 identifies those standards required by demining
contractors when developing and implementing a policy and documented
procedures and practices necessary to establish and maintain a safe demining
worksite as part of the SBMCS.

17.2.  The need to reduce risk and to provide a safe working environment
are fundamental principles of demining management. Risk reduction involves
a combination of safe working practices and operating procedures, effective
supervision and control, appropriate education and training, equipment of
inherently safe design, and the provision of effective personal protective
equipment and clothing.

17.3. Contractors shall carry out Safety and Occupational Health Training
for all of the personnel to be employed to provide a safe working
environment as it was stated in SBMCS - 04. Such training shall be
documented by the contractor and approved by NAMSA IV&V on behalf of
TUR MND.

17.4. Demining contractors should develop and maintain management
procedures and processes that will enable safety and occupational health
(S&OH) risks in the worksite to be identified, evaluated and reduced in a
systematic and timely manner. This includes such factors as the design and
layout of a demining worksite marking and, where necessary, fencing
hazardous areas, controlling the movement of deminers, visitors and the local
population, enforcing safety distances, and providing effective medical cover
and patient/casualty evacuation procedures.

General Requirements.
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17.5. Mayin temizligi calisma sahasi asagida gosterildigi gibi planlanmak ve
diizenlenmek zorundadir:

17.5.1. Calisma sahasinin iginde ve etrafinda, tehlikeli sahalarin,
temizlenmis sahalarin ve supheli/temizlenmemis sahalarin (parca tesiri riskini
hesaba alan ilave mesafe dahil edilecektir) acikca gorulebilir sekilde ayrimi
mevcut olacaktir. Calisma sahasi icindeki glivenli ve tehlikeli sahalar net ve
tutarh olacak sekilde isaretlenerek birinden ayrilacaktir.

17.5.2. Yerel halki da icerecek sekilde ziyaretcilerin ve mayin
temizleme personelinin ¢alisma sahasina giris ve ¢ikislari ile calisma sahasinda
bulunduklari siirece yapmis olduklari dolasimlari kontrol edilir.

17.5.3. Tehlikeli sahalara girmesine (parca tesiri riskini hesaba alan
ilave mesafe dahil edilecektir) miisaade edilen mayin temizleme personelinin
ve ziyaretcilerin sayisi kontrol altinda tutulmak ve sayisal olarak
sinirlandiriimak zorundadir.

17.5.4. Mayinlarin ve patlamamis mihimmatin imhasi esnasinda
mayin temizleme personeli, ziyaretgiler ve yerel halk tehlikeli sahalarin (parga
tesiri riskini hesaba alan ilave mesafe dahil edilecektir) disinda tutulur veya
binalarin, siginaklarin veya tasinabilir yapilarin igerisinde uygun koruma
saglanir.

17.5.5. Yapisal ve cevresel hasari 6nleyici tedbirler alinir.

Giris Kontrolii.

17.6. Mayin temizligi, sikhikla yerel halkin ve ozellikle g¢ocuklarin ilgisini
ceken bir faaliyettir. Yetkisiz kisilerin mayinli sahalara, mayin temizligi calisma
sahasina ve tehlikeli sahalara (parga tesiri riskini hesaba alan ilave mesafe
dahil edilecektir) girisini kontrol altina alacak usuller olusturulacaktir. Bu,
asagida belirtilen hususlarin yapilmasiyla gerceklestirilmelidir:

17.6.1. Calisma sahasi ile tehlikeli sahalarin (parga tesiri riskini

SBMCS - 17
Version - 01
31 January 2012

17.5. The demining worksite is to be planned and laid out as shown below:

17.5.1. There is a clearly visible separation of hazardous areas
(including additional distance to allow for any fragmentation hazard), cleared
areas, and suspect/uncleared areas in and around the worksite. Safe and
hazardous areas within the worksite shall be separated by providing clear and
consistent marking.

17.5.2. The movement of deminers and visitors, including the public,
to, in and from the worksite is controlled.

17.5.3. The number of deminers and visitors allowed into the
hazardous areas (including additional distance to allow for any fragmentation
hazard) is to be controlled and limited in number.

17.5.4. During the destruction of mines and UXO, deminers, visitors
and members of the local population are excluded from hazardous areas
(including areas subject to any fragmentation hazard), or provided suitable
protection inside buildings, bunkers or mobile structures.

17.5.5. Measures are taken to prevent structural and environmental
damage.

Entry Control.

17.6. Demining often proves to be an attractive event for the local
population, especially children. Procedures shall be developed for controlling
the entry of unauthorized persons into mined areas, onto the demining
worksite and into hazardous areas (including areas subject to any
fragmentation hazard). This should be achieved by:

17.6.1. Briefing and

informing the local population, demining
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hesaba alan ilave mesafe dahil edilecektir) sinirlari hakkinda yerel halkin,
mayin temizleme personelinin ve ziyaretgilerin bilgilendirilmesi.

17.6.2. Mayin temizleme faaliyetleri slresince tehlikeli sahalara
girislerin fiziki olarak kontrol altina alinmasi ve buna ilaveten mayin ve
patlamamis mihimmatin imhasi slrecleri boyunca uyari isaretleri, bayraklar
ve nobetci kullanilmasi.

17.7. Mayin temizleme faaliyetlerinin planlanmasi ve uygulanmasi,
ozellikle tehlikeli sahalar boyunca uzanan demiryolu hatlar, patikalar ve
yollarin oldugu ve tehlikeli sahalar (parga tesiri riskini hesaba alan ilave
mesafe dahil edilecektir) boyunca hareket etme gereksiniminde olan yerel
halkin kolayca anlayabilecegi sekilde olmalidir. Temizleme gorevi siiresince
verel halki bu tip sahalardan uzak tutmayi beklemek gercekei degildir. Diger
taraftan halka zarar verebilecek riski kabul edilebilir seviyeye diisirmek
onemlidir. Asagidaki hususlar makul ve c¢alisilabilir bir ortak yolun
olusturulmasinda rehberlik saglayabilir;

17.7.1. Parga tesiri riskinden etkilendigi duslinilen sahalarin
buyuklugi calisma sahasindaki muhtemel mayin /patlamamis miahimmat
parca tesiri tehlikesi ile esit olmalidir.

17.7.2. Dahili giivenlik mesafesi belirlenmelidir. Ornegin, muhtemel
mayin /patlamamis mihimmat veya tahrip kapsili infilak etkisi alanina esit
olan bir yaricap belirlenmesi veya mayin temizligi seritleri arasinda ayrim
yapilmasi. Bu tip bir mesafenin asgari yaricapt 25 m olmaldir. Calisma
alaninda yiratilmekte olan mayin temizligi esnasinda halkin bu givenlik
bolgesine girmesine izin verilmemelidir.

17.7.3. Iimha

kendisine uygun uyarilar yapilan halkin parga tesiri riskinden etkilenen sahalar

islemlerinin  gergeklestirildigi zamanlarin disinda,
boyunca isaretlenmis yollardan gecmelerine izin verilmelidir. Bir imha faaliyeti
yapilirken, mayin temizleme yiiklenicisi sahaya girisi 6nlemek maksadiyla,
parca tesirinden etkilenen sahanin giris noktalarindaki yollari nobetgiler
kullanarak kordon altina alacaktir. Temizligi yapilan sigrayan mayinlar gibi
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workers and visitors of the extent of the worksite, and hazardous areas
(including areas subject to any fragmentation hazard).

17.6.2. Physically controlling entry into the hazard areas during all
demining operations and additionally during the mine or UXO destruction
processes by warning signs, flags and positioning sentries.

17.7. Planning and execution of demining operations should be clearly
understandable to the local population, which may need to move through
hazardous areas (including areas subjected to a fragmentation hazard),
particularly where roads, tracks and railway lines may lie within the hazardous
areas. It is unrealistic to expect to exclude the public from such areas for the
duration of the clearance task. On the other hand it is important to reduce to
tolerable levels of the risk of harm to the public. The following may provide
guidance on the development of a reasonable and workable compromise:

17.7.1. The extent of the areas considered affected by a
fragmentation threat should be equivalent to the fragmentation hazard of the
likely mine/UXO contamination in the worksite.

17.7.2. An inner safety distance should be identified. For example, a
radius equivalent to the blast area from the likely mine/UXO contamination,
demining lane separation, or detonator hazard. The minimum radius of such
a distance should be 25m. The public should not be allowed to enter this
safety zone at any time when demining is being undertaken on the worksite.

17.7.3. The public, having been given appropriate warnings should be
allowed to pass on marked routes through the areas affected by a
fragmentation threat, EXCEPT when demolitions are taking place. When a
demolition is taking place the demining contractor shall establish a cordon
with sentries on routes at the entry points of the fragmentation affected area
to prevent entry into the area. It may also be necessary to restrict entry when
particular munitions with a large fragmentation radius, such as bounding
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genis parca tesiri yarigapina sahip oOzellikli muhimmatlarin temizliginin
vapildigi zamanlarda da girisin yasaklanmasi gerekebilir. Mimkin oldugu
durumlarda bu tiir faaliyetler igin secilen zamana bagli olarak tren tarifeleri,
yogun trafik saatleri gibi hususlar g6z 6niine alinmalidir.

17.7.4. Mayin temizleme yiklenicisi gerek gorilen durumlarda arag,
demiryolu ve yaya trafigini kontrol etmek maksadiyla yerel idareden ve askeri
yetkililerden yardim istemelidir.

Kontrol Sahalari.

17.8. Calisma sahasinin etkili kontrolli, glivenlik ve idari maksatlarla
olusturulan sahalarin agik¢a isaretlenmesi ile gerceklestirilecektir. Bu sahalar,
kirli sahalarin, temizlik faaliyetlerinin ve patlayici depolarinin tamaminin iliskili
olduklari givenlik mesafesinin disinda olacaktir. Temizlik faaliyeti ve
depolanmis patlayicidan uygun gilivenli mesafelerde olmalidir. Bu, asagidaki
hususlari icerecektir:

17.8.1. Arac Park Sahasi. Ara¢ park sahasi, mayin temizleme
ekibinin ve ziyaretgilerinin araglari i¢in glvenli park alani saglayacak

yeterlilikte genis bir alana kurulmalidir. Park sahasinin sinirlari agikca
isaretlenmeli ve isaret levhalari ile donatilmalidir. Mayin temizleme galisma
sahasina ve ziyaretgi kayit sahasina gidis yonini gosteren levhalar
dikilmelidir. Uygun olan yerlerde, bu tabelalar, park sahasi yakinindaki veya
arag park sahasindan mayin temizleme c¢alisma sahasi ziyaretci kayit sahasina
giden vyol Ustiinde bulunan mayin/patlamamis mihimmat tehlikelerini
goOsteren bir harita icermelidir.

17.8.2. Ziyaretci Kayit Sahasi. Ziyaretgilerin  geldiklerini rapor
etmek zorunda olduklari ve givenlik ve diger brifingleri aldiklari bir saha
olusturulmak ve agikga isaretlenmek zorundadir. Bu saha, mayin temizleme
calisma sahasinda bulunan tehlikeli sahalarin (parga tesiri riskini hesaba alan
ilave mesafe dahil edilecektir) disinda olacaktir.

17.8.3. Gilvenlik Seritleri. Mayin  temizleme vyiklenicisi, mayin
temizligi calisma sahasinin icine ve etrafina ulasimi saglayan asgari 2,0 m.
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mines are being cleared. Where possible and relevant the time selected for
such actions should make allowance for such things as rail timetables and
“rush hours”.

17.7.4. The demining contractor should seek the assistance of the
local administration and military authorities to control vehicle, rail and foot
traffic where necessary.

Control Areas.

17.8 Effective control of the worksite will be achieved by establishing and
clearly marking those areas set aside for safety and administration purposes.
Such areas shall be outside the relevant safety distances from all
contaminated areas, clearance activity and explosive storage. This will
include:

17.8.1 Vehicle Parking Area. A vehicle parking area shall be
established in an area large enough to provide safe parking for demining unit
and visitor’s vehicles. The boundary of the parking area shall be clearly
marked and sign posted. Signs indicating directions to the demining worksite
and visitor reporting area should be erected. Where appropriate these
directions should include a map that indicates any mine or UXO hazards in
close proximity to the parking area or along the route from the vehicle
parking area to the visitor reporting area of the demining worksite.

17.8.2.  Visitor Reporting Area. An area to which visitors are to
report and receive safety and other briefing area is to be established and
clearly marked. The area shall be outside hazardous areas (including areas
subjected to a fragmentation hazard) of the demining worksite.

17.8.3.  Safety Lanes. The demining organization shall establish,
physically clear and mark safety lanes, which shall be a minimum of 2.0 m

SSMTS — SBMCS - 17 —-Sayfa - Page - 8



SSMTS - 17
Diizenleme - 01
31 Ocak 2012

genisliginde, fiziki olarak temiz ve isaretli glivenlik seritleri olusturacaktir. Bu
tip glvenlik seritleri, personelin ve techizatin glivenli sekilde girisini saglamaya
ve yaralilara ulasmaya ve yarali tahliyesi yapmaya yeterli genislikte olacaktir.

17.8.4. Saglk Ekibi. Mayin temizligi calisma alanlarinin her
birinde, SSMTS - 19’da tavsiye edildigi sekilde olusturulan ve techiz edilen bir
saglik ekibi olacaktir. Bu saglik ekibi:

. isaret levhasi ile donatilacak, yeri rahatca tespit edilebilecek
ve aclkga isaretlenecek,

. Uygun acil midahale ve tibbi tedavi malzemeleri ile
donatilacak,

. Yeterli uzmanliga ve tecriibeye sahip doktor veya saglik
personeli atanmis olacak,

. Ambulanslarin temizlik sahalarina rahatca giris ve c¢ikis
imkani saglanacaktir.

17.8.5. Istirahat Sahalari. Calisma  sahasi  mayin  temizleme

personeli icin acikca belirlenmis ve isaretlenmis bir istirahat sahasi icermelidir.
istirahat sahalari tehlikeli sahalarin (parca tesiri riskini hesaba alan ilave
mesafe dahil edilecektir) disinda konuslandiriilmal ve kota hava kosullarina
karsl personele koruma saglayacak sekilde donatiimahdir.

17.8.6. Patlayici Depolama _Sahasi/Sahalari. Patlayicilarin  ve
toplanmis Mayin/patlamamis mihimmatin depolanmasinin gerektigi yerlerde
icinde depolanacak patlayicinin miktari ve tipine yonelik olarak onaylanmis
konteynerler saglanmak zorundadir. Bu konteynerler ¢alisma sahasindaki
tehlikeli sahalarin (parga tesiri riskini hesaba alan ilave mesafe dahil
edilecektir) disinda konuslandirilacaktir. Mayin temizleme yiklenicisi, yeterli
seviyede glivenlik tedbirlerini (koruyucu isler, givenlik mesafeleri, fiziki
givenlik saglanmasi vb.) uygulamak zorundadir. Bu glivenlik tedbirleri,
patlayici Ureticilerinin vermis olduklari talimatlara uygun cevresel faktérlere
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wide, to provide access to and around the demining worksite. Such safety
lanes shall be wide enough to provide safe access for personnel and
equipment to the worksite and to be wide enough to be used for access to
and evacuation of casualties.

17.8.4. First Aid Post. Each demining worksite shall include a
first aid post, organized and equipped as recommended in SBMCS - 19. The
first aid post shall:

. Be signposted, identifiable and clearly marked.

. Be equipped with appropriate first aid and medical supplies
and equipment.

° Be attended by suitably qualified and experienced medical
or para-medical staff.

. Provide easy access to and from clearance areas for
ambulances.

17.8.5. Rest Areas. The worksite shall include clearly
identified and marked rest areas for deminers. Rest areas shall be located
outside the hazardous areas (including areas subjected to a fragmentation
hazard) and should be equipped to provide staff with protection from adverse
weather conditions.

17.8.6._Explosive Storage Area(s). Where it is necessary to store
explosives and recovered mine / UXO containers approved for the type and
quantity of explosive being stored are to be provided. These will be located
outside the hazardous areas (including areas subjected to a fragmentation
hazard) of the demining worksite. The demining contractor is to apply
adequate safety measures (protective works, safety distances, physical
security etc.). These safety measures should include protection against
environmental factors in accordance with explosive manufacturers’
instructions. Such storage should be considered as a temporary measure
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karsi korumayi da icermelidir.

Mayin Temizleme Olaylari/Kazalari.

17.9. Mayin temizleme kaza ve olaylarina midahale usulleri SSMTS - 19 ve
20’de detaylandirilmistir. Bu usuller, mayin temizleme vyiklenicilerinin
SUT’larinda asagidaki hususlar icerecek sekilde resmi olarak dokiimante
edilecektir:

17.9.1. Bir mayin kazasina midahale edilmesinde gereksinim
duyulan usulleri, egitimi, malzeme ve techizati iceren ihtiya¢ duyulan teskilat,
sahsi sorumluluklar ve kaynaklar.

17.9.2. Mayin temizleme olayini miteakip yapilacak arastirma,
analiz ve alinacak diizeltici islemlere iliskin usuller.

Sorumluluklar ve Yikiumliliikler.

17.10. SSMT Projesinde yer alan yiiklenicilerinin ve sahislarin tamaminin
mayin temizleme c¢alisma sahalarinda is saghgi ve giivenliginin saglanmasinda
roll vardir. Bunlar ozetle:

17.10.1. MSB ve NAMSA IV&V ekibi, sahip olduklari kalite yonetim
usulleri vasitasiyla her bir mayin temizleme yiklenicisi tarafindan, mayin
temizleme c¢alisma sahalarinda is saghgi ve glivenligi konusunda politika
gelistirmesini, dokiimante edilmis usulleri olusturmasini ve uygulamasini
saglayacaktir.

17.10.2. Mayin temizleme yiiklenicisi, SSMTS hikiimlerine ve bu
konu ile ilgili diger is saghg! ve gilivenligi standartlari veya dizenlemelerine
uygun SUT’lar olusturacak ve bunlari muhafaza edecektir.

17.10.3. Mayin temizleme personeli ve diger personel:

. Calisma sahasinda bulunan diger personelin ve kendilerinin
givenligine iliskin olarak her tiirlG ihtimami gosterecek,
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only.

Demining Incidents/Accidents.

17.9. Procedures for the response to demining accidents and incidents are
detailed in SBMCS - 19 and 20. These shall be formally documented in
demining contractors’ SOPs which should include:

17.9.1. The organization, individual responsibilities and resources
needed to respond to a demining incident, including the procedures, training,
equipment and material required.

17.9.2. Procedures for the investigation, analysis and corrective
action to be taken following a demining incident.

Responsibilities and Obligations..

17.10. All organizations and individuals involved in the SBMCP have a role
to play in ensuring safety and occupational health on demining worksites. In
summary these include:

17.10.1. TUR MND and the NAMSA IV&V team shall ensure, through
its Quality Management procedures that each demining contractor develops a
policy, establishes and implements documented procedures for S&OH on
demining worksites. (Safety & Occupational Health)

17.10.2. The demining contractor shall establish and maintain
documented SOPs that comply with the provisions of SBMCS and other
relevant S&OH standards or regulations.

17.10.3. Deminers and other staff shall:

. Take all reasonable care for their safety and that of other
persons on the worksite.
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. SUT’larda ve SSMTS’te yer alan uygulama ve glivenlik ile ilgili . Comply with instructions relating to conduct and safety
talimatlara uyacak, contained in SOPs and SBMCS.
. Calisma sahasinda dizeltemeyecekleri tehlike arz eden ° Report any situation which presents a worksite hazard
durumlari rapor edeceklerdir. which they are unable to correct.
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yirirlige
girecektir. SSMTS diizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar dokimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli
Savunma Bakanligi ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon: +90 312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject to
regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : 490312 4025388
Fax : +90 312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman SSMTS olup, yayin haklari Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti
adina Milli Savunma Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu
dokiiman veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan
¢ogaltilamaz, saklanamaz, herhangi bir forma doénlstirilemez veya
baska bir sekilde herhangi bir amacla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form, or
by any means for any other purpose without prior written permission
from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Amendment Record

Suriye S Mayin  Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gdzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

SSMTS’nin  resmi gozden gecirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi vyapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

Degisiklik
Numarasi

Degisiklik
Tarihi

Degisiklik Yapilan/B6lim/
Paragraf

Degisiklik
Detaylar

Amendment
Details

Amendment
Date

Amendment
Number

Section/Paragraph
Amended
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Giris

18.1. SSMTS — 18, Tiirkiye Cumhuriyeti Devletinin yasalari ve Birlesmis
Milletlerin Uluslararasi standartlarina dayali olarak patlayicilarin ikmali,
depolanmasi, sevkiyati ve elleclenmesi konularindaki kurallari koymaktadir.
SSMTS - 18, SSMTP’nin bir pargasi olarak, patlayicilarin depolanmasi, sevkiyati
ve kullanilmasina iliskin asgari gereksinimleri kapsamaktadir. Givenli bir
calisma ortami saglanmasi ihtiyaci, patlayicilarin ve patlayici igeren
malzemenin glivenli olarak depolanmasi, sevkiyati ve ellegclenmesi hususlarini
iceren temel prensiptir.

18.2. Mayin Temizleme Yiklenicileri, patlayicilarin depolanmasi, sevkiyati ve
elleclenmesi icin SUT’lar hazirlamak, bunlarin uygulanmasindan ve bu
gereksinimlerle uyumlulugun saglanmasindan sorumlu kisi/kisileri belirlemek
zorundadir.

Genel Gereksinimler.

18.3. Modern patlayicilar, imalatgilarinin  talimatlarina uygun olarak
depolanmalari, sevk edilmeleri ve kullanilmalari halinde emniyetlidir.
imalatgilarin belirttigi cevre kosullarinin saglanmamasi halinde, patlayicilarin
performansi Ongoriilemez olacak ve glvenlik azalacaktir. Genel olarak
patlayicilar:

° Kuru tutulmali ve iyi havalandiriimali,

. Mimkin oldugunca serin yerde saklanmali ve asiri ya da sik sik 1si
degisikliklerine maruz kalmamali,

. Dogrudan giines 1s1gina maruz birakilmamali,
. Asiri ve strekli olan titresimlerden uzak tutulmalidir.
18.4. Bu cevresel gereksinimler, SSMTP desteklenmesi maksadiyla icra edilen

mayin temizleme operasyonlarinda kullanilan patlayicilarin depolanmasi,
sevkiyati ve kullanimi igin uygun hale getirilecektir.

SBMCS - 18
Version - 01
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Introduction.

18.1. SBMCS-18 lays down the requirements for the supply, storage,
transportation and handling of explosives based on UN international
standards and the legislation of the Republic of Turkey. SBMCS-18 covers the
minimum requirements for the storage, transportation and handling of
explosives as part of the SBMCP. The need to provide a safe working
environment is a fundamental principle which includes the safe storage,
transportation and handling of explosives and explosive materials.

18.2. Demining Organizations are to prepare SOPs for the storage,
transportation and handling of explosives, identify individual(s) with
responsibility for implementation of and ensuring compliance with these
requirements.

General Requirements.

18.3. Modern explosives are safe if they are stored, transported and handled
in accordance with the manufacturers’ instructions. The performance of
explosives will be unpredictable and their safety will be reduced if the
manufacturers’ environmental conditions are not met. In general, explosives
should be:

e Kept dry and well ventilated.

e Kept as cool as possible and free from excessive or frequent changes
of temperature.

e  Protected from direct sunlight.
o  Kept free from excessive and constant vibration.
18.4. These environmental requirements shall be complied with for the

storage, transportation and handling of explosives used in demining
operations in support of the SBMCP.
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Patlayici Depolama Tesislerinin Kategorileri.

18.5. SSMTP kapsaminda mayin temizleme vyuklenicilerince kontrol edilen
patlayici depolama tesisleri iki kategoride toplanir:

18.5.1. Surekli Patlayici Depolari (PD). Mayin temizleme yuklenicileri,
idari yonetim sahalarinda konuslu olan daimi patlayici depolama tesisleri
kurmak zorundadirlar. Birbiri ile karisik depolanmayacak olan faal patlayicilar
ile toplanan mayin ve patlamamis mihimmatin depolanmasi maksadiyla ayri
ayri DY’leri kurulmalidir. Emniyet ve gilivenlik milahazalari sebebiyle mayin
temizleme vyiklenicilerince herhangi bir PD’de herhangi bir zamanda
depolanmasina izin verilen azami patlayici miktari normalde 500 kg. olacaktir.

18.5.2. Arazi Tipi Patlayici Depolari. Bu depolar glinliik faaliyetler icin
c¢alisma sahasinda bulundurulan patlayicilarin depolanmasi i¢in kullanilir.
Depolama ahsap veya celik kutularda yapilacaktir. Gerekli olan yerlerde,
normal mayin temizleme faaliyetlerinde toplanan tasima emniyeti olan
mayinlar veya patlamamis mihimmat igin ayrica arazi tipi patlayici depolari
tesis edilecektir.

Patlayicilarin Depolanmasina iliskin Genel Gereksinimler.

18.6. SSMTP siiresince patlayicilarin depolanmasinda asagida belirtilen genel
gereksimler uygulanmak zorundadir:

18.6.1. Highir
depolanmayacaktir.

patlayict bir yasam alani ya da ofis binasinda

18.6.2. Tahrip kapsilleri, diger patlayicilardan ayri olarak ayri bir
depoda ya da kum torbalariyla ayrilmis bolmelerde depolanacaktir.
Patlaticilar, patlayicilar ve tahrip kapsiilleri ile ayni yerde depolanamaz.

18.6.3. Elektriki tahrip kapsulleri, onlari Radyo Frekansi (RF)
tehlikesinden koruyan kendi orijinal ambalajlarinda veya uygun tasima

kutularinda depolanacak veya tasinacaktir.

18.6.4. Patlayicilar ve genel malzemeler bir arada depolanmayacaktir.

SBMCS - 18
Version - 01
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Categories of Explosive Storage Facilities.

18.5. In the context of the SBMCP, explosive storage facilities controlled by
demining contractors are in two categories:

18.5.1._ Permanent Explosive Store Houses (ESH). Demining
organizations are to establish permanent explosive storage facilities located
within their administrative areas. Separate ESH are to be constructed for the
storage of recovered mines and UXO and serviceable explosives which are not
to be mixed. The maximum quantity of explosives permitted to be stored by
demining contractors in any one ESH at any time shall normally be 500kg, for
security and safety reasons.

18.5.2. Field Explosive Stores. These are used for the storage of
explosives at a worksite for a single day’s operations. Storage shall be in
wooden boxes or steel containers. Where necessary, separate field explosive
stores shall also be established for safe-to-move mines or UXO recovered
during normal demining operations.

General Requirements for the Storage of Explosives.

18.6. The following general requirements for the storage of explosives are to
be applied during the SBMCP:

18.6.1. No explosives shall be stored in a residence or an office
building.

18.6.2. Detonators shall be stored separately from other explosives in
a separate store or separated by a sandbag partition. Exploders are not to be
stored in the same location as explosives and detonators.

18.6.3. Electric detonators shall be stored and transported in their
original containers or in suitable containers that protect them from Radio

Frequency (RF) hazard.

18.6.4. Explosives and general stores shall not be stored together.
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Buna, patlayici kutularini agmada kullanilan aletler dahil degildir.

18.6.5. Patlayici depolari sadece patlayici depolamada kullanilacaktir.
Barinak veya dinlenme tesisi gibi diger isler icin kullanilmayacaktir.

18.6.6. Patlayici depolarinin  onarilmasinin  gerekmesi  halinde
patlayicilar onarin islemi 6ncesinde depodan cikartilacaktir.

18.6.7. Patlayicilarin  arttk ambalajlama malzemeleri patlayici
deposunda tutulmayacaktir.

18.6.8. Patlayicilar, kullanima hazir olana kadar kutu ya da

paketlerinden ¢ikarilmayacaktir. Acik ambalajlarin sayisi asgari miktarda
tutulacaktir.

18.6.9. Patlayicilar, en eski patlayicilarin ilk 6nce kullanilacagi sekilde
depolanacaktir. Bunu saglamak icin paketler lizerinde tarih yazili olacaktir.

18.6.10. Patlayicilar, palet, tahta ya da raflarda taban veya zemin
seviyesinin asgari 10 cm. Uzerinde tutulacaktir. Arazide depolanan patlayicilar
zeminin asgari 10 cm Uzerinde depolanacaktir.

18.6.11. Patlayici kutulari, istiflerin sabit olacagi sekilde birbiri izerine
konulacaktir. Patlayici kutulari 160 cm’den yiksek istiflenmeyecektir.

18.6.12. Ezilmeye maruz kalabilecek mukavva kutular birbirinin izerine
istiflenmeyecektir.

18.6.13. istifin etrafinda hava dolasiminin olabilmesini saglamak
maksadiyla kutularin Ustiinde ve etrafinda minimum 10 cm bosluk
birakilacaktir. Depolarda isitma sistemi bulunmamaldir.
patlayicilarin

18.6.14. Patlayici depolarindan sorumlu personel

kullanimi ve depolanmasi konularinda egitilecektir.

18.6.15. Patlayici depolarina sadece yetkili personelin girmesine izin

SBMCS - 18
Version - 01
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This excludes tools for opening explosive boxes.

18.6.5. Explosive stores shall only be used for the storage of
explosives. They shall not be used for any other work, as shelters or as rest
facilities.

18.6.6. If explosive stores have to be repaired, explosives shall be
removed from the store beforehand.

18.6.7. Surplus packaging material from explosives shall not be kept in
an explosive store.

18.6.8. Explosives shall not be removed from their boxes or packages
until they are ready to be used. The number of open packages shall be kept
to a minimum.

18.6.9. Explosives shall be stored in a manner such that the oldest
explosives get used first. Packaging shall be ‘date-marked’ to assist with this.

18.6.10. Explosives shall be kept a minimum of 10 cm above floor or
ground level on pallets, boards or on shelves. Explosives stored in the field
shall be stored a minimum of 10 cm above the ground.

18.6.11. Explosive boxes shall be stacked in such a way that the stack
is stable. Explosive boxes will not be stacked higher than 160 cm.

18.6.12. Cardboard boxes that may be subject to crushing shall not be
stacked.

18.6.13. A minimum 10 cm space shall be left above and around boxes
to ensure that air can circulate around the stack. Explosives stores should be

unheated.

18.6.14. Personnel in charge of explosive stores shall be trained in the
handling and storage of explosives.

18.6.15. Only authorised personnel are permitted to enter an
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verilir.

18.6.16. Elektriki atesleme sistemine sahip miithimmat iceren patlayici
depolarinin 50 m. yakininda telsiz kullanilmayacaktir.

Mihimmat Miisterek Depolama Gruplari (MDG)

18.7. NATO ve Birlesmis Milletler standartlarina gore; patlayici ve
miihimmatin tamami icin, depolama ve sevkiyat sirasinda ayirimlarinin dogru
yapilmasini saglamak maksadiyla A, B, C, D, E, F, G, H, J, K, L, S harfleri ile
gosterilen on iki musterek depolama grubundan biri tahsis edilmistir. “I” harfi
ile Roma rakami 1’in arasinda olabilecek karisikligin 6nlenmesi maksadiyla
Grup | atlanmistir. Grup S, depolama ve sevkiyat esnasinda bir arada
depolamaya iliskin mevcut tek bir secenege uymasi sebebiyle verilmis olan
ayirt edici bir harftir.

18.7.1. Patlayici ve miihimmatin tamaminin depolanmasi ve sevkiyati
mihimmat musterek depolama gruplarina uygun olarak yapilacaktir. SSMTS —
18’in  EK-A’si mihimmat misterek depolama gruplarina iliskin detaylari
icermektedir.

Siirekli Patlayici Depolari (PD)

Siirekli PD’ler ile ilgili teknik gereklilikler

18.8. Surekli PD’ler yapisal olarak saglam ve kursungecirmez, atese, hirsizliga,
hava sartlarina karsi dayanikh olacak ve havalandirmali olacaktir. Deniz
tasimacihiginda kullanilan veya benzeri konteynerler iyi durumda olmalarinin
ve asgari teknik gereklilikleri ve gereksinimleri saglamasi kosuluyla siirekli PD
olarak kullanilabilirler.

18.9. Emniyet mesafelerini asgariye indirmek maksadiyla PD’ler, mimkiin olan
yerlerde, diger PD ’lerden, binalardan, yollardan veya patikalardan toprak, tas,
beton ya da diger uygun insaat malzemeleri kullanilarak yapilmis en az 100
cm. kalinhginda bir barikat insa edilerek perdelenecek veya ayni etkiyi
yaratmak icin toprak seviyesinin altinda konuslandirilacaktir. Barikatin tepe
yuksekligi, PD’nin ¢atisindan diger PD ve binalarin ¢atisina veya etkilenen yol
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explosives store.

18.6.16. Radios shall not be operated within 50m of an explosive store
containing electrically-initiated munitions.

Ammunition Compatibility Groups (CGs).

18.7. In accordance with NATO and UN standards, all explosives and
munitions have been allocated to one of twelve CGs indicated by the letters A
toH, J, K L and S, in order to ensure correct segregation during storage and
transportation. Group | is omitted to avoid possible confusion between the
letter | and the Roman numeral 1. Group S is given a distinctive letter since it
corresponds to a unique possibility for mixing in storage and transport.

18.7.1. Storage and transportation of all explosives and munitions shall
be carried out in accordance with ammunition CGs. Annex - A to this SBMCS
includes details of ammunition CGs.

PERMANENT ESH.

Specifications for Permanent ESH.

18.8. Permanent ESH shall be structurally sound and shall be bullet resistant,
fire-resistant, theft resistant, weather resistant and ventilated. Sea shipping,
or similar, containers may be used as permanent ESH provided they are in
good condition and meet the minimum specifications and requirements.

18.9. In order to minimize the safety distances required ESH should, where
possible, be screened from other ESH, buildings, roads or tracks by a barricade
constructed from revetted earth, masonry, concrete or other suitable building
material not less than 100 cm thick or installed below ground level to achieve
the same effect. The top of the barricade shall be higher than a straight line
drawn from the roof of the ESH to the roof of other ESH and buildings or a
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ya da patikalarin merkez hattinin 3.5 m. Gzerinde olan noktaya cizilen diiz bir
hattin Gzerinde olacaktir.

18.10. Kapilar aciklik kalmayacak sekilde kapanacaktir. Menteseler ve kilit
aksami, kapi kilitliyken Gzerinden ¢ikarilamayacaklari sekilde takilacaktir. Asma
kilitler de mentese ve kilit aksamina esdeger standartta olacaktir. Kapilar,
disari acilacak sekilde monte edilecektir.

18.11. Surrekli PD isitilmayacaktir.

18.12. Sirekli PD, elektrik tesisati yapilmis binalar olmadigi siirece aydinlatma
maksadiyla dogal isik veya el feneri kullaniimalidir.

18.13. Yeterli miktarda havalandirma saglanmalidir ancak, havalandirma
sistemleri PD’lere yagmur ya da kar girmeyecek sekilde tasarlanmalidir. Yine
PD’lerin icine yabanci cisimlerin girmemesi icin havalandirma girislerine
saglam tel perdeler yerlestiriimelidir.

18.14. Sahada, PD’lere su girmesini engelleyecek yeterli drenaj kanal
olacaktir.

18.15. PD’ler topraklama ¢ubugu/diregi ile donatilmis olacaktir.
Siirekli PD Giivenlik Mesafeleri

18.16. Bir suirekli PD’de guivenli sekilde depolanabilecek patlayicilarin miktari,
Allied Ammunition Storage and Transportation Publications (AASTP) -
NATO’nun Muihimmatin Depolanmasi ve Sevkiyati konulu yayinlarindan
cikarilan ve EK-B’de gosterilen asgari glivenlik mesafeleri tablosuna dayali
olmak zorundadir. Yukarida belirtildigi gibi, SSMT Projesinde yer alan mayin
temizleme yiklenicileri normal sartlarda azami 500 Kg. lik depolama siniri ile
kisitlanacaktir.

Yangin Onlemleri

18.17. Surekli PD’lere iliskin, i¢lerinde bulundurulmasi yasak olan malzeme
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point 3.5 m above the centreline of affected roads or tracks.

18.10. Doors shall fit tightly. Hinges and locking-ware shall be attached so as
they cannot be removed when the door is locked. Padlocks shall be of a
comparable standard with that of hinges and locking ware. The doors shall be
fitted so as to open outwards.

18.11. Permanent ESH shall not be heated.

18.12. Unless permanent ESH are established buildings with electrical
reticulation then lighting should be either natural light or the use of electrical
torches.

18.13. Adequate ventilation shall be provided, however ventilation systems
shall be designed so that no rain or snow can enter the ESH. Ventilation
openings shall have strong mesh screen covers to prevent objects being
thrown into the ESH.

18.14. The site shall have adequate drainage to prevent water entering the
ESH.

18.15. The ESH shall be fitted with an earthing rod/spike and lightining rod.

Permanent ESH Safety Distances.

18.16. The quantity of explosives it is safe to store in a permanent ESH is to
be based on the table of minimum safety distances derived from Allied
ammunition Storage and Transportation Publications (AASTP) shown at Annex
- B. Asindicated above demining contractors supporting SBMCP will normally
be limited to a maximum storage limit of 500kg.

Fire Prevention.

18.17. The fire prevention requirements for permanent ESH, including the
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listesini de iceren, yangin énleme gereksinimleri EK-C'de gosterilmistir.

Uyari i§aretleri ve Semboller

18.18. Asagidaki uyari isaretleri, daimi PDY’nin disina Tiirkce ve ingilizce
dillerinde vyerlestirilecektir. Bu iki dilden herhangi birini bilmeyen personel
calistiran mayin temizleme yiklenicileri uygun dillerde ilave uyari isaretleri
asllmasini saglamaldir.

¢ insanlarin uzak durmasi icin genel bir tehlike uyarisi.

e “50 m. yakininda sigara icilmez” ve “atesle yaklasmayin” isaretleri ya
da sembolleri.

e PD’lerin igerdigi patlayicilarin tehlike siniflarini gosteren levha.
Patlayici tehlike siniflarinin detaylarina SSMTS - 18’in EK-A’sinda yer
verilmistir.

e PD’ye sokulmasina izin verilmeyen malzemeleri listeleyen bir yasak
malzemeler levhasi.

e irtibat noktalarina iliskin detaylari veren bir isaret levhasi.

e Yangin halinde binadaki tehlikelere karsi personeli uyarma amaclh
yangin semboli.

Giivenlik
18.19. Siirekli PD icin asgari glivenlik gereksinimleri:

18.19.1. Cit Cekme. Surekli PD’nin etrafi, glivenligi saglanmis bir yerde
olmasi durumunun haricinde, kuvvetli bir ¢it ya da parmaklikla ¢evrilmelidir.

Bu citler;

e Minimum 2m. yliksekliginde olacak,
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list of articles that are prohibited inside permanent ESHs, is shown at Annex -
C.

Warning Signs and Symbols.

18.18. The following warning signs shall be posted outside permanent ESH
in Turkish and English. For demining contractors who have personnel who do
not speak either of these languages additional signs should be posted in the
appropriate language(s).

e A general danger warning for people to keep away.

e ‘No smoking within 50 m and ‘no naked light’ signs or symbols.

e A sign listing the explosive hazard divisions of the contents of the
ESH. Details of explosive hazard divisions are included in Annex - A of SBMCS -

18.

e A prohibited articles board listing articles that are not permitted to
be brought into the ESH.

e Asign giving details of points of contact.

e A fire symbol to alert personnel to the hazards in the building in the
event of fire.

Security.

18.19. The minimum security requirements for permanent ESH are:

18.19.1. Fencing. Except where located in a secure
compound, permanent ESH are to be surrounded by a strong fence. These

fences shall:

e Be a minimum of 2m high.
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e PD’lere her yénden 5 m."den daha yakin olmayacak,
e Arag girisine imkan taniyan kapilari olacaktir.

18.19.2. Givenlik Goérevlileri. Siirekli PD 24 saat boyunca silahl bir
giivenlik gorevlisi tarafindan korunacaktir.

18.19.3. Guvenlik aydinlatmasi. Karanlik saatlerde PD’lerin etrafini
aydinlatmak amaciyla glivenlik aydinlatmasi kullanilacaktir.

18.19.4. Anahtarlar. Siurekli PD’ye ait anahtarlar, mayin temizleme
yuklenicisinin harekat/haberlesme odasi gibi givenli ve surekli personelin
oldugu bir yerde bulundurulacaktir. PD anahtarlarina sadece yetkili personel
ulasabilecektir ve PD’ye giris yapildiginda “iki personel kuralina” uyulmak
zorundadir - PD’lere girme gereksinimi olan personele mutlaka ikinci bir
personel eslik edecektir.

18.19.5. Giris Kontrolii. PD’lerin girislerinde siki sekilde uygulanan
kontrol kesintisiz bir sekilde saglanacaktir. Girisler yetkili personel ya da yetkili
personelin denetiminde olan operasyonel ihtiyaclar nedeniyle patlayicilari
dagitmasi veya toplamasi gereken personel ile sinirli olacaktir.

Siirekli PD’lerin Denetimi

18.20. Mayin temizleme yiklenicileri, yeni bir PD tesis ya da insa etmeyi
planladiklarinda MSB’yi bu konuda bilgilendirecektir. Stirekli PD’lerin tamami
yapisal teknik o&zelliklerinin uygun oldugunun ve asagidaki maddelerde
belirtilen hususlari sagladiginin dogrulugunun teyit edilmesi maksadiyla IV&V
personelince denetime tabi tutulacak ve uygunlugu degerlendirilecektir:

e Asgari glivenlik mesafeleri.
e Yangin 6nleme gereksinimleri.

e Uyari isaretleri ve sembollerine iliskin gereksinimler.
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e Be no closer than 5m to the ESH at any side.
e Have gates that permit vehicle access.

18.19.2. Guards.
by an armed guard 24 hours a day.

Permanent ESH shall be guarded

18.19.3. Security lighting. Security lighting shall be used to
light up the surrounds of the ESH during the hours of darkness.

18.19.4. Keys.  Keys for permanent ESH shall be held in a
secure, permanently manned location such as the demining contractor’s
operations/communications room. Only authorized personnel shall have
access to ESH keys and, when ESH are being accessed, a “two man rule” is to
be observed —i.e. all individuals requiring access to an ESH are to be escorted.

18.19.5. Access Control. Strict control of access to the ESH
shall be maintained at all times. Access shall be limited to authorized
personnel or those with an operational need to deliver or collect explosives
who must be supervised by an authorized individual.

Inspection Of Permanent ESH.

18.20. Demining contractors shall notify TUR MND if they intend to build or
establish a new permanent ESH. All permanent ESH shall be inspected and
assessed for suitability by IV&V staff in order to confirm the construction
specifications of the ESH and compliance with the following:

e Minimum safety distances.

e Requirements for fire prevention.

e Requirements for warning signs and symbols.
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e Emniyet diizenlemeleri.

e Asagida detayl olarak belirtilen patlayici depolama gereksinimlerine
uygunluk.

Mayinlarin ve Patlamamis Mithimmatin Siirekli PD’lerde Depolanmasi

18.21. Tasima emniyeti olan mayin ve patlamamis mithimmatin bulunduklar
glin yerinde imha edilmelerinin miimkin olmadigi durumlarda, bu tip mayin
ve patlamamis mihimmatin asagidaki kosullar altinda surekli PD’lerde
depolanabilirler:

18.21.1. Depolama mimkiin olan en kisa siireyle sinirli olacaktir.

18.21.2. Mumkin olan yerlerde, mayinlar ve patlamamis mihimmat
ayri PD’lerde tutulacaktir. Mayin ve patlamamis mihimmat ile faal imha
amach patlayici maddelerin ayni PD iginde depolanmasi halinde bir i¢ duvar
bolmesi veya kum torbalari veya toprak doldurulmus kutularla insa edilmis 0.3
m. kalinliginda bir bariyerle ayrilacaklardir.

18.21.3. Surekli PD’lerde depolanan mayin ve patlamamis
mihimmat asagida acgiklanan mihimmat depolama uygunluk gruplari uygun
olarak ayrilacaktir.

18.21.4. Siirekli PD’ler igin olan, imha amagh patlayicilarin ve
mayin/patlamamis muhimmatin patlayici bilesenlerinin agirlhigi da dahil olmak
Uzere, toplam 500 kg.’lik patlayici limiti asilmayacaktir.

ARAZI TiPi PATLAYICI DEPOLARI

Genel Gereksinimler
18.22. Arazi tipi patlayici depolari, patlayicilarin mayin temizleme calisma
sahalarinda depolanmasi ve mayin temizleme operasyonlari sirasinda

toplanan tasina emniyeti olan mayin ve patlamamis mihimmatin gegici olarak
depolanmasi icin kullanilirlar. Arazi tipi patlayict depolar asagidaki
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e Security arrangements.

e Compliance with the explosive storage requirements detailed below.

Storage of Mines and UXO in Permanent ESH.

18.21. In situations where it is not possible to dispose of safe-to-move
mines and UXO on the day they are located, they may be stored in permanent
ESH under the following conditions:

18.21.1.
time necessary.

Storage shall be limited to the absolute minimum

18.21.2. Where possible, mines and UXO shall be kept in
separate ESH. Where mines and UXO and serviceable demolition explosives
are stored in the same ESH they shall be separated by an interior wall or a
0.3m thick barrier constructed from sandbags or earth filled boxes.

18.21.3. Storage of mines and UXO in permanent ESH shall
be segregated in line with ammunition Compatibility Groups (CG) explained in
below.

18.21.4. The total explosive limit of 500 kg, including the
weight of demolition explosives and the explosive component of the mines
and UXO, for permanent ESH shall not be exceeded.

FIELD EXPLOSIVE STORAGE.
General Requirements.
18.22. Field explosive stores are used for the temporary storage of

explosives on demining worksites and for the storage of safe-to-move mines
and UXO recovered during demining operations. Field explosive stores shall
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gereksinimlere uygun olacaktir:

18.22.1. Merkezi imha Sahalari da dahil olmak iizere bir mayin
temizleme calisma sahasinda depolanan patlayicilarin miktari, mayin ve
patlamamis mihimmatin glinlik imhasi icin gerekli olanla limitli olmak
zorundadir. Calisma sahalarina asirt miktarda patlayici tasinmasina meydan
verilmeyecektir. Arazi tipi patlayici deposunda izin verilen imha amacli azami
patlayici madde miktari 25 kg. patlayici ile 50 adet tahrip kapsuliddr.

18.22.2. Arazi tipi patlayic depolari, yukarida 18.3 numarali
paragrafta agiklanan patlayicilarin depolanmasi igin ¢evresel gereksinimler ile
uyumlu olacaktir.

18.22.3. Arazi tipi patlayici depolari ile diger patlayici depolari, ¢alisan
personel veya mayin temizleme calisma sahasi kontrol sahalari arasindaki
minimum glvenlik mesafesi, barikatla ¢evrilmis bir depo icin 100 m., barikatla
cevrilmemis bir depo i¢in ise 200 m. olacaktir.

18.22.4. Arazi tipi patlayici depolari, imha yapilan herhangi bir yerin
parca tesiri tehlikeli alanin disina konuslandirilacaktir.

18.22.5. Arazi tipi patlayici deposu igin gerekli olan asgari yanginla
miicadele donanimi, 2 kg.lik 2 adet faal durumda karbondioksit yangin
sondirici olacaktir.

18.22.6. Arazi tipi patlayici depolari acik bir sekilde isaretlenecek ve
isaret levhalari konulacaktir. “50 m. dahilinde sigara icilmez” isaretleri Turkce
ve Ingilizce olmak iizere yerlestirilecektir. Bu iki dilden herhangi birini
bilmeyen personel calistiran mayin temizleme yuklenicileri uygun dillerde
ilave uyari isaretleri asiimalidir.

18.22.7. Tasima emniyeti olan mayin veya patlamamis mihimmat
imha amach faal durumdaki patlayicilar ile ayni arazi tipi patlayici deposunda
depolanmayacaktir.

18.22.8. Patlayicilarin, mayin ve patlamamis miithimmatin arazi tipi
patlayici depolarinda gece depolanmasina izin verilmeyecektir. Sartlar aksini
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comply with the following requirements:

18.22.1. The quantity of explosives that is stored at a
demining worksite, including Central Disposal Sites, is to be limited to that
required for the daily destruction of mines and UXO. The unnecessary
carriage of excessive explosives to the demining worksites shall be avoided.
The maximum quantities of serviceable demolition explosives permitted in a
field explosive store are 25 kg. of bulk explosive and 50 detonators.

18.22.2. Field explosive storage shall comply with the
environmental requirements for the storage of explosives as laid down in
section 18.3 above.

18.22.3. The minimum safety distances between field
explosive stores, other explosive stores, working personnel or demining
worksite control areas shall be 100m for a barricaded store and 200m for an
un-barricaded store.

18.22.4. Field explosive stores shall be sited outside the
fragmentation danger area for any demolition ground.

18.22.5. The minimum fire-fighting equipment required for
a field explosive store shall be two serviceable 2kg carbon dioxide fire
extinguishers.

18.22.6. Field explosive stores shall be clearly marked and
signposted. ‘No smoking within 50 m signs in Turkish and English shall be
posted. For demining contractors who have personnel who do not speak
either of these languages additional signs should be posted in the appropriate
language(s).

18.22.7. Safe-to-move mines or UXO shall not be stored in

the same field explosive store as serviceable demolition explosives.

18.22.8. Storage of explosives, mines and UXO in field
explosive stores shall not be permitted overnight. Unless circumstances
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gerektirmedikge, tasima emniyeti bulunan mayin ve patlamamis mihimmat
bulunduklari giin imha edilecek veya yukarida 18.20 ve 18.21 numaral
paragraflarda detayli olarak aciklandigi sekilde bir stirekli PD’ye tasinacaktir.

18.22.9. Mayin ve patlamamis mihimmatin arazi tipi patlayici
depolarinda depolanmasi asagida agiklanan miihimmat depolama uygunluk
gruplarina uygun sekilde yapilacaktir.

18.22.10. Arazi tipi patlayici depolarinin gevresindeki 50 m. mesafelik
alanda bulunan ¢im ve calilar kesilecek ve kisa tutulacaktir.

18.22.11. Arazi tipi patlayici depolari, iclerinde patlayici veya mayin
ve patlamamis mihimmat bulundugu siirece glivenlik altina alinacaktir. Bu
glvenlik altina alinma isi, mayin temizleme ekibinin idari personelince
yapilabilir.

18.22.12. Benzin, yakit ve vyaglama maddeleri ve diger vyanici
maddeler ¢alisma sahasi patlayici depolarinda bulundurulmayacaktir.

PATLAYICI MADDELERIN SEVKIYATI

Gereksinimler.

18.23. Asagida belirtilen hususlar patlayicilarin sevkiyatinda aranacak asgari
gereksinimlerdir.

18.24. Glivenlik Mesafeleri. Konvoy halinde patlayici tasiyan araglar aralarinda
minimum 200 m. bosluk birakarak seyredeceklerdir.

18.25. Yangin Onlemleri. Patlayici tasiyan araglarin tamami asagidaki belirtilen
yangin 6nlemlerine uyacaklardir:

& Ara¢ kabininde bir adet faal

séndirici tasinacaktir.

durumda karbondioksit yangin

e Arag icinde veya aracin 50 m. yakininda sigara icilmesine miisaade
edilmeyecektir.
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dictate otherwise, safe-to-move mines and UXO shall be disposed of on the
day they are located or moved to a permanent ESH as detailed in paragraphs
18.20 — 18.21 above.

18.22.9. Storage of mines and UXO in field explosive stores
shall comply with ammunition CG rules explained below.

18.22.10. Grass and undergrowth shall be cut down and kept
short in the area around the field explosive store out to a distance of 50 m.

18.22.11. Field explosive stores shall be guarded when they

have explosives or mines and UXO in them. Guarding may be done by a
member of a demining team’s administrative staff.

18.22.12. Fuels, oils, and lubricants and any other flammable
materials shall not be stored in field explosive stores.

TRANSPORTATION OF EXPLOSIVES.

Requirements.

18.23. The following are the minimum requirements for the transportation
of explosives.

18.24. Safety distances. Vehicles carrying explosives travelling in convoy
shall travel with a minimum spacing of 200m between vehicles.

18.25. Fire prevention.  All vehicles carrying explosives shall conform to
the following fire prevention precautions:

e A serviceable carbon dioxide fire extinguisher shall be carried in the
cab.

e Smoking is not permitted in the vehicle or within 50 m of the vehicle.
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e Yakit deposu disinda herhangi bir yerde yakit tasinmayacaktir.

e Araclarda, kibrit, benzeri aletler

bulundurulmayacaktir.

cakmak ve yakicl

e Patlayici tasiyan araglara, biriken statik elektrigin bosalmasini
saglayacak topraklama seridi (zinciri) takilmis olacaktir.

18.26. Uyari isaretleri ve sembolleri. Patlayici tasiyan araglar, uluslararasi
olarak taninmis olan “patlayicc madde” sembollini ve patlayicilarin
kategorilerine gore patlayici tehlike sinifini aracin oniinde ve arkasinda
gorlinlr sekilde tasiyacaklardir. Patlayici tehlike siniflarinin detaylari SSMTS —
18'in EK-A’sinda yer almaktadir.

18.27. Givenlik. Tasinmakta olan patlayicilar hi¢cbir zaman basinda personel
olmadan birakilmayacaktir. Eger sofériin aragtan ayrilmak zorunda kalirsa,
yardimci sofor aragta kalacaktir.

18.28. Arag gereksinimleri. Patlayicilarin tasinmasinda kullanilan araglar igin
asagida siralanan asgari standartlar uygulanmak zorundadir:

18.28.1. Patlayici taslyan araglar faal durumda olacak ve bu aracglarda
yedek lastik ve lastik degistirme seti bulunacaktir.

18.28.2. Patlayicilar tasimada kullanilan araglar, tasinacak yilike ve
aracin seyahat edecegi yol sartlarina uygun olacaktir.

18.28.3. Faaliyetlerin sirdirilen sahalara ve bu sahalardan

patlayicilari taslyan araglarda asagidaki malzemeler bulunacaktir:

e 150 m. mesafeden gorilebilen ve siirekli 151k verebilen iki adet el
feneri,

e Yolda sabit duran araglari belirtmek igin kullanilan iki adet kirmizi
uyari Uggeni,
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e Fuel shall not be carried anywhere other than in the fuel tank.

e No fire-making material, matches, lighters or similar shall be carried
in explosive vehicles.

e Vehicles transporting explosives shall be fitted with a grounding strap
to permit the release of any build-up of static electricity.

18.26. Warning signs and symbols. Vehicles carrying explosives shall display
the internationally recognized ‘explosives’ symbol and explosive hazard
division appropriate to the categories of explosives fitted to the front and rear
of the vehicle. Details of explosive hazard divisions are included at A to SBMCS
- 18.

18.27. Security. Explosives being transported shall never be left unattended.
If the driver has to leave the vehicle, the co-driver shall remain with the
vehicle.

18.28. Vehicle requirements. The following minimum standards for vehicles
used to transport explosives are to be applied:

18.28.1. Vehicles carrying explosives shall be serviceable,
have a spare wheel and a wheel changing kit.

18.28.2. Vehicles used for the transportation of explosives
shall be suitable for the load to be carried and the road conditions on which
the vehicle is to travel.

18.28.3. Vehicles carrying bulk explosives to and from
operational sites shall have the following equipment:

e Two sealed beam hand torches with a constant light capable of
being seen at 150m distance.

e Two red warning triangles for marking stationery vehicles on the
road.
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e iki adet kirmizi uyari bayragi,
e Kazma ve kiirek.
18.28.4. Ara¢ ve romork birlesimleri, patlayicilarin  nakli igin

kullanilabilir. Kullanilacak rémorklarda, rémorkun cekici aragtan ayrilmasi
halinde otomatikman durmasini saglayacak fren sistemi olacaktir.

18.29. Sofdére iliskin gereksinimler. Asagidaki gereksinimler uygulanmak
zorundadir:

18.29.1. Patlayici taslyan araglarda yedek sofor bulunacaktir.

18.29.2. Patlayici madde tasiyan araglarin soforleri ve yardimci
soforleri, patlayici yikleme, bosaltma ve tasima konularinda egitilecektir.

18.29.3. Sofér ve yardimci soférlerin saglik durumu iyi olacaktir.

18.29.4. Sofor ve yardimci sofdrler, asgari 22 yasinda olacak ve
surecekleri arag sinifina uygun ehliyetleri olacaktir.

18.29.5. Hem sofdr hem de yardimci sofér, tasinacak patlayicinin tipi
ve belirli bir tipe iliskin tehlikeler hakkinda bilgilendirilecektir. Ayrica s6z
konusu personele, bir giivenlik sorunuyla karsilasilmasi halinde yapilacak
islemleri iceren bir glivenlik brifingi de alacakladir.

18.30. Paketleme
zorundadir:

Gereksinimleri. Asagidaki gereksinimlere uyulmak

18.31. Patlayicilar her zaman kutular icinde tasinacaktir. Ambalajlarinda
gevsek durumda olan patlayicilar higbir sartta tasinmayacaktir. Patlayicilar,
kutularin igine kimildamalarina imkan vermeyecek sekilde paketlenecektir.

18.32. Uygulanabildigi stirece patlayicilar orijinal kutularinda tasinacaktir.
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e Two red warning flags.
e A shovel and pickaxe.

18.28.4. Vehicle and trailer combinations may be used for
the transportation of explosives. Any trailer used shall be fitted with a braking
system that ensures the trailer will stop automatically if the trailer
disconnects from the towing vehicle.

18.29. Driver requirements. The following requirements are to be applied:
18.29.1. Vehicles transporting explosives shall have a co-
driver.
18.29.2. Drivers and co-drivers of vehicles carrying

explosives shall be trained in the handling and transport of explosives.

18.29.3. Drivers and co-drivers shall be in good health.

18.29.4. Both the driver and co-driver shall be a minimum of
22 years of age and have a valid license for the class of vehicle they will be
driving.

18.29.5. Both the driver and the co-driver shall be briefed
about the type of explosives to be carried and the hazards associated with the
particular type. They shall also be given a security briefing to include the
actions to be taken if a security problem is encountered.

18.30.
applied:

Packaging requirements. The following requirements are to be

18.31. Explosives shall always to be transported in boxes. Loose explosives
shall never be transported. Explosives shall be packed inside boxes in such a
manner that movement inside the box is not possible.

18.32. When practical, explosives shall be transported in original boxes.

SSMTS — SBMCS - 18 —-Sayfa - Page - 18



SSMTS - 18
Dizenleme - 01
31 Ocak 2012

Orijinal kutularinda tasinmadiklari vyerlerde, icinde bulunduklari kutular

asagidaki sekilde acikca isaretlenecektir:

“Patlayici Madde” yazisi goriinecektir.

e Kutunun icerigindekiler belirtilecektir.

Kutu icinde bunan patlayiciya ait tehlike sinifi goriinecektir. (Bkz. EK-
B)

e Kutunun icindeki malzemenin agirhigi ve miktari belirtilecektir.
18.33. Patlayici iceren her bir kutuda, igindeki patlayicilara iliskin depolama,
kullanim ve imha gereksinimlerinin detaylarini veren yazil bir talimat kagid

bulunacaktir.

18.34. Yiikleme gereksinimleri. Asagidaki gereksinimlere uyulmak zorundadir:

18.34.1. Uygulanabilen yerlerde, patlayicilar icin 6zel olarak tahsis
edilmis araglarda tasinacaktir. Patlayicilar ile genel malzemenin ayni arag
icinde tasinmasi durumunda, patlayicilar ve genel malzemeler, yikin
hareketinden  kaynaklanan hicbir  tehlikenin  olusmayacagi  sekilde
yerlestirilecektir.

18.34.2. Patlayicilar, aracin kasasinin Ulizerine esit olacak sekilde
yayilacak ve aracin yan kasa yuksekliklerini gececek sekilde istiflenmeyecektir.

18.34.3. Nakliye amaciyla yuklenen patlayicilar, seyir sirasinda yikiin
hareket etmesini engelleyecek sekilde sabitlenmis olacaktir.

18.34.4. Ustii acik kasali araglarda tasinan patlayicilarin iizeri, kuru
kalmalarini saglayacak sekilde su gecirmez bir branda ya da benzeri bir 6rti ile
kapatilacaktir.

18.34.5. Tahrip kapsdulleri, metal ya da tahta tasima kutularinin iginde
tasinacaktir. Tahrip kapsulleri, diger patlayicilardan ayri olarak aracin
kabininde tasinabilirler, ancak mimkin oldugu sirece patlayici tasimayan ayri
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Where they are not transported in their original boxes, the boxes shall be
clearly marked as follows:

e The word ‘explosives’ shall be shown.
e The contents of the boxes shall be indicated.

e The hazard classification code of the contents shall be shown. See
Annex B to this SBMCS.

e The weight or quantity of items in the box shall be shown.
18.33. Each box containing explosives shall contain a printed instruction
sheet giving details of storage, handling and disposal requirements for the

explosives contained therein.

18.34. Loading requirements. The following requirements are to be applied:

18.34.1. When practical, explosives shall be transported in a
dedicated vehicle. If explosives and general cargo are carried on the same
vehicle, the explosives and general cargo shall be securely stowed such that
there is no danger from cargo movement.

18.34.2. Explosives shall be evenly spread over the deck and
shall not be stacked above the height of the sideboards of a vehicle.

18.34.3. Explosives loaded for transportation shall be
adequately secured to prevent movement of the load during the journey.

18.34.4. Explosives transported on open decks of vehicles
shall be covered by a waterproof tarpaulin or similar cover sufficient to keep
them dry.

18.34.5. Detonators shall be carried in a metal or wooden
container. They may be carried in the cab of an explosives vehicle separated
from other explosives, but when possible, are to be carried in a separate
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bir aragta tasinmak zorundadirlar.

18.34.6. imha amagh patlayici maddelerin yiiklenmesi ve bosaltiimasi,
sadece onaylanmis patlayici depo tesislerinde ve olaganiistii durumlar aksini
gerektirmedikce glin 1siginda yapilacaktir.

18.35. Emniyetli arac kullanma gereksinimleri. Asagidaki gereksinimlere
uyulmak zorundadir:

18.35.1. Patlayicilar tasiyan araglarin hizi, seyahat edilen yol igin
koyulan hiz limitinin %80’ini gegmeyecektir.

18.35.2. Patlayicilarin tasindigl ara¢ soforleri hizli ivmelenmelerden ve
ani frenlerden kaginacaklardir.

18.36. Genel giivenlik. Genel olarak, patlayicilar gece tasinmamaldir. Patlayici
tasiyan araclarin gece oldugunda, yikleri bosaltiilmadan bir yerde durmak
zorunda kalmalari halinde, arag siirekli emniyet altinda tutulacaktir.

18.37. Haberlesme. Patlayicilari tasiyan araglarda, seyahat edilecek yol
boyunca herhangi bir noktada merkez biirolari ile baglanti kurulmasini
saglayacak bir haberlesme sistemi bulunacaktir. Elektriki tahrip kapslleri
tasiyan araglarda telsiz kullanilmamasina 6zel ihtimam gosterilecektir.

Tasima emniyeti bulunan mayinlarin ve patlamamis miihimmatin sevkiyati

18.38. Patlayicilarin tasinmasina iliskin olarak yukarida belirtilen genel
sartlarin yani sira, tasima emniyeti bulunan mayinlarin ve patlamamis
muihimmatin sevkiyatinda uyulmasi gereken ilave tedbirler asagida verilmistir:

18.38.1. Mayinlar ve patlamamis mithimmat, sadece akredite edilmis
uzman EOD teknisyenince tasima emniyeti oldugu onaylandiktan sonra arag

icinde tasinacaktir.

18.38.2. Mayinlar ve patlamamis mihimmat, dis etkilere karsi
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vehicle which is not carrying explosives.

18.34.6. Loading and unloading of serviceable demolition
explosives shall only be carried out at recognized explosive storage facilities
and, unless extraordinary circumstances dictate, shall only be done during
daylight.

18.35.
applied:

Safe driving requirements. The following requirements are to be

18.35.1. The speed of explosive carrying vehicles shall not exceed
80% of the posted speed limit.

18.35.2. Drivers of vehicles carrying explosives shall avoid rapid
acceleration or sudden braking.

18.36. General safety. Generally, explosives should not be transported at
night. If vehicles carrying explosives have to stop for the night, and the
explosives remain on the vehicle, then the vehicle shall be placed under
continuous guard.

18.37. Communications. Vehicles carrying explosives shall have
communications systems that permit communication with their parent HQ at
any point along the route to be travelled. Special care will be taken not to use
radios inside vehicles carrying electric detonators.

Transporting Safe-to-Move Mines and UXO.

18.38. In addition to the general requirements for transportation of
explosives, outlined above, the following additional precautions are to be
applied to the transportation of the safe-to-move mines or UXO:

18.38.1. Mines and UXO shall only be transported in a
vehicle when they have been certified as safe-to-move by a qualified and
accredited EOD technician.

18.38.2. Mines or UXO are to be packed into boxes that
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korumal kutular igcinde ve mayinlar ve patlamamis mihimmat ile birlikte bir
darbe veya carpmaya maruz kalmalarini 6nleyecek sekilde paketlenmelidir.

18.38.3. Tasima emniyeti olan mayinlarin ve patlamamis
miihimmatin tasinmasinda kullanilan araclarin kasalari kum torbalari ile

cevrilecektir.

18.38.4. Tasima emniyeti olan mayinlar ve patlamamis mihimmat
araglarin kabinlerinde tasinmayacaktir.

Trafik Kazasi/Arac Ariza Usulleri

18.39. Patlayici tasiyan bir aracin yolda trafik kazasi yapmasi ve yola devam
edemez duruma gelmesi halinde, asagidaki islemler yapilacaktir:

18.39.1. Gerekiyorsa, aracta ¢ikan her tirli yangini sondirin,

18.39.2. Herhangi bir kivilcim ¢ikmasini 6nlemek icin aracin akislni
ayirin,

18.39.3. Trafik akisinda diger tehlikeli durumlara sebebiyet
vermemek amaciyla olay yerini emniyete alin. Kirmizi uyari tggenleri ve uyari
bayraklari kullanilacaktir.

18.39.4. Aragtaki patlayicilarin durumunu ve gilivenligini kontrol edin.
Daha fazla hasar riskini asgariye indirmek ve patlayicilarin emniyetli durumda
kalmasi icin gerekli her tiir dnlemi alin.

18.39.5. En yakin polis ya da askeri yetkililerle temasa gececek olan
mayin temizleme yiklenicisinin merkez birosuna haber verin, aracin
muhteviyati ile ilgili bilgi verin ve yardim talep edin.

18.39.6. Mayin temizleme yiklenicisi kazayr MSB’ye rapor edecek,
durum ve ihtiya¢ duyulan yardim hakkinda bilgi verecektir.

18.39.7. Hasarlanan aracin etrafinda toplanan insanlarin hareketlerini
kontrol altina alin.
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protect them from outside influences and in a manner that prevents any
knocking or banging together of the mines or UXO.

18.38.3. Decks of vehicles used to carry safe-to-move mines
and UXO shall be sandbagged.

18.38.4. Safe-to-move mines or UXO shall not be

transported inside the cabs of vehicles.

Traffic Accident/Vehicle Breakdown Procedures.

18.39. If a vehicle carrying explosives is involved in a road traffic accident
and the vehicle is unable to proceed, the following action shall be taken:
18.39.1. If required, put out any fires on the vehicle.

18.39.2.
sparking from occurring.

Disconnect the vehicle battery to prevent any

18.39.3. Secure the scene to prevent any danger to other
traffic. Red warning triangles and warning flags shall be used.

18.39.4. Check the condition and security of the explosives
on the vehicle. Take whatever action is necessary to ensure that any further
damage is minimised and explosives remain secure.

18.39.5. Notify the demining contractor’s headquarters who
will contact nearest police and or military, advise them of the contents of the
vehicle and request their assistance.

18.39.6. The demining organization shall report the accident
to TUR MND and advise of the situation and any assistance required.

18.39.7.
casualty vehicle.

Control the movement of bystanders around the
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18.39.8. Yardimin ulagmasini bekleyin.

18.40. Kontrol edilemeyen bir yanginin c¢ikmasi halinde, aracin 500 m.
yaricapindaki alan kapatilacak ve tahliye edilecektir. Cevredeki yerel halkin
yardimina bunun yapilmasinda ihtiya¢ duyulabilir.

18.41. Patlayici
yapilacaktir:

tasinan bir ariza yapmasi halinde asagidaki islemler

18.41.1. Araci yolun isleyen kisminin digina gekin ve diger trafige
tehlike olusturmasini 6nlemek icin uyari isaretlerini yerlestirin.

18.41.2. Mayin temizleme yuklenicisinin merkez birosuna aracin
ariza yaptigini rapor edin, mevcut durum ve ihtiya¢c duyulan yardim hakkinda
bilgi verin.

18.41.3. Aracin etrafinda toplanan insanlarin hareketlerini kontrol
altina alin.

18.41.4. Yardim gelmesini bekleyin.
18.42. Bozulan aracin tamir edilmesi gerekiyorsa, patlayicilar tamirat
oncesinde bosaltilacaktir. Bu ya baska bir araca veya taninan bir patlayici

deposuna tasinmak suretiyle olacaktir.

18.43. Patlayici tasirken ariza yapan bir arag cekilebilir, ancak bu sadece en
yakin onarim tesisine kadar olabilecektir. Patlayici ylkl{ bir araci ceken araglar
40 km. hizin Gstiine ¢ikmayacaktir.

PATLAYICILARIN ELLECLENMESi

Gereksinimler

18.44. Patlayicilarin ellegclenmesine iliskin asgari gereksinimler asagidaki
sekilde olacaktir:

18.45. Emniyet mesafesi/yangin 6nleme. Patlayicilarin elleclenmesi sirasinda
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18.39.8. Await the arrival of assistance.

18.40. If an uncontrollable fire breaks out, the area within a 500m radius of
the vehicle shall be closed off and evacuated. Assistance from local people
may be needed for this.

18.41. If a vehicle carrying explosives breaks down, the following action
shall be taken:

18.41.1. Move the vehicle off the carriageway of the road
and place warnings out to prevent any danger to other traffic.

18.41.2. Report the break down to demining organisation

HQ and advise of the situation and any assistance required.

18.41.3.
casualty vehicle.

Control the movement of bystanders around the

18.41.4. Await the arrival of assistance.

18.42. If a broken down vehicle has to be repaired, the explosives shall be
removed beforehand. This is to be either to another vehicle or into a
recognised explosives store.

18.43. Vehicles carrying explosives that have broken down may be towed,
but this is only to be as far as the nearest repair facility. Vehicles towing
explosive vehicles shall not exceed 40kph.

HANDLING OF EXPLOSIVES.

Requirements.

18.44. The following shall be the minimum requirements for the handling of
explosives.
18.45. Safety distances/fire prevention. Smoking is not permitted when
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ya da 50 m. yakininda sigara igilmesi yasaktir.
18.46. Glivenlik. Patlayicilar her zaman emniyet altinda bulundurulacaktir.
18.47. Ellen gecirme. Asagidaki gereksinimlere uyulmak zorundadir:

18.47.1. Patlayicillar, sadece imalatgisinin talimatlari ve teknik

gereksinimlerine uygun olarak elle¢lenecektir.

18.47.2. imha gorevlerinde patlayicilar sadece mayin temizleme
personeli, calisma sahasi denetgileri veya EOD teknisyenleri tarafindan
ellegclenecek veya kullanilacaktir.

18.47.3. Uzman olmayan personel, patlayicilari sadece idari gorevler
icin ve patlayicilarin ellegclenmesi, depolanmasi ve nakli ile ilgili egitim almis bir
personelin gozetiminde elleglenebileceklerdir.

18.47.4. Patlayicilari elleglemesi gereken uzman olmayan personel,
patlayicilarin  giivenli  sekilde elleclenmesi ile patlayicilarin, patlayici
depolarinin, patlayici araglarinin igcinde ve cevresinde uyulmasi gereken
giivenlik 6nlemleri konusunda bilgilendirileceklerdir.

18.48. Kiyafet. Patlayicilarn ellegleyen personelin giydigi kiyafetler kivilcima
sebep olabilecek cinste olmayacaktir. Buna sentetik kiyafetler ve celik givili
veya celik burunlu botlar da dahildir.

Patlayici ikmal Sistemi

18.49. SSMT Projesi kapsaminda imha islemlerinde kullanilacak patlayicilarin
temininde asagida belirtilen usuller uygulanacaktir;

18.49.1. Yiikleniciler tarafindan, elektriki ve mekaniki tahrip
kapsdllerini, saniyeli fitil ve infilakli fitili icerecek sekilde patlayicilarin tamami
bir Kamu iktisadi Tesekkiili olan Makine Kimya Endistrisi Kurumu
(MKEK)'ndan tedarik edilecektir.

18.49.2. Ana sozlesmenin imzalanmasi ©6ncesinde yiklenicilerin
MKEK ile patlayicilarin saglanmasi, bu patlayicilarin depolamasi ile emniyete
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handling explosives or within 50 m of explosives.

18.46. Security. Explosives shall be guarded at all times.
18.47. Handling. The following requirements are to be applied:

18.47.1. Explosives shall only be handled in accordance with
the manufacturers’ instructions and specifications.

18.47.2. Only personnel who are qualified and accredited
deminers, demining worksite supervisors or EOD technicians shall handle or
use explosives for demolition tasks.

18.47.3. Unqualified personnel shall only handle explosives
for administrative tasks and under the supervision of a person trained in the
handling, storage and transportation of explosives.

18.47.4. Unqualified personnel required to handle
explosives shall be briefed on the safe handling of explosives and the safety
precautions to be observed in and around explosives, explosive stores and
explosive vehicles.

18.48. Clothing. Clothing worn by personnel handling explosives
shall not be of a type that may cause sparks. This includes synthetic clothing
and boots with steel hobnails or toecaps.

Explosives Supply System.

18.49. The following procedure for the provision of demolition explosives
shall be applied to the SBMCP:

18.49.1. All demolition explosives, including plain and electric
detonators, safety fuze and detonating cord, shall be procured by Contractors
from the State-owned company Makine Kimya Endistrisi Kurumu (MKEK).

18.49.2. Prior to signing the main contract demining Contractors
shall be required to establish a separate commercial sub-contract with MKEK
for the provision of explosives, storage and security of bulk explosives. and
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alinmasi ve s6z konusu patlayicilarin Yiklenicinin ana kampina kadar nakliyesi
hususlarini  kapsayan bir alt sozlesme yapmasi gerekli olacaktir. Bu
gereksinime iliskin maliyetlerin tamamindan Yuklenici sorumlu olacaktir.

18.49.3. Giinliik tahminlere gore yikleniciye patlayicilarin dagitimini
yapacak MKEK’e imha islemlerinde kullanilacak patlayicilarin kullanimina
yonelik yiklenicinin tahminlerinin sunulacagi durumlara iliskin usuller
olusturulacaktir. MKEK her bir calisma gininin sonunda kullanilmayan
patlayicilarin tamamini toplayacak ve patlayici deposuna iade edecektir. Higbir
patlayici madde mayin temizleme yiiklenicisinin tesislerinde veya calisma
sahasinda gece boyunca depolanmayacaktir.

18.49.4. Mayin temizleme yuklenicileri, MKEK tarafindan dagitimi
yapilan ve toplanan ve faaliyetlerde sarf edilen patlayicilarin sayilmasi ile
muhasebesinden sorumlu olacaklardir.

18.49.5. MKEK dahil
Yuklenici/Yuklenicilerin/Altylklenici/Altylklenicilerin
SSMTS - 18'de ifade edilen patlayicilarin depolanmasi,
elleglenmesi ile ilgili kurallara uymaktan sorumlu olacaklardir.

Uzere
tamami
sevkiyatl ve

olmak

18.50. Patlayicilarin yonetimi ve kontroliine iliskin usuller asagidaki gosterildigi
gibidir:

18.51. Stoklama. Mayin temizleme yuklenicileri, PD’lerinin patlayici depolama
kapasitesini asmayacaktir.

18.52. Stok Kontrolleri. Mayin temizleme yiiklenicileri, kontrolleri altindaki
patlayicilarin haftalik stok kontrollerini icra edecekler ve bunlari kayit altina
alacaktir. Stoklarda ortaya cikacak herhangi bir uyumsuzluk derhal rapor
edilecektir. Stok kontrollerine iliskin kayitlar geregi halinde IV&V gbzetimcisine
denetim maksadiyla hazir edilecektir.

18.53. Patlayicilarin muhasebesi. Mayin temizleme yiklenicileri, ¢ikisi yapilan
patlayicilarin, sarf edilen patlayicilarin ve mevcut stoklarin dogru kayitlarini
tutacaktir. Patlayici stok karti 6rnegi EK-D’de gosterilmistir. Her bir ayri tipteki
patlayici igin ayri bir kart tutulmahdir. Uygulanacak usuller sunlardir:
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transportation of explosives to the Contractors’ base camp. The Contractor
will be responsible for all costs associated with this requirement.

18.49.3. A procedure shall be established whereby the Contractor
will submit its forecast for the usage of demolition explosives to MKEK who
will issue explosives to the demining Contractor against a daily forecast. At
the end of the working day MKEK shall collect all unused explosives from the
demining Contractor and return it the main storage site. No explosives shall
be stored overnight at demining Contractors’ facilities or worksites.

18.49.4. Demining Contractors shall be responsible for accounting of
all explosives expended on operations, issued by and returned to MKEK.

18.49.5. All contractor(s)/subcontractor(s),
including MKEK shall be responsible from the application of the rules
regarding storage, transportation and handling of explosives stated in SBMCS
—-18.

18.50. The procedures for the management and control of explosives are as
shown below.

18.51. Stock Holdings. Demining contractors shall not exceed the explosive
stock holding capabilities of their ESH.

18.52. Stock Checks. Demining contractors will conduct and record weekly
stock checks of explosives in their control. Any discrepancies in stock holdings
shall be reported immediately. Records of stock checks shall be made
available for inspection by the IV&V Monitor as required.

18.53. Explosive Accounting. Demining contractors shall maintain accurate
records of explosives issued, explosives expended and current stocks. An
example of an explosives stock card is shown at Annex - D. A separate card
should be produced for each nature of explosives. Procedures to be applied
include:
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18.53.1. Kullanilan tim patlayicilara ait, 6lgim birimi ve kalem bazinda
sarf edilen patlayicilari gésteren imha denetgileri tarafindan imzalanmis olan
belgeler olacaktir.

18.53.2. Kayitlar, patlayicilarin sarf edildigini belgelendiren denetcinin
adi ve imzasini icerecektir. Bu belgeler, her ay sonunda mevcut stok rakamlari
ile ortustlirilecek ve stokta kalan patlayict miktari ile karsilikli kontrol
edilecektir.

18.53.3. Herhangi bir uyumsuzluk incelemeye alinacaktir.

18.53.4. Patlayici kayitlari, geregi halinde IV&V gbzetimcisine denetim
maksadiyla hazir edilmek zorundadir.

18.53.5. Patlayicilari kullanan mayin temizleme yklenicileri, dagitimi
yapilan, stokta bulunan ve kullanilan patlayicilarin detaylarini SSMTS - 11
gereksinimlerine uygun sekilde rapor edecektir.

18.54. Patlayicilarin_Kaybolmasi. Patlayicilarin kayboldugundan siiphelenen
yuklenici derhal, kayitlari ile elinde bulundurdugu patlayicilarin tamamini
karsilastirdig1 bir stok kontroliinii derhal baslatacaktir. Kaybin dogrulugunun
teyit edilmesi halinde, konu, kaybin boyutunun bitiin detaylar ile IV&V
go6zetimcisi kanaliyla MSB’ye derhal rapor edilecektir. MSB, s6z konusu kaybi
uygun makamlara rapor edecek ve MSB nasil bir takip isleminin yapilmasi
gerektigine karar verecektir.

18.55. Patlayicilarin _Calinmasi. Patlayicilarin ¢alinmasi halinde, hirsizhgin
meydana geldigi saha, bolge bozulmadan derhal emniyet altina alinacaktir.
Detaylar, kaybin boyutunun bitin detaylari ile IV&V gbzetimcisi kanaliyla
MSB’ye derhal rapor edilecektir MSB, s6z konusu kaybi uygun makamlara
rapor edecek ve MSB nasil bir takip isleminin yapilmasi gerektigine karar
verecektir.

18.56. Kusurlu patlayicinin_rapor _edilmesi. Mayin temizleme yiklenicileri,
SSMTP projesi icin ikmali yapilan patlayicilara iliskin kusur tespit etmesi
halinde durumu yazil olarak MSB’ye bildirmek zorundadir. S6z konusu
kusurun giivenligi etkilemesi halinde, ayni patlayicilari kullanan diger mayin
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18.53.1. All explosives used shall have signed certifications from the
demolition supervisors of the items expended by item and unit of measure.

18.53.2. The record shall include the name and signature of the
supervisor certifying that the explosives have been expended. These
certifications shall be reconciled against stock figures at the end of each
month and checked against explosives remaining in stock.

18.53.3. Any discrepancies shall be investigated.

18.53.4. Explosive records are to be available for inspection by the
IV&YV Monitor as required.

18.53.5. Demining organisations using explosives shall report details
of explosive issued, held and used in accordance with the requirements of
SBMCS - 11.

18.54. Loss of Explosives. As soon as an contractor suspects that explosives
have been lost, it shall initiate a complete stock check of all explosives held
against its records. If the loss is confirmed the matter shall be immediately
reported to the TUR MND through the IV&V Monitor with full details of the
extent of the loss. The TUR MND will report the loss to the appropriate
authorities and TUR MND will determine what follow-up action is to be taken.

18.55. Theft of Explosives. When the theft of explosives occurs, the area
where the theft occurred shall be immediately secured without disturbing the
site. The details shall then be reported to the TUR MND through the IV&V
Monitor with full details of the extent of the loss. The TUR MND will report
the loss to the appropriate authorities and TUR MND will determine what
follow-up action is to be taken

18.56. Explosive Defect Reporting. Demining contractors are to notify the
TUR MND in writing, of any defects identified with explosives supplied to the
SBMCP. If the defect affects safety then the report is to be made immediately
by radio or telephone so that other demining contractors using the same
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temizleme yuklenicilerini uyarilabilmesi maksadiyla rapor derhal telsiz ya da
telefonla bildirilecektir. Boyle bir durum meydana geldigi zaman, miteakiben

mayin temizleme yiiklenicisince yazili bir rapor sunulmak zorundadir.

In6rt, Egitim Amach veya Maket Mayinlar ve Mithimmat

18.57. inért, Egitim Amach veya Maket Mayinlar ve Mithimmatin ydnetimi ve
kontroliine iliskin usuller SSMTS - 18’in EK-E’sinde detayl olarak verilmistir.

MAKO Egitimleri _ve Testleri icin _Kullanilan Mayinlar _ve patlamamis
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explosives can be warned. When this occurs, a written follow-up report in

writing is to be submitted by the demining contractor.

Inert, Drill, Instructional or Replica Mines and Ammunition.
18.57. Procedures for the management and control of inert, drill,
instructional or replica mines and ammunition are detailed in Annex - E to

SBMCS - 18.

Mines and UXO for MDD Training and Testing.

mithimmat

18.58. MAKO ekiplerinin egitim ve testleri icin kullanilan patlayici iceren mayin
ve patlamamis mihimmatin yonetimi ve kontroliine iliskin uygulanacak
usullere asagida yer verilmistir.

18.58.1. MAKO ekiplerinin egitimleri icin kullanilan patlayici iceren
mayin ve patlamamis mihimmat SSMTS - 18’e uygun olarak depolanacak,
tasinacak ve elleglenecektir.

18.58.2. Patlayici imla hakki iceren mayinlar, patlayici icermeyen inért
egitim mayinlari ile bir arada depolanmayacaktir.

18.58.3. MAKO ekiplerinin egitim ve testlerinin yapildig yerlerde hakiki
mayin flinyeleri bulundurulmayacaktir.

18.58.4. Kullanim ya da depolama sirasinda hakiki tahrip kapsiilleri veya
mayin flinyeleri hicbir zaman mayinlara takilmayacaktir.

18.58.5. Ategsleyiciler veya tapalar (funyeler) asagidaki kosullarda
saglanan mayinlara takilabilir:

e “INORT” isareti ile markalanmis ve patlayici icermeyecek sekilde
etkisiz hale getirilmis yemleme veya kapsiiller ile butunlesik olan tapalar
(fanyeler) ve atesleyiciler,

18.58. The following procedures apply to the management and control of
mines or UXO containing explosives used for the training and testing of MDD
teams:

18.58.1. Mines and UXO containing explosives used for
MDD team training shall be stored, transported and handled in accordance
with this SBMCS.

18.58.2. Explosive-filled mines shall not be stored with inert
‘Free From Explosives’ (FFE) training mines.

18.58.3. No live detonators for mines shall be held at other
location where the training or testing of MDD teams is carried out.

18.58.4. Live detonators or blasting caps shall not be fitted
into mines at any time during use or storage.

18.58.5. Igniters or fuzes may be fitted to mines provided:

eFuzes or igniters with integral detonators or boosters fitted have
been rendered FFE and are marked ‘INERT’.
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e Kapsdulleri ayrilmis atesleyicilerin lizerinde sirekli takili durumda
patlayici igermeyen kapsuller olacaktir. Kapsilin ana dolgusunu igeren kismi
cikarilacak ve patlayici icermez kategorisine alinacak olan sadece yivli vida
kismi birakilarak cikarilacaktir. Atesleme asambleleri Uzerinin kazinmasi gibi
yontemlerle “INORT” olarak kalici bir sekilde isaretlenecektir.

e Sadece patlayici igermeyen “INORT” tapalarin ve atesleyicilerin
dagitiminin yapilmasinin ve geri alinmasinin saglanmasi maksadiyla dagitimi
yaptlan mayinlar, flinyeler ve atesleyiciler dagitimlarinin yapilmasinda ve
toplanmasinda kontrol yapilacaktir.

18.58.6. Egitim amacgh hakiki patlamamis miihimmata gereksinim
duyulmasi halinde sadece tapasiz patlamamis mithimmat veya tasima kancasi
takil olan patlamamis mihimmat kullanilacaktir.

18.58.7. MAKO egitimi ve testleri icin kullanilan hakiki egitim
mayinlarinin depolanmasindan sorumlu olan personel mayinlar, mayinlarin
parcalari ve c¢alisma mekanizmalari konularinda egitilecek ve akredite
edilecektir.

Tehlike Siniflari

1.1. Toplu halde infilak etme riski olan patlayici maddeler ve miithimmat.

1.2 Firlatma riski olan ancak toplu halde infilak etme riski olmayan patlayici
maddeler ve mithimmat.

1.3 Yangin riski ve ki¢lik miktarda hem firlatma hem de infilak riski olup

SSMTS - SBMCS -
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elgniters with separate detonators shall have an FFE detonator
permanently attached. The casing containing the main explosive charge of the
detonator shall be removed, leaving only the screw threaded portion which
itself is to be rendered FFE. Igniter assemblies shall be marked ‘INERT’ using a
permanent marking media such as engraving.

° Checks shall be made when mines, fuzes and igniters are
issued or returned to ensure that only inert FFE fuzes or igniters are
issued/returned. This shall be done by the supervisor in charge of the store.

18.58.6. If live UXO are required for training, only unfuzed
UXO, or UXO fitted with transit plugs, shall be used.

18.58.7. Personnel responsible for the storage of live
training mines for MDD training and testing shall be trained and accredited in
the recognition of mines and their component parts and their means of
initiation.

EK-A

ANNEX-A

Hazard Divisions

1.1 Substances and articles which have a mass explosion hazard.

1.2 Substances and articles which have a projection hazard but not a mass
explosion hazard.

1.3 Substances and articles which have a fire hazard and either a minor blast
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toplu halde infilak etme riski olmayan patlayici maddeler ve mihimmat.
1.4 Belirgin bir risk icermeyen patlayici maddeler ve mihimmat.
1.5 Toplu halde infilak etme riski bulunan ¢ok duyarsiz patlayici maddeler.

1.6 Toplu halde infilak riski olmayan asiri derecede duyarsiz miihimmat.

Miisterek Depolama Gruplari

Muisterek Depolama Gruplari (MDG) kodlari, mihimmatin musterek
depolanabilirligini gostermek amaciyla kullanilirlar. Asagida verilen 13 farkh
misterek depolama grubunu gosteren harfler kullanilir. Asagidaki tablo bir
arada depolanabilecek MDG’larini gostermektedir.

A: Birincil patlayict maddeler.

B: Birincil patlayici madde ihtiva eden ve iki veya daha fazla etkin emniyet
ozelligi bulunmayan mihimmat.

C: Sevk edici veya parlayici patlayici maddeler ile indrt mermili mihimmat.

D: ikincil patlayic madde veya ikincil patlayici madde icerip atesleme
sistemi veya sevk edici icermeyen mihimmat.

E: ikincil patlayici madde iceren ve sevk edici ihtiva edip atesleme sistemi
icermeyen mihimmat.

F: ikincil patlayici madde ve atesleme sistemi ihtiva edip sevk edici iceren
veya icermeyen mihimmat.

G: Yanici ve alev sagici (Piroteknik) madde veya Yanici ve alev sagicl
(Piroteknik) madde iceren mihimmat veya patlayici madde ile birlikte
aydinlatma, yangin cikarici, gz yasartici veya sis ireten maddeyi bir arada
bulunduran mihimmat. Flare mihimmati, isaret fisekleri, yangin veya
aydinlatma mihimmati ve diger sis ve goz yasartici mithimmat gibi. (Beyaz
fosfor harig)

H: Havayla temas etmesiyle birlikte aninda tutusan beyaz fosfor ve patlayici
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hazard or a minor projection hazard, but not a mass explosion hazard.
1.4 Substances and articles which present no significant hazard.
1.5 Very insensitive substances which have a mass explosion hazard.

1.6 Extremely insensitive articles which do not have a mass explosion hazard.

Compatibility Groups

Compatibility Group (CG) codes are used to indicate storage compatibility for
explosive materials. Letters are used to designate 13 compatibility groups as
follows. The table below indicates those CGs that may be stored together.

A: Primary explosive substance.

B: An article containing a primary explosive substance and less than two or more
effective protective features.

C: Propellant or other deflagrating explosive substance and ammunition with
inert projectiles.

D: Secondary detonating explosive, or article containing such explosive
substance, without means of initiation or propelling charge.

E: Article containing a secondary detonating explosive substance without means
of initiation, with a propelling charge.

F: Article containing a secondary detonating explosive substance with its means
of initiation, with or without a propelling charge.

G: Pyrotechnic or article containing a pyrotechnic or article containing an
explosive substance and an illuminating, incendiary, tear-producing or smoke-
producing substance e.g. Flares, signals, incendiary or illuminating ammunition
and other smoke and tear producing devices (excludes WP).

H: Article containing both an explosive substance and white phosphorus which
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madde ihtiva eden mihimmat.

J: Hem patlayici bir madde hem de yanici sivi ya da jel ihtiva eden
mihimmat. Sivi veya jel dolgulu yangin cikarict mihimmat, Fuel-air
explosive (FAE) muhimmati ve yanici sivi yakit iceren flizeler gibi.

K: Hem patlayici madde, hem de toksik bir kimyasal madde ihtiva eden
muihimmat.

L: Kendine 6zel bir risk yaratan patlayici madde veya bu tip bir patlayici bir
madde ihtiva eden mihimmat (su ile faaliyete gecen cihazlar, hiperbolik
sivilar, fosfatlar, piroforik maddeler gibi). Her hangi bir gruba giren
miihimmatin hasarli veya stipheli durumda olanlari bu gruba dahildir.

N: Asiri duyarsiz patlayici maddeleri ihtiva eden mihimmat.

S: Kaza ile faaliyete gecmesi halinde yangin ya da patlama riskini
artirmayacak sekilde paketlenmis veya dizayn edilmis mihimmat.
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will spontaneously combust when exposed to the atmosphere.

J: Article containing both an explosive substance and flammable liquid or gel e.g.
liquid or gel filled incendiary ammunition, fuel-air explosive (FAE) devices, and
flammable liquid fueled missiles.

K: Article containing both an explosive substance and a toxic chemical agent.

L: Explosive substance or article containing an explosive substance and
presenting a special risk (e.g. water-activation, hypergolic liquids, phosphides, or
pyrophoric substances). Damaged or suspect ammunition of any group belongs
in this group.

N: Articles containing only extremely insensitive detonating substances.

S: Article packed or designed that any accidental functioning will not increase
the fire or explosive hazard.

Compatibility
Group
Uygunluk Grubu
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PERMANENT ESH EXPLOSIVE SAFETY LIMITS
SUREKLi PATLAYICI DEPOLARI GUVENLIK LIMITLERI
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EK-B

ANNEX-B

Explosive Inhabited buildings Public roads Traffic volume
Quantity kg Meskun Mahaller Halkin Kullanimina Agik Yollardaki Trafik Yogunlugu Separation of magazines
Patlayici agirhgi Distance in m Less than 3000 veh/day More than 3000 veh/day Depolar arasi Ayrim mesafesi
kg. Metre Cinsinden Mesafe Giinliik 3.000 aragtan az Giinliik 3.000 aragtan fazla
From To Barricaded Unbarricaded Barricaded Unbarricaded Barricaded Unbarricaded Barricaded Unbarricaded
Barikatl Barikatsiz Barikath Barikatsiz Barikatl Barikatsiz Barikatl Barikatsiz
0 32 64 14 27 23 46 3
2 41 82 16 32 29 58 4
5 50 100 20 41 37 74 5
9 14 57 114 23 45 42 84 5 10
14 18 64 127 25 50 47 94 5 11
18 23 68 136 27 54 50 100 6 13
23 34 77 154 32 64 58 115 7 14
34 45 86 173 34 68 63 126 7 15
45 57 91 182 36 73 68 136 8 16
57 68 98 195 39 77 72 144 9 17
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Explosive Inhabited buildings Public roads Traffic volume
Quantity kg Meskun Mahaller Halkin Kullanimina Agik Yollardaki Trafik Yogunlugu Separation of magazines
Patlayici agirligi Distance in m Less than 3000 veh/day More than 3000 veh/day Depolar arasi Ayrim mesafesi
kg. Metre Cinsinden Mesafe Giinliik 3.000 aragtan az Giinliik 3.000 aragtan fazla
From To Barricaded Unbarricaded Barricaded Unbarricaded Barricaded Unbarricaded Barricaded Unbarricaded
Barikath Barikatsiz Barikath Barikatsiz Barikath Barikatsiz Barikath Barikatsiz
68 91 107 213 43 86 79 159 10 19
91 114 116 232 48 95 86 172 10 21
114 136 123 245 50 100 91 183 11 22
136 182 134 268 54 109 100 201 12 25
182 227 145 291 59 118 108 216 13 26
227 272 153 318 61 123 115 230 14 28
272 318 161 322 66 132 103 235 15 29
318 363 170 341 68 136 126 252 15 30
363 409 177 354 70 141 131 262 16 32
409 454 182 363 73 145 136 272 16 33
454 545 193 386 75 150 144 289 18 35
EK-C
ANNEX-C

Yangin Onleme Gereksinimleri — Siirekli Patlayici Depolari (PD)

1. PD’lerin 50 m. yakininda sigara icilmesine izin verilmeyecektir.
“50 m. yakininda sigara icilmez” ve “atesle yaklasmayin” isaretleri veya
sembolleri PD’lerde agik ve gorindr bir sekilde yerlestirilecektir.

2. PD’lere 50 m. mesafelik alan dahilindeki ¢im ve galilar kisa
tutulacaktir.

3. Alev ya da kivilcim Greten tecghizat PD’lere 50 m. mesafelik alan
dahilinde kullanilmayacaktir. PD’lerde onarim yapmak icin bu tir
techizatin gerekli olmasi halinde tim patlayicilar bosaltilacaktir.

Fire Prevention Requirements — Permanent ESH

1. No smoking shall be permitted within 50 m of an ESH. ‘No smoking
within 50 m’ and ‘no naked lights’ signs or symbol shall be prominently displayed
on the ESH.

2. Grass and undergrowth shall be kept short in the area around the ESH to
a distance of 50 m.

3. Flame or spark producing equipment is shall not be used within 50 m of
an ESH. When such equipment is required to carry out repairs to the ESH, all
explosives shall be removed.
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4, Boya, yag, yakit ya da diger yanici maddeler, patlayicilarla birlikte
depolanmayacaktir. DPD’lerde bakim yapmak amaciyla onay verilmis
temizlik malzemeleri kullanilabilir, ancak kullanilmadiklari zaman PD’den
kaldirilacaklardir.

5. Hicbir tipteki bos kutu patlayicilarla birlikte depolanmayacaktir.

6. Her patlayici deposunun disinda goriinebilir bir yerde en az iki
adet 5 kg.lik karbondioksit yangin sondirtci bulundurulacaktir. PD’lerin
yakin c¢evresinde ot yangini riski varsa kirek, kum kovalari ve yangin
kiiregi gibi ilave yangin sondirme aletleri bulundurulacaktir.

7. Yangin sondirme aletlerinin tamami faal durumda olacak,
imalatgilarinin  talimatlarina uygun olarak dizenli bir sekilde kontrol
edilecek ve kontrollerin kayitlari tutulacaktir.

8. PD’lere yildirrmdan koruma amacli bir topraklama ¢ubugu/diregi
yerlestirilecektir.

9. PD’lerde bulunmasina izin verilmeyen malzemeleri listeleyen bir
adet “yasak malzemeler” levhasi PD’lerin girisinde acik bir sekilde
gorilebilecek bir yere yerlestirilecektir. Bu listede yer alacak malzemeler
sunlardir:

e Fener, gaz lambasi, soba ve alev veya ates Ureten cihazlar.

e Kibrit, cakmak ya da diger kivilcim veya alev ¢ikaran tasinabilir
aletler.

e Her tir titdn ve titlin Grinleri ve sigara icme maksath kullanilan
her tir madde.

e Bakim calismalarinda kullanilmasina izin verilenler disinda her tir
tutusabilen sivi ya da ¢ozici.

¢ Yiyecek ve icecek.

SBMCS - 18
Version - 01
31 January 2012

4, Paints, oils, petrol or any other flammable materials shall not be stored
with explosives. Authorised cleaning materials may be used in the ESH for
maintenance but shall be removed when not in use.

5. Empty containers of any type shall not be stored with explosives.

6. A minimum of two serviceable 5kg carbon dioxide fire extinguishers shall
be placed in a prominent position outside each explosive store. If there is a risk of
grass fires in the vicinity of an ESH, then additional fire-fighting equipment such as
shovels, buckets of sand and fire beaters shall be provided.

7. All fire-fighting equipment shall be maintained in a fully serviceable
condition, regularly checked in accordance with manufacturer’s instructions and
records of checks maintained.

8. An earthing rod/spike shall be attached to the ESH as lightning
protection.
9. A ‘prohibited articles’ board listing articles that are not permitted into

the ESH shall be prominently displayed at the entrance to the ESH. The prohibited
articles to be shown on the board are:

e Lanterns, oil lamps and stoves and all flame or fire producing appliances.

e Matches, cigarette lighters or other portable means of producing a spark
or flame.

e Tobacco in any form and any article used for the purpose of smoking.

e Inflammable liquids and solvents other than those authorised for
maintenance work.

e Food and drink.
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e Cep telefonlari da dahil olmak tizere her tiir telsiz cihazi.

e Emniyet personeli tarafindan tasinanlarin disinda her tiir atesli
silah.

e Onayl ilk yardim kitinde bulunmasi gerekenlerin disinda kalan
her tir ilag ve hap.

e Depolanmasina onay verilmeyen mihimmat.
e Koruma altina alinmamis her tiir glic kaynagi.

10. PD’lerin disinda bulunan levhalarda, PD‘lere giris icin temas
kurulmasi gereken noktalara iliskin detaylara ve PD’lerin iginde bulunan
patlayicilarin tehlike siniflarina yer verilecektir.

11. Yangin halinde bir tir sesli alarm sistemi bulundurulacaktir.

12. Yangin halinde binada olusabilecek tehlikelere karsi personeli

uyarmak amaciyla patlayicilarin bulundugu her bir binanin disinda bir
yangin semboli bulunacaktir.

aid kit.

10.
access
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e Radio equipment of all types including mobile phones.

e Firearms, with the exception of those carried by guards.

e Drugs and medicines other than those forming part of an authorized first

e Ammunition not authorized to be stored.
e Any unprotected power source.

External signs on ESHs shall give details of points of contact to obtain
to the ESH and shall list the explosive hazard divisions of the contents of

the ESH.

11.

12.

Some method of sounding an alarm in the event of fire shall be in place.

A fire symbol shall be displayed outside each building containing

explosives to alert personnel to the hazards in the building in the event of fire.
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EXPLOSIVES STOCK CARD

PATLAYICI STOK KARTI
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EK-D

ANNEX-D

Nature

Patlayicinin Cinsi

Lot/Batch No

Lot/Kafile numarasi

Receipts Issues Balance
Giris Dagitim Mevcut Miktar
Date Quantity Signature Date Quantity Signature
Tarih Miktar imza Tarih Miktar imza

SSMTS — SBMCS - 18 —Sayfa - Page - 34




SSMTS - 18
Dizenleme - 01
31 Ocak 2012

1. Genel.

SBMCS -18

Version - 01

31 January 2012
EK-E
ANNEX-E

Inort, Egitim Amach veya Maket Mayinlar ve Mithimmat Inert, Drill, Instructional or Replica Mines and Ammunition
1. General.
Inort, Egitim Amacgli veya Maket Mayinlar ve | a. The purpose of this Annex - E is to ensure that inert, drill, instructional

a. EK-E’'nin amaci,
Mihimmatin;

e Kazalari 6nlemek,

e Gereksiz temizleme operasyonlarina veya emniyete alma usulleri
uygulanmasina sebebiyet verecek yanhs tanimlama olaylarini 6nlemek,

e Egitim ve ind6rt mayin ve mihimmatin emniyetini saglamak
amaciyla dogru kullanilmasini, depolanmasini ve hesabinin tutulmasini
saglamaktir.

b. Hakiki mayin ve mihimmatin, Inort, egitim amagh veya maket
mihimmata donldsmesi igin onaylanmis pargalarina ayirma ve
modifikasyon islemleri uzman ve vyetkili EOD teknisyenlerince icra

or replicas of mines and ammunition are handled, stored and accounted for
accurately, in order to:

e Avoid accidents.

e Avoid incidents of mistaken identification leading to unnecessary
clearance operations or Render Safe Procedures (RSPs).

e Ensure the security of drill and inert mines and ammunition.

b. All authorized breakdown or modification of live mines and ammunition
into inert, drill, instructional or replica items will only be carried out by an
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edilecektir.

2. Depolama ve Tasima

a. Indrt, egitim amacgh veya maket mayin ve mihimmatlar, hakiki
miihimmatlar ile ayni konteynir icinde depolanmayip, patlayici depolama
sahasi disinda ayri bir yerde depolanacaktir.

b. Inért, egitim amach veya maket mayin ve mihimmat, hakiki
muihimmat ile ayni arag icinde tasinmayacaktir.

c. Emniyete alama islemine tabi tutulan ve patlayici icermedigi yoniinde
onaylanan mayin ve mithimmat, egitim ve inért mihimmat ile ayni sekilde
ele alinacaktir.

d. In6rt, egitim amach veya maket mayin ve mihimmatin depolanmasi
icin kullanilan konteynerler, acik bir sekilde Tirkce ve ingilizce olarak
“INORT” veya “EGITIM” olarak isaretlenecektir. Yanlislkla hakiki mithimmat
tasidigl seklinde tanimlanmasina sebebiyet vermeyecek sekilde diger tim
isaretler konteynerden silinecektir.

3. Mayin ve Miihimmatlarin Parcalarina Ayrilmasi

Ylkleniciler, uygun teknik usullere gore yapilan inceleme, modifikasyon,
etkisiz hale getirme veya arastirma gelistirme slreclerinde yapilmasi
haricinde mayin ve mihimmati parcalarina ayirmayacak, modifiye
etmeyecek veya kurcalamayacaktir.

4, Inort, Egitim Amach veya Maket Mayinlar ve Miihimmatin

isaretlenmesi

a. Inort, egitim amach veya maket mayin ve mithimmatin her bir tarafi
acik bir sekilde Tiirkce ve ingilizce olarak “INORT” veya “EGIiTiM” olarak
isaretlenecektir. Bu onlarin her agidan net bir sekilde ayirt edilmelerini ve
dolayisiyla kazara veya dikkatsizlik sonucu emniyete alma islemine veya
temizleme operasyonuna hedef olmamalarini saglayacaktir.
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appropriately qualified and authorized EOD technician.
2. Storage and Movement.
a. Inert, drill, instructional and other replicas of mines and ammunition

shall not be stored in the same containers as live ammunition but in a separate
location outside the explosive storage area.

b. Inert, drill, instructional and other replicas of mines and ammunition
shall not be moved on the same vehicle as live ammunition.

c. Mines and ammunition that have been subjected to RSP, and have been
certified as FFE, shall be treated in the same manner as drill and inert
ammunition.

d. Containers used for the storage of inert, drill, instructional and other
replicas of mines and ammunition shall be clearly marked ‘INERT’ or ‘DRILL" in
Turkish, English. All other markings shall be removed from the container to
ensure that there is no possibility that it could mistakenly be identified as
containing live ammunition.

3. Breakdown of Mines and Ammunition.

Contractors shall not breakdown, modify or tamper with mines and ammunition,
unless it is done in the course of inspection, modification, disposal or research
and development, in accordance with the appropriate technical procedures.

4, Marking of Inert or Drill Mines and Ammunition.

a. All inert, drill, instructional or other replicas of mines and ammunition
shall be clearly marked on all sides as either ‘INERT’ or ‘DRILL,” as appropriate, in
Turkish, English. This ensures that they can be clearly identified from all angles,
and therefore do not inadvertently or accidentally become the focus of a
clearance operations or RSP.
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b. Mayin temizleme yiklenicileri tarafindan dretilen Inort, egitim amach
veya maket mayin ve mithimmata birer seri numarasi verilecektir. Bu seri
numarasl, séz konusu malzemeyi lreten organizasyonun kisaltilmis ismini
de icerecektir.

5. Patlayici Madde icermez (PMi) Belgesi

Yiikleniciler tarafindan dretilen Inort, egitim amacgh veya maket mayin ve
mihimmatinin tamami igin s6z konusu malzemeyi Ureten uzman EOD
teknisyeni tarafindan PMi belgesi verilecektir. Bu belgede asagidaki bilgiler
yer alacaktir:

e Seri Numarasi

e SOz konusu malzemeyi Greten uzman EOD teknisyeninin adi

e SOz konusu malzemeye ait kisa bilgi

e Asagidaki ifadeyi iceren bir PMi onayi
Bu PMi belgesine konu malzemenin herhangi bir patlayici, piroteknik, géz
yasartici, radyoaktif, kimyasal, biyolojik madde veya diger toksik bilesen ya
da madde icermedigini tasdik ederim. Ayni zamanda, s6z konusu
malzemenin “INORT” ya da “EGITIM” seklinde isaretlendigini de tasdik

ederim. Uygulamali egitim, sergi ya da egitim amach kullaniimak igin
glivenli oldugunu temin ederim.

. EOD Teknisyenin adi ve imzasi
6. inort veya Egitim Amaclh Mayin ve Miihimmatin Kaydi ve Sayimi

a. Mayin temizleme yiiklenicileri, sorumlu olduklari inort, egitim amagli
veya maket mayin ve mihimmatin tamami igin tek bir noktada merkezi
kaydini tutacaktir. Bu kayitlar PMi belgelerini de igerecektir.

b. Mayin temizleme yiklenicileri, inort, egitim amagh veya maket mayin
ve mihimmatin tamaminin denetimini ve izlenebilirligini saglamak amaciyla
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b. All inert, drill, instructional or other replicas of mines and ammunition
produced by demining contractors shall be given a serial number. The serial
number shall include the abbreviated name of the demining contractor that
produced the item.

5. Free From Explosive (FFE) Certification.
All inert, drill, instructional or replica mines and ammunition produced by
demining organisations shall be given a FFE certification by the appropriately
qualified EOD technician who produced the item. The certificate shall contain
the following information:

e The serial number.

e Name of the EOD technician who produced the item.

e Brief description of item.

e An FFE certification statement similar to the following:
| certify that the item referred to on this FFE certificate contains no explosive,
pyrotechnic, lachrymatory, radioactive, chemical, biological or other toxic
components or substances. | also certify that the item as been marked as either

DRILL or INERT. | am satisfied that it is safe to use for drill, display or instructional
purposes.

e Name and signature of the EOD Technician.

6. Registration and Accounting for Inert or Drill Mines and Ammunition.
a. Demining contractors shall maintain a master register of all inert, drill,

instructional or other replica mines and ammunition for which it is responsible.
This register shall include the FFE certification certificate.

b. The demining contractor is to operate an appropriate accounting
system to ensure accountability and traceability for all inert, drill, instructional or
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uygun bir sayim sistemi uygulayacaktir. inort, egitim amacgh veya maket
mayin ve mihimmatin tamaminin kontrolinden yetkili makamdan diger
kisi ya da kuruluslara transferi uygun bir sekilde kayit altina alinacaktir,
boylece bu malzemelere iliskin sorumluluk her daim belirgin olabilecektir.

7. Mayin ve Miihimmatin Sergilenmesi

a. Sadece, bu EK’e uygun olarak iiretilen ve PMi olarak belgelenen mayin
ve mihimmatin kamuya sergilenmesine izin verilecektir. Calisma sahasinda
etkisiz hale getirilerek ziyaretgilere gosterilebilecek tasima emniyeti olan
hakiki mayin ve patlamamis mihimmat haricinde hakiki mayin, patlamamis
miihimmat ve mihimmat hicbir sekilde halka acik sergilerde vyer
almayacaktir. Bu tip sergiler uzman bir EOD Teknisyeninin veya mayin
temizleme calisma sahasi denetgisinin kontroli altinda olacaktir.

b. Kamuya teshir edilen tiim PMi belgeli mayinlar ve mithimmat, yetkisiz
personel tarafindan alinmalarinin 6nlenmesi maksadiyla, duvara sabitlenen
veya diger yontemlerle givenlik altina alinan cam veya pleksiglas bir kabin
icinde emniyete alinacak,
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replica mines and ammunition in its possession. All transfers of inert, drill,
instructional or replica mines and ammunition from the controlling authority to
another individual or organization shall be properly recorded so that the
responsibility for the item(s) can be clearly established at any time.

8. Displays of Mines and Ammunition.
a. Only mines or ammunition that are produced and certified as FFE in

accordance with this Annex shall be permitted to be placed on public display.
Live mines, UXO and ammunition shall not be included in any public display,
except that visitors to a field site may be displayed live mines and UXO that have
been rendered safe-to-move. Such a display shall be under the control of an
authorized EOD Technician or demining worksite supervisor.

b. All FFE mines or ammunition on public display shall be secured in a glass
or Plexiglas cabinet, fixed to a wall or secured in some other way to prevent the
removal by unauthorized personnel.
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yirirlige
girecektir. SSMTS diizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar dokimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli
Savunma Bakanligi ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject to
regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : 490312 4025388
Fax : +90 312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman SSMTS olup, yayin haklari Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti
adina Milli Savunma Bakanligi tarafindan korunmaktadir. Bu
dokiiman veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan
¢ogaltilamaz, saklanamaz, herhangi bir forma donlstirilemez veya
baska bir sekilde herhangi bir amacla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form, or
by any means for any other purpose without prior written permission
from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Amendment Record

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gdzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin givenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

SSMTS'de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

SSMTS’nin  resmi gozden gecirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi vyapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

T, Degisiklik T, .
Degisiklik Degisiklik Tarihi Yapilan/Bolim/ Degisiklik Amendment Amendment Date Section/Paragraph Amendr.nent
Numarasi Paragraf Detaylar Number Amended Details
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TIBBi DESTEK VE YARALI NAKLI

Giris.

19.1. SSMTS - 19, mayin temizleme vyuklenicilerinin operasyonel
planlamalarina ve SUT'larina dahil etmeleri beklenen, acil durum ve tahliye
usulleri ile birlikte koruyucu tibbi hizmetlerinin seviyelerini belirler.

19.2. Mayin temizleme, ciddi ve hayati tehlike iceren yaralanmalara neden
olabilecek potansiyele sahip, riskli bir faaliyettir. Ayrica, arazi sartlarinda uzun
sureli olarak yasanmasi ve c¢alisiimasi, personelin saglk ve givenligine yonelik
ilave tehlikelere neden olabilir. Mayin temizleme personelinin uygun sekilde
egitilmesini, hazirlanmasini ve desteklenmesini saglayarak ve emniyetli
calisma tatbikatlarinin uygulanmasi vasitasiyla, risk asgari seviyeye indirilebilir.
Mayin temizleme faaliyetlerinde iyi bir tibbi destek saglanmasi; is icin formda
olmalarini ve acil bir durumda kuruluslarinin kendilerine bakacagina dair
gliven duymalarini saglayarak, mayin temizleme personelinin fiziksel olarak
saglikh olmasini temin etmek icin gereklidir.

Calisanlarin Saghk Kontrolii.

19.3. Mayin temizleme faaliyetlerinde ise alinan personel, stlendikleri gérev
icin saglikh olmak ve islerini veya acil durumlarda kendilerine veya kendileri
tarafindan saglanacak destegi etkileyecek saglik sorunlari olmamak
zorundadir.

19.4. Mayin temizleme yiklenicileri tarafindan ise alinacak personelin tamami,
gelecekteki gorevlerini yerine getirme kabiliyetlerini etkileyecek higbir
hastaliginin, enfeksiyonunun ve alerjisinin olmadigindan ve iyi gorme
yetenegine ve her iki kulaginda isitme duyusuna sahip olduklarindan emin
olmak maksadiyla, ise alinmadan 6nce tam tesekkilli bir hastaneden heyet
raporu alacaktir. Mayin temizleme vyiklenicilerinin calisanlarinin saghk
muayene raporlarinin bir kopyasini MSB’ye sunmak ve orjinal kopyalarini
saklamak zorundadirlar. Saghk muayene raporlari mayin temizleme
ylklenicilerinin ¢alisanlarinin;

e  Kardiovaskiiler sisteminin,
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MEDICAL SUPPORT AND CASUALTY EVACUATION.

Introduction.

19.1. SBMCS - 19 indicates the levels of preventative medical services as
well as emergency and evacuation procedures that demining contractors are
expected to include in their operational planning and SOPs.

19.2. Demining is a hazardous activity, which has the potential to cause
serious and life-threatening injuries. In addition, living and working for long
periods in field conditions can pose additional hazards to the health and
safety of personnel. By ensuring demining personnel are adequately trained,
prepared and supported and through the application of safe work practices
risks can be minimized. Provision of good medical support to demining
operations is essential to safeguarding the physical well-being of demining
personnel ensuring that they are fit to work and have confidence in their
organizations to look after them in an emergency.

Medical Checks for Employees.

19.3. Personnel employed on demining operations must be fit for the work
they undertake and free from medical conditions that may affect their work
or the support provided to or by them in an emergency.

19.4.  All personnel employed by demining contractors shall obtain
certificate of fitness from a general hospital prior to employment to ensure
that the prospective employee has no illnesses, infections or allergies that
would affect their ability to carry out their intended duties and that they have
good eyesight and hearing in both ears. Demining contractors are to retain
employees’ certificate of fitness and to submit a copy to TUR MND.
Certificates of fitness shall confirm that each employee is fit in the following
aspects:

e  Cardio-vascular system,

e  Psychologically,
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e  Ruhsal durumunun,
e Kas—iskelet sisteminin,
e Solunum sisteminin (iyilesmis tiiberkuloz harig),

e Norolojik olarak da tam saglam oldugunu kanitlayacaktir.
Tibbi Destek

19.5. Her bir mayin temizleme yklenicisi, ¢alisanlarinin tamaminin saghiginin
korunmasi ve acil durum veya hastalik durumunda uygun seviyelerde acil
tedavi saglanmasi maksadiyla yeterli sayida, uzmanlikta ve tecriibede bir
saglik ekibi olusturmak zorundadir. Saglik ekibinin tam olusumu mayin
temizleme vyiklenicisinin kendi takdirindedir ancak, asgari kabul edilebilir
destek asagida 6zetlenmistir.

19.6. Bir yiklenicinin akreditasyon icin sundugu SUT’larda saglik personelinin
tamaminin sahip olacagl nitelikler ve gorev talimatinin detaylarina yer
verilecektir.

Doktor

19.7. Mayin temizleme faaliyetlerinin tamami, egitimini Turkiye Cumhuriyeti
Tip Fakilteleri ve/veya egitim ve arastirma hastanelerinde yapmis veya
Tirkiye Cumhuriyeti Saglik Bakanligindan Tirkiye’de hekimlik yapabilecegine
iliskin belge almis ortopedi uzmani veya genel cerrahi uzmani olan bir doktor
tarafindan desteklenmek zorundadir. Doktor, mayin temizleme yiklenicisinin
daimi kadrosunda olabilir veya operasyon sahasindan, bu mevkide ¢alisacak
bir doktor ise alinabilir.

19.8. Doktor, rutin saghk hizmetleri saglamasinin yani sira asagidaki hususlari
iceren tibbi konularin tamaminda, mayin temizleme yiklenicisinin
danismanligini yapacaktir.

19.8.1. Faaliyetlerin baslamasindan 6nce bir kamp revirinin ve acil
yardim odasinin olusturulmasi.
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e Bone —muscle system
e  Respiratory system (except tuberculosis infection)

e Neurologycal system

Medical Support.

19.5. Each demining contractor is to establish a medical team of sufficient
numbers, qualifications and experience to ensure the maintenance of the
health of all employees and to provide appropriate levels of emergency
treatment in the case of illness or emergency. The exact composition of the
medical team is at the discretion of the demining contractor but the minimum
acceptable levels of support are summarized below.

19.6. Details of the Terms of Reference (TOR) for and qualifications held by
all medical staff shall be provided in a contractor’s SOPs when submitted for
accreditation.

Medical Officer.

19.7.  All demining operations are to be supported by a Medical Officer
(MO) who is to be a qualified Medical Doctor (MD) or Batchelor of Medicine /
Surgery graduated from a Medical University and/or a Training and Research
Hospital of Republic of TURKEY or having a certificate from Turkish Republic
Ministry of Health proving that individual may work as a doctor in TURKEY.
The MO can be on the permanent establishment of the demining contractor
or a doctor retained from the operational area to act in that capacity.

19.8.  The MO shall provide routine “GP” medical services as well as acting
as the advisor to the demining organization on all medical matters including;

19.8.1. The establishment of a base clinic and emergency room prior
to the start of operations.
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19.8.2. Bolgedeki tip personeli ile yeterli iletisimin olusturulmasi,
bolgedeki hastane ve diger saglik kuruluslarinin degerlendirilmesi.

19.8.3. Faaliyet sahalarinin ziyaret edilmesi, ilk yardim noktalarinin
olusturulmasi ve techiz edilmesi hususlarinda tavsiyelerde bulunulmasi ve
Ambulans ve Acil Bakim Teknikerlerinin (AABT) 6zel sorumluluklarinin
detaylandiriimasi.

19.8.4. Ambulans araglarinin dogru bir sekilde techiz ve muhafaza
edilmesinin saglanmasi.

19.8.5. Mayin temizleme vyiklenicisinin elindeki tibbi
tamaminin bakiminin yapiimasinin saglanmasi.

techizatin

19.8.6. Asagidaki hususlarin dogrulugunu teyit edecek, yikleniciye ait
tesislerde hijyen, saglk ve sagligin korunmasi konularinda tavsiyelerde
bulunulmasi:

e  Su kaynaklarinin kalitesi,

e  Kamp sahalarinin olusturulurken, durgun sular, batakhk zeminler ve
diger saglik icin risk olusturan alanlardan kaginilmasi,

e Sahra sahalarinin
yerlestirilmesi,

tuvaletlerinin, ¢Op toplama veya vyakma

e Yemek hazirlama ve yatma alanlarinin temizligi.

19.8.7. ilaglarin ve techizatin stok kayitlarinin ve ilaglarin sarfina
iliskin raporlarin tutulmasi.

19.8.8. Acil midahalelerde, tibbi raporlarin hazirlanmasinda ve
herhangi bir hastalilk veya oOzellikle mayin temizligi kazalari ile ilgili
faaliyetlerde meydana gelen devamh yaralanmalara iliskin raporlarin

hazirlanmasinda.

Ambulans ve Acil Bakim Teknikerleri (AABT)
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19.8.2. Establishing working relationships with local medical staff,
assessing local hospital and other medical facilities.

19.8. 3. Visiting operational sites and advising on the establishment

and equipping of the First Aid Point and detailing any special responsibilities
to the paramedics.

19.8.4. Ensuring that ambulance vehicles are correctly equipped and
maintained.

19.8.5. Ensuring that all medical equipment held by the demining
contractor is maintained.

19.8.6. Advising on the health, hygiene and sanitation of the
organization’s facilities confirming:
e The quality of water sources.

e Avoidance of stagnant water, marshy ground and other health
hazards when establishing camp sites.

e The sighting of latrines, garbage collection or incineration sites.

e Cleanliness within food preparation and sleeping areas.

19.8.7. Maintaining the stock register of drugs, equipment and the
drugs expense account.

19.8.8. Oversight of the immediate treatment and production of
medical reports and statements of injuries for any illness or injury sustained
on operations, particularly relating to any demining accidents.

Paramedics.
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19.9. Operasyon sahalarindaki ekiplerle birlikte gorevlendirilecek
paramadiklerin yani sira kamp revirinde doktoru desteklemek Uizere de
AABT’ler bulundurulmalidir. Her bir operasyon sahasini desteklemek
maksadiyla asgari bir AABT gorevlendirilmek zorundadir.

19.10. AABT'ler, asgari 2 yil sireli, resmi olarak taninan AABT egitimini almis
olacak ve ilave olarak cerrahi veya es deger bir hastanede ya da mayin
temizleme faaliyetlerinde
2 yillik is tecriibesine sahip olacaktir.

19.11. AABT'ler, verilen ilaglarin tamaminin ve hasta detaylarinin dogru
kayitlarinin  tutulmasi dahil tibbi techizatin tamaminin goézetiminden,
bakimindan ve ikmalinden sorumludurlar.

19.12. Mayin temizleme ve diger operasyonel sahalarda goéreviendirilen
AABT’ler, ginlik c¢alismalar baslamadan once tibbi midahale istasyonunun
kurulmasindan sorumludurlar. Bu tibbi miidahale istasyonu ancak, o gline ait
operasyonlarin sona ermesiyle kapanacaktir.

19.13. Yuklenici tarafindan akreditasyon igin sunulan SUT’larda doktorlara ait
gorev taniminin detaylarina yer verilecektir.

Mayin Temizliginde Tibbi Destek

19.14. Mayin temizleme personelinin tamami, asgari asagida belirtilen tibbi
destegi alacaktir.

19.15. Rutin Tibbi Destek. Mayin temizleme yiiklenicileri, hem sahadaki hem
de kamp bolgesindeki personeline rutin tibbi destek saglamak igin hazirlik
yapacaktir. Rutin tibbi destek; kuglk rahatsizliklarin, hastaliklarin ve
yaralanmalarin tedavisinin saglanmasini icermektedir.

19.16. Acil Tibbi Destek

19.16.1. Uygun tibbi destek ve uygulanabilir bir yarah tahliye usuli
temizlik faaliyetlerinin prensiplerinden biridir. Mayin temizleme yiklenicileri,
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19.9. Paramedics should be available to support the MO in the base clinic
as well as deploying with teams on operational sites. A minimum of one
paramedic is to be deployed to support each operational site.

19.10. Paramedics shall have attended a formal, recognized paramedic
course of a minimum 2 year duration and have a minimum of a further two
years of work experience in a surgical hospital or equivalent or employment
on demining operations.

19.11. Paramedics are responsible for monitoring and maintaining all
medical equipment and supplies including keeping an accurate register of all
medicines administered and patient details.

19.12. Paramedics deployed to demining and other operational sites are
responsible for the establishment of a First Aid point before daily operations
start. This First Aid Point shall only be closed after operations have ceased for
the day.

19.13. Details of the MO Terms of Reference (TOR) shall be provided in the
contractors SOP’s when submitted for accreditation.

Medical Support for Demining.

19.14. All demining staff shall receive the minimum medical support as
described below.

19.15. Routine Medical Support. Demining  contractors  shall make
provisions for routine medical support for their staff both in the field and at
base locations. Routine medical support includes the provision of treatment
for minor ailments, iliness, diseases and injuries.

19.16. Emergency Medical Support.

19.16.1. Appropriate medical support and a workable casualty
evacuation procedure is one of the principles of clearance. Demining
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calisma sahasinda bir acil tibbi destek sisteminin olusturulmasini, zamaninda
ve etkin tibbi destek saglayacak sekilde yapilandirilmasini saglamak
zorundadir. Katilan herkesin tam olarak anladigi ve tatbikatini yaptigi kabul
edilebilir bir plan olmadan, hicbir mayin temizleme faaliyeti baslamayacaktir.

19.16.2. Bir kaza durumunda uygulanacak tahliye yontemi daima agikca
belirtiimis ve sahadaki personelin tamami tarafindan anlasiimis olacaktir.
Baslica tahliye yontemi, karayolu ile en yakin hastaneye gidilmesidir. Bitln
mayin temizleme sahalarindan en uygun hastaneye giden yollari gosteren
glizergah kartlari hazirlanmali ve mimkiin olduk¢a, ambulans soforleri ve
AABT ler faaliyetlerin baslamasi 6ncesinde glizergahta seyahat ederek yollari
tanimahdir.

19.16.3. Mayin temizleme sahalarina ve diger tehlikeli bolgelere
girmeden Once tim personel kan gruplarini kontrol noktasinda kayit
ettirecektir.

19.17. SUTlar: Yuklenicilerin SUTlari, kendi ekipleri icin saglanacak tibbi
destegin seviyesini acikca ifade edecektir. Kural olarak, kabul edilebilecek
asgari hususlar asagida belirtilmistir.

19.17.1. Herhangi bir mayin temizleme ekibine 30 dakikalik seyahat
suresi icerisinde ulasabilecek bir ortopedi veya genel cerrahi uzmani doktor
hazir bulundurulacaktir.

19.17.2. Her bir mayin temizleme timine 5 dakikalik seyahat siiresi
icerisinde, bltln techizati ile birlikte asgari bir egitimli AABT ekibi
konuslandirilacaktir.

19.17.3. Her AABT ekibi arazi sartlarinda hareket edebilme kabiliyetine
sahip ve sofdriiyle birlikte tahsis edilmis, derhal ulasabilecegi bir ambulansa
sahip olmak zorundadir. Bu ambulanslar, ara¢ olarak TS-EN 1789’da belirtilen
standartlan karsilayacaktir. Ayrica, Ambulans Hizmeti Uygunluk Belgesi,
Ambulans Araci Uygunluk Belgesi gibi belgelerin tamami TS-EN 1789’da
tanimlanan usullere uygun olarak yiklenici tarafindan alinacaktir. Her bir

SBMCS - 19
Version - 01
31January 2012

contractors are to ensure that an emergency medical support system is in
place and is structured to provide timely and effective medical support at all
operational and administrative sites. No clearance operations will commence
without an acceptable plan that everyone involved fully understands and has
practiced.

19.16.2. The method of evacuation in the event of an accident shall
always be specified and understood by all personnel on site. The primary
method of evacuation is by road to the nearest hospital. Route cards should
be prepared from all demining sites to the appropriate hospital and, where
possible, ambulance drivers and paramedics should drive and familiarize
themselves with the route prior to the start of operations.

19.16.3. Prior to entering demining sites and other hazardous areas
all persons shall have their blood group recorded at the control point.

19.17. SOPs. Contractors’ SOPs will state clearly the level of medical
support to be provided for their teams. As a guideline the following is the
minimum acceptable:

19.17.1. A qualified Orthopedist or a general Surgeon is available
within 30 minutes traveling time of any demining team.

19.17.2. A minimum of one trained team paramedic with all his
equipment will be sited within 5 minutes traveling time of each demining
team.

19.17.3. Every team paramedic must have immediate access to a
dedicated ambulance, with cross-country capability, and driver. These
ambulances shall meet the requirements described in TS-EN 1789 as a vehicle.
Additionally, all certificates regarding ambulances such as Ambulance Service
Conformity Certificate, Ambulance Vehicle Conformity Certificate shall be
obtained by the contractor in accordance with the procedures described in
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ambulans aracinin iginde tasinacak techizat listesi, SSMTS — 19’un EK-A’sinda
yer almaktadir.

19.17.4. Sahada tibbi tedavi ve acil miidahale malzemesi, biyilk capli
sarapnel yaralanmalari veya travmatik organ kayiplarini 15 dakika icerisinde
stabil hale getirmeye ve 1 ila 4 saat icerisinde tam donaniml bir hastanede
cerrahi miidahale edilmesine imkan saglayacak kadar vyeterli olmak
zorundadir.

19.17.5. Mayin temizleme faaliyetleri esnasinda, AABT’ler tarafindan
tasinmasi gereken asgari tibbi ikmal malzemelerinin listesi SSMTS — 19’un EK-
A’sinda yer almaktadir.

19.17.6. Kullanima hazir tibbi ikmal malzemelerin durumlarinin ve
depolanmasinin asagida belirtildigi sekilde oldugu dlzenli olarak kontrol
edilmelidir:

e Kitler acil bir durumda kolayca kullanilabilecek sekilde paketlenmis
olmalidir.

e ilaglar kullanim tarihi icerisinde ve kirlmayacak sekilde paketlenmis
olmaldir.

e igneler, siringalar, cerrahi aletler ve pansuman malzemeleri kapali ve
steril olan orjinal paketlerinde saklanacaktir.

19.17.7. AABT ekibi ve/veya arag¢ temizlik sahasindan uzaklastirildiysa
veya uygun degilse, o zaman faaliyetlerin tamami, her ikisi de tekrar saglanana
kadar derhal durdurulacaktir.

19.18. Saha Gereksinimleri Faaliyetlerin baslamasi 6ncesinde, asagida
belirtilen saha gereksinimleri temizlik sahalarinin tamaminda bulunacaktir.

19.18.1. Mayin temizleme sahasina emniyetli ve kolay erisimi olan,
konuslandirilmasi gereken ambulansin ulasabilecegi bir tibbi nokta. Tibbi
nokta, golge bir yerde, yaraliyl tedavi etmeye ve stabil hale getirmeye uygun
buyuklikte, yatak, katlanir masa ve sandalye dahil uygun acil miudahale/tibbi
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TS-EN 1789. List of equipment to be carried in each ambulance vehicle is
attached at Annex A to SBMCS - 19.

19.17.4. On-site medical treatment and first aid supplies must be
sufficient to stabilize large-scale shrapnel injury or traumatic amputation
within 15 minutes and to provide surgery in a properly equipped hospital
within 1 to 4 hours.

19.17.5. A list of Medical Supplies that is to be the minimum to be
carried by paramedics during demining operations is at Annex A to this
SBMCS.

19.17.6. The condition and storage of ready-to-use medical supplies
should be regularly checked as follows:

. Kits are packed to allow easy access in emergency
. Drugs are in date and packed to prevent breakage.
. Needles, syringes, surgical tools and dressings shall be

stored in their original, sealed, sterile packaging.

19.17.7. If the team paramedic and or the vehicle are removed or
unavailable at the clearance site then all operations shall cease immediately
until both have been restored.

19.18. On Site Requirements. The following on site requirements shall
be in place at all clearance sites prior to the start of operations:

19.18.1. A Medical Post within safe and easy access to the clearance
site and able to be reached by the ambulance which should be sited at the
post. It should be established under shade, be of suitable size to stabilize and
treat a casualty and equipped with appropriate first aid/medical treatment
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tedavi ikmal malzemeleri ile techiz edilmis olmalidir.

19.18.2. Mayin temizleme sahasi ve yiiklenicinin karargahi arasinda,
her daim kurulu olan haberlesme sistemi olusturulmalidir.

19.18.3. Hasta/Yarali tahliyesi yapilmasina iliskin yazili talimatlar, her
operasyon sahasinda bulundurulmak zorundadir. Personelin tamamina,
hasta/yarali tahliyesi usulii konusunda aylk olarak egitilmis ve tatbikat
yaptirilmis olmalidir. Yarali tahliye provalarinin gergeklestirilmesi kayit altina
alinacaktir.

19.19. Acil Tibbi Destek Seviyeleri. Acil tibbi destek asagida tanimlandig
sekilde 4 seviyeye dayandirilmis olacaktir. Doktorun ve/veya paramedigin
yapmis oldugu tibbi degerlenmeye bagli olarak ve tibbi tedavinin alinmasi
strecini hizlandirmak maksadiyla hasta/yarali asagida tanimlanan tibbi tesis
seviyelerinden herhangi birine ihtiyaca veya mevcut hastaliga/yaralanmaya
gore direk olarak sevk edilebilir.

19.19.1. Seviye 1: Tibbi destegi, kaza sahasindaki tibbi destege
dayalidir. Bu husus, bir yarali tahliye aracina ulasma imkani ile birlikte, ilk
yardim noktasinda tedavi saglayan asgari bir AABT ekibini icerir.

19.19.2. Seviye 2: Tibbi destegi, tahliye Oncesinde hastayi stabilize
etme kabiliyetine sahip temel acil yardim merkezinde yapilan tedaviyi igerir.
Bu husus normal olarak, sahadaki ofiste veya kara yolu ile kaza sahasindan 30
dakikadan yakin mesafede konuslu olan yerel bir hastanede gerceklestirilir.

19.19.3. Seviye 3: Tibbi destegi normal olarak, bliyik ¢apta cerrahi
midahalede bulanabilmeye veya uzmanlik seviyesinde tedavi verebilme
kabiliyetine sahip, karayolu ile temizlik sahasindan 4 saatten yakin mesafede
konuslu bir hastanede saglanir.

19.19.4. Seviye 4: Tibbi destegi, miidahale sonrasi yaralinin bakimi ve
bir hastanede veya rehabilitasyon tesisinde sunulan ileri seviyede tibbi destek

gibi tibbi saghk hizmetini kapsar.

Saghik Sigortasi Kapsami
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supplies and equipment including bed, folding table and chair.

19.18.2. Communications should be established between the
clearance site and the contractor’s HQ which shall be maintained at all times.

19.18.3. Written guidelines for the conduct of patient/casualty
evacuation are to be held at each operational site. All personnel should have
been trained and practiced in the patient/casualty evacuation procedure
monthly. The carrying out of casualty evacuation rehearsals shall be
recorded.

19.19. Levels of Emergency Medical Support. Emergency medical
support is based on four levels as described below. Based on the medical
assessment of the MO and/or paramedic, and to speed up the process of
receiving appropriate medical treatment, a casualty/patient may be
transferred directly to any of the levels of medical facility defined below as
needed or appropriate to the illness/injuries concerned.

19.19.1. Level 1: medical support is based on medical support at the
accident site. This shall include a minimum of one team paramedic providing
treatment at a First Aid point with access to a CASEVAC vehicle.

19.19.2. Level 2: medical support includes treatment at a basic
emergency aid center capable of stabilizing the patient prior to evacuation.
This will normally be performed at a site office or at a local hospital located no
more than 30 minutes from the accident site when traveling by road.

19.19.3. Level 3: medical support will normally be treatment at a
hospital that is capable of providing major surgery or specialized treatment
located no more than four hours from the clearance site when traveling by
road.

19.19.4. Level 4: medical support includes post-operative injury care
and medical welfare such as extended medical support in a hospital or at a

rehabilitation facility.

Medical Insurance Cover.
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19.20. Mayin temizleme vyuklenicileri tarafindan, ise alinan personelin
tamamina, bedeli sahsin kendisine yansitilmadan sigorta saglanacaktir. Sigorta

kapsami asagidaki hususlari icermelidir:

19.20.1. Travmaya bagli yaralanmalarin ve 6lim halinin kapsanmasi,

19.20.2. Tam kalici maluliyet ve 6lim halinde asgari tazminat tutar
22.500 TL olacaktir.

19.20.3. Kismi kalici maluliyet goriilen zarar ve sakatlik oranina goére
tazmin edilecektir.

19.20.4. Gegici tam ve kismi sakatlik ile maluliyet haftalik olarak tazmin
edilecektir.

Tibbi Egitim

19.21. Saglk personelinin, uzmanlik ve yetenek seviyelerini tazeleme egitimi
vasitasiyla muhafaza etmeleri gereklidir. Yiklenicilerin tamami saglik personeli
icin, asagida ozetlendigi sekilde yillik tazeleme egitimleri gergeklestiriimesini
planlayacaklardir.

19.22. intibak Kursu. AABT’lerin tamami, mayin temizleme faaliyetlerine asina
olsun veya olmasinlar sahada goérevlendirilmeleri 6ncesinde, SSMTS — 19’un
gereklerini  6grenebilmeleri maksadiyla bir intibak kursuna katilmak
zorundadirlar. intibak kursu, asagidaki hususlari icermelidir:

e Mayin temizleme faaliyetinin tanitilmasi ve vyiklenicinin teskilat
yapisl,

Saglik gorevlilerinin is tanimi,
e  Yiklenicinin tibbi destek sistemi,
e ilk Yardimin yénetilmesi ile ilgili usuller,

e  Tibbi tahliye usulleri,
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19.20. All staff employed by demining contractors shall be provided with
insurance coverage at no cost to the individual. The coverage should include;

19.20.1. Coverage for trauma orientated injuries and death.

19.20.2. The minimal amount of compensation for total permanent
disablement and death shall be 22.500 TL.

19.20.3. Partial permanent disablement should be compensated
according to the percentage of impairment and disability.

19.20.4. Temporary complete and partial impairment and disability
should be compensated on a weekly indemnity basis.

Medical Training.

19.21. It is essential that all medical staff maintain their qualifications and
skill level through refresher training. All contractors shall plan to conduct
refresher training annually for their medical staff as summarized below.

19.22. Orientation Course. It is essential for all paramedics, whether
familiar with demining operations or not, to participate in an orientation
course before being deployed to the field in order to be familiar with all
aspects of SBMCS - 19. The Orientation Course should include:

e Introduction to demining and the contractor’s structure.

e The paramedic’s job description.
e The contractor’s medical support system.
e Procedures for administrating First Aid.

e Medical evacuation procedures.
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e Mayin temizleme faaliyetleri esnasinda olabilecek hastalanmalar,
mayin ve patlamamis mihimmat kazalari ve yaralanmalara karsi kullanilacak
ilag ve tibbi techizatin tanitimi,

e Sahada ve kamp bolgelerinde genel saglk ve hijyene yodnelik
mulahazalar,

e Mayin risk egitimi,

e  Yiklenici tarafindan kullanilan haberlesme sistemlerinin kullanimi.
19.23. Tazeleme Kursu; Yikleniciler, uzmanlik ve yetenek seviyelerinin
muhafaza edilmesi ve yeni tip teknikleri ve usulleri konusundaki bilgilerinin
glincellenmesi maksadiyla asgari yilda bir kez saglik personelinin tamamini
kapsayan tazeleme egitimi icra etmek zorundadirlar. Egitim, mayin veya
patlamamis miithimmat kazalari sonucunda olusan yaralanmalarin tedavisi ile

yuklenicilerin SUT’larina has sekilde takip edilecek ilintili faaliyetlere yonelik
ozellikte olmalidir.

ilk Yardim Egitimi

19.24. Operasyonel, idari ve destek personelinin tamami, faaliyetlerin hazirlik
ve planlama asamasi ile yetenek seviyelerinin degerlendirilmesi ve muhafaza
edilmesi maksadiyla, asgari yilda bir kere Temel ilk Yardim Egitimi almak
zorundadir. Egitim asgari asagidaki hususlari icermelidir:

e Hastanin acil degerlendirmesi - (Solunum yolu, nefes alma ve kan
dolasimi),

e  Kalp masaji yapilmasi,
e Kanamaya midahale,
e  Kiriklara atel yapilmasi,

e  Yarali tasima teknikleri.
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¢ Introduction to the Medicine and Medical Equipment which shall be
used in the event of illnesses, mine/UXO accidents and injuries which might
occur during mine clearance operations.

e General
locations.

health and hygiene considerations at field and base

e Mine Risk Education.
e Use of communication systems used by the contractor.

19.23. Refresher Course. All contractors are to conduct refresher
training for all paramedic staff a minimum of once every year in order to
maintain their skill level and qualifications and be brought up to date with any
new medical techniques and procedures. Training should be specific to
dealing with the treatment of casualties as the result of mine and UXO
accidents and the associated actions to be followed specific to an
organizations SOPs.

First Aid Training.

19.24. All operational, administrative and support staff are to receive Basic
First Aid Training during the preparation and planning phase of the operation
and a minimum of once every year in order to assess and maintain their skill
levels. As a minimum this should include:

e Immediate assessment of a patient - ABCs (Airway, Breathing, and
Circulation).

e Perform Cardio-pulmonary Resuscitation (CPR).
e Manage bleeding.
e Apply splints to fractures.

e Casualty carrying techniques.
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Hasta/Yaral Tibbi Tahliye ve Tedavisi.

19.25. Hasta/Yarali ve Tibbi Tahliye ve Tedavisi sadece bir mayin kazasi
sonucunda degil, ciddi yaralanma ve hastalik iceren kaza ve olaylarin
tamaminda uygulanir. Her durumda, planlama ve uygulama hastanin mimkin
olan en kisa zamanda, en uygun seviyede tibbi tedavi almasini saglayacak
sekilde gerceklestiriimek zorundadir.

19.26. Tibbi Tahliye. Bir olayin hemen sonrasinda acil tibbi miidahalenin
uygulanmasini miteakip yaralilar/hastalar mimkiin olan en kisa stirede daha
ileri seviyede tedavi uygulanmasi maksadiyla olay yerinden uygun saghk
kurulusuna sevk edilmelidir. Bu, en uygun sevk vasitasi ile olmalidir. Tibbi
tedavi ile hasta/yaralinin goézlenmesi tahliye islemi siiresince saglanmaya
devam etmelidir.

19.27. Tibbi Tahlive Oncelikleri:
durumunun/yaralarinin ciddiyetine iliskin ilk degerlendirme AABT ekibi
tarafindan olayin ilk meydana geldigi yerde vyapilir. Bu, birden c¢ok
hasta/kazazedenin oldugu yerlerde kazazedelerin tahliyesinde ve tibbi tedavi
almasinda oOncelik verilmesinin saglanmasi veya tahliyenin aciliyetinin
degerlendirilebilmesi maksadiyla yapilir. Bu degerlendirme, mimkiin ve
uygulanabilir olan yerlerde, Seviye 2 saglk kurulusunda bulunan doktor
tarafindan yapilan degerlendirme ile teyit edilmeli veya degistiriimelidir.
Oncelik siralamasi asagida ézetlenmistir.

Genel olarak hasta/kazazedenin

19.28. Yarali tahliyesi ihtiyacinin ve tahliye metodunun degerlendirilebilmesi
icin yaralinin durumunun tanimlanmasinda asagidaki 6nceliklerin kullaniimasi
zorunludur:

19.28.1. Birincil Oncelik: Eger 2 saat icerisinde hastanede tedavi
almazsa kazazedenin bir organini/gérme yetenegini kaybetmesi veya 6lmesi
ya da karayolu tahliyesinin, yaralinin 6limu ile sonuclanabilecek derecede
kazazedenin durumunu daha da kétilestirmesi ihtimali varsa,

19.28.2. ikincil Oncelik: Kazazede ciddi sekilde hasta veya yaraliysa ve 4
saat icerisinde hastanede tedavi almadigi takdirde hayatini veya bir organini
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Patient/Casualty Evacuation and Treatment.

19.25. Patient/Casualty and medical evacuation and treatment apply to all
types of accidents and incidents involving serious injury or illness not just as
the result of a mine accident. In all cases, planning and implementation must
be undertaken in a way that ensures the patient receives the most
appropriate level of medical care in the shortest possible time.

19.26. Medical Evacuation. Following the administration of
emergency medical treatment immediately after an incident,
casualties/patients should be evacuated from the incident site to an
appropriate medical facility for further medical treatment as quickly as
possible. This should be by the most appropriate transportation method.
Medical treatment and observation of the casualty/patient should continue to
be administered during the duration of the journey as necessary.

19.27. Priorities for Medical Evacuation. In general an initial assessment of
the severity of the injuries received by a casualty/patient is made by the team
paramedic at the initial scene of the incident. This is in order to allow
prioritization to be given for the medical treatment and evacuation of
casualties, where there is more than one casualty/patient or for the urgency
of evacuation to be assessed. Where possible and practicable, this
assessment should be confirmed or changed after assessment by an MO at a
level 2 medical facility. The order of priorities is summarized below.

19.28. The following priorities are to be used to describe the casualty’s
condition so that the need for casualty evacuation and the method of
evacuation can be evaluated:

19.28.1. Priority One: The casualty may lose a limb/ eyesight or
die if hospital treatment is not received within 2 hours, or if road evacuation is
likely to worsen the casualty’s condition to such an extent that it may result in
the casualty’s death.

19.28.2.  Priority Two: If the casualty is seriously ill or injured and
may die or lose their limb or eyesight if hospital treatment is not received
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veya gorme yetenegini kaybetme ihtimali varsa,

19.28.3. Uciinciil Oncelik: Kazazede hasta veya vyaraliysa, hayati
tehlikesi yoksa ancak durumunun kotiilesmesi bekleniyorsa ve olaydan sonra
ki 24 saat icerisinde tedavi icin harici bir tibbi tesise sevk edilmesi gerekiyorsa.

19.28.4. Doérdiinciil Oncelik: Kazazede hasta veya yaraliysa ancak,
hayati tehlikesi yoksa ve kazazede sahada veya kamp revirinde saghk
gorevlileri tarafindan tedavi edilebilecekse.

Kaza Usulleri

bir kaza durumunda
zorundadir. Bu husus

19.29. Mayin temizleme yiklenicilerinin SUT’lari,
uygulanmasi gereken wusulleri detaylandirmak
asagidakileri icermelidir:

19.29.1. Calismanin tamaminin durdurulmasi ve denetci ile AABT
ekibinin bir kazanin meydana geldigine dair bilgilendirilmesi gereksinimi,

19.29.2. Kazazede temizlenmemis bir sahada yatiyor ise, tim lideri
tarafindan kazazedenin gevresinin temizliginin ve kazazedenin emniyetli bir
yere taginmasinin organize edilmesi,

19.29.3. Yiklenicinin karargahinin ve onlar araciligiyla MSB’nin, kaza
hakkinda acilen bilgilendirilmesi gereksinimi,

19.29.4. AABT ekibi tarafindan vyapilacak ilk yardimin, emniyet
seridinden ilk yardim postasina sedye ile tahliyenin ve daha sonra ara¢ veya
ambulans ile tahliyenin yonetimi,

19.29.5. Tibbi midahaleyi engellememek kaydiyla, arastirma ve sigorta
amacl kazazede ve saha fotograflarini da iceren kazazede Yaralanma Karti ve
Kazazede Raporunun (EK-B’ye bakiniz) hazirlanmasina baslaniimasi. Gelecekte
icra edilecek sorusturmada kullanilmak Uzere tahliyenin tim safhalarinin yazili
ve resimli kayitlarinin tutulmasi.

19.29.6. Bir st seviye tibbi tesisin, kazazedeleri beklemeleri ve
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within 4 hours.

19.28.3.  Priority Three: If the casualty is ill or injured, his condition
is not life threatening but there is an expectation that his condition might
worsen and the casualty should be moved to an external medical facility for
treatment within 24 hours of the incident.

19.28.4.  Priority Four: If the casualty is ill or injured but the
condition is not life threatening and the casualty can be treated on site by a

team paramedic or at the base clinic.

Accident Procedures.

19.29. Deming contractor SOPs are to detail the procedures that should
occur in the event of an accident. These should include:

19.29.1. The need to stop all work and inform the supervisor and
team paramedic that an accident has occurred.

19.29.2. The organizing by the team leader of the clearance around
the casualty, if he is lying in an unclear area, and movement of the casualty to
a safe area.

19.29.3. The need to immediately inform the contractor’s
headquarters and, through them, TUR MND, of the accident.

19.29.4. The administering of first aid by the team paramedic,
evacuation by stretcher from the safe lane to first aid post and then to the
evacuation vehicle or ambulance.

19.29.5. Commence production of Casualty Injury Card and Casualty
Report (See Annex B) including, where it doesn’t interfere with medical
treatment, photographs of casualty and site of accident for
investigation/insurance purposes. Maintain written and photographic record
of all stages of evacuation for use in any future investigation.

19.29.6. Alert the nearest next level medical facility to expect
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yaralanmanin mahiyeti hakkinda uyarilmasi,

19.29.7. Kazazedenin, kendisini tedavi etmeye ve gozlemlemeye devam
eden AABT ile birlikte en uygun yiksek seviyeli tibbi tesise sevk edilmesi,

19.29.8. Hastanin saglik ekibi veya doktor gozetiminde hastaneye
transferi,

19.29.9. Mayin temizleme yiklenicisi tarafindan vyazili kazazede
raporunun, kazinin meydana gelmesinden 24 saat icerisinde MSB’ye

sunulmasi.

Kaza Sonrasi Tim Liderleri Tarafindan Yapilacak islemler

19.30. Bir kaza sonrasinda tim liderleri tarafindan asagidaki islemler

yapilmahdir:

19.30.1.
yaralanmadigindan emin ol,

Personelin  tamamini  say ve  baska kimsenin

19.30.2. Mayin temizleme personelinin ¢alistigl saha veya seridi kapat,

19.30.3. Yaralanan mayin temizleme personeline ait techizat ve
esyalarin tamamini say fakat kazaya direk olarak karisan hicbir techizati,
sorusturma ekibi izin verene kadar yerinden kipirdatma,

19.30.4. Gerekli olmasi halinde techizati koruyacak nébetgiler yerlestir,

19.30.5. O glinkii ¢cahismanin tamamina son verilmeli ve ekip kamp
yerine donmeli,

19.30.6. Kazaya sahit olan veya yakin sahada calisan personelin
tamamini topla ve gordikleri konusunda yazii beyan diizenlemelerine
yardimci ol,

SBMCS - 19
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casualties and nature of the injury.

19.29.7. Transportation of the casualty to the appropriate higher
level medical facility with the team paramedic continuing to monitor and treat
the patient.
the

19.29.8. Transferring the patient to the hospital under

supervision of the team medic or the MO/ Doctor.

19.29.9. Delivery of a written casualty report to TUR MND by the
demining contractor within 24 hours of the accident occurring.

Team Leaders Actions following an Accident.

19.30. The following actions should be taken by team leaders following an
accident:

19.30.1. Account for all personnel and make sure no one else has
been injured.

19.30.2. Close off the lane or area of the accident where the deminer
was working.

19.30.3. Account for all equipment and stores belonging to the
injured deminer, but do not move any equipment directly involved in the
accident until after the investigation team gives its permission.

19.30.4. Post sentries to guard equipment if necessary.

19.30.5. All work should cease for the day and the team should
return to its camp location.

19.30.6. Gather all personal who witnessed the accident or worked
in the immediate area and assist them to compile written statements on what
they saw.
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19.30.7. Kaza nedeniyle soktan dolayi aci ¢ekebilecek personele destek
oner,

19.30.8. Yarali personelin kazaya karismamis olan 6zel esyalarini ve
techizatini topla ve emniyete al.

Saglik ve Hijyen

19.31. Denetgiler ve Tim Liderleri personelin tamaminin saglik ve hijyen
uygulamalarindan sorumludur ve dizenli olarak saglk durumlarini
gozlemlemelidirler. Saghk ve hijyen planlamasi, uygulamasi ve gézlemlenmesi
hakkinda doktorlara veya AABT’lere tavsiye almak i¢in danismak
zorundadirlar.

19.32. Personelin tamami kendi saglik ve hijyeninden sorumludurlar. Personel
ayrica mevcut kosullarda hastalik ve rahatsizlik riskinin en aza indirgenmesi,
tespit ve tedavisinin zamaninda ve uygun sekilde yapilmasinin saglanmasi icin
ihtiyatli olacaktir.

SBMCS - 19
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19.30.7. Offer support to those personnel who may be suffering from
shock as a result of the accident.

19.30.8. Collect the injured person’s personal
equipment not involved in the accident and secure them.

belongings and

Health and Hygiene.

19.31. Supervisors and Team Leaders are responsible for the health and
hygiene practices of all personnel should regularly monitor their health. They
are to seek advice from medical officers and paramedics regarding health and
hygiene planning, implementation and monitoring

19.32. All personnel are responsible for their own health and hygiene. They
should also remain vigilant to ensure the risk of illness and diseases is
minimized and contained and treatment is timely and appropriate for the
circumstances.
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ASGARI SEVIYEDEKi TIBBi TRAVMA TEGHIZATI
MINIMUM MEDICAL TRAUMA EQUIPMENT
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Version - 01
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ANNEX A TO SBMCS 19
SSMTS - 19 EK-A

ITEM / MALZEME

QUANTITY / MIKTAR

CONTENTS OF TRAUMA PACK / TRAVMA PAKETi MUHTEVIYATI

AIRWAY EQUIPMENT / SOLUNUM YOLU TEGHIZATI

Manual ventilation bag with mask
Maskesi ile birlikte manuel ventilasyon g¢antasi

1 adet

Oral airway disposable various sizes 2,3,4
Cesitli ebatlarda (2,3,4) atilabilir oral solunum yolu aparati

1 each
Herbirinden 1 adet

CANNULATION AND INJECTION EQUIPMENT / KANULASYON VE ENJEKSIYON TECHIZATI

Protective eyewear
Koruyucu gozliik

Sharps disposal container
Kesici alet atik kutusu

Intravenous Cannula size 14G, 16G, 18G, 20G / 14G, 16G, 18G, 20G
14G, 16G, 18G, 20G / 14G, 16G, 18G, 20G boyutunda damar i¢i kantlasyon

Herbirinden 2 adet
2 each of them

1.V administration set

1.V uygulama seti (Ivtravenoz Inflizyon Seti) 4
Medical adhesive tape 2.5 cm

Tibbi yapiskanli bant 2.5 cm 1
Venous tourniquet 1
Toplar damar turnikesi

Alcohol swabs 25
Alkollt bez

Syringe 5ml 5
Siringa 5 ml

Syringe 10ml 5
Siringa 10 ml

Needle 21G

igne 21G 10
Water for injection or NaCl 0.9% 10m| 10
Enjeksiyon i¢in serum veya NaCl 0.9% 10ml

Medical gloves 10 pair
Tibbi eldivenler 10 gift
TRAUMA SUPPLIES / TRAVMA MALZEMELERI

'[riangular bandages 2 )
Ucgen bandajlar 2

Sterile dressings (10cmx10cm or 10cmx20cm) 10
Steril sargi malzemeleri (10cmx10cm or 10cmx20cm)

Bandage 10cm 5

Bandaj 10 cm
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ITEM / MALZEME QUANTITY / MIiKTAR
Bandage 15cm 5
Bandaj 15 cm
Large multi-trauma abdomen-chest dressing )
Bliyiik ve ¢coklu batin-g6gus travmalari baski malzemesi
Burn dressings 2
Yanik sargi malzemeleri
Eye pads 8
GOz petleri
Pressure dressing - field dressing a
Basing sargisi — bolgesel sargi
Ant!sept!c SO|thI0n 100 ml
Antiseptik sollisyon
SPLINTS / ATELLER
Upper limb splint (e.g., Sam, Kramer, cardboard) 2
Ust kol ateli (Sam, Kramer, mukavva vb.)
Lower Limb Splint (e.g., wooden, cardboard) 2
Alt kol ateli (tahta, mukavva vb.)
Long leg splint ’
Uzun bacak ateli
Short leg splint )
Kisa bacak ateli
Cervical stiff neck collar set or adjustable stiff neck collar )
Servikal sert boyunluk seti veya ayarlanabilir sert boyunluk
MISCELLANEOUS ITEMS / MUHTELIF MALZEMELER
Universal scissors (paramedic shears) 1
Cok amach makaslar (paramedic makaslar)
Dressing scissors
1
Sargl makaslari
Kelly forceps
. 1
Kelly pensi
Dressing Forceps 1
Sargi pensi
Stethoscope 1
Stetoskop
Blood pressure manometer 1
Kan basing manometresi
Casualty triage tags (set 5) )
Kazazede siniflandirma etiketi (set 5)
Gauze Pads, medium 25
Gazli bez, orta boy
Torch (preferably penlight) 1
El feneri (tercihen kalem seklinde)
Adhesive medical tape 1roll
Yapiskanli tibbi bant 1 rulo
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ITEM / MALZEME QUANTITY / MIiKTAR
Sterile scalpel )
Steril nester
DRUGS / iLACLAR
Inj. Adrenalin 1 mg. 10
Adrenalin Amp. 1 mg.
Inj. Aminocardol 4
Aminocardol Ampul
Inj. Lidocain %2 5
Lidokain %2 Amp.
Inj. Atropine 0.5 mg. 10
Atropin Amp. 0.5 mg.
Inj. Antihistaminic 4
Antihistaminik Amp.
Inj. Beta Blocker )
Beta Bloker Amp.
Inj. Spazmolitic 4
Spazmolitik Amp.
Inj. Calcium 3
Kalsiyum Amp.
Citanest Flk. (Prilocine) 1
Citanest Flk. (Prilocine)
Inj. Kortikosteroid 10
Kortikosteroid Amp.
Inj. Diazepam 5
Diazepam Amp. *
Inj. Diltiazem 25 mg. )
Diltiazem 25 mg. Amp.
Inj. Dopamin 40 )
Dopamin 40 Amp.
Inj. Dormicum 5 mg. 1
Dormicum 5 mg. Amp.
Inj. Anti-emetic * )
Antiemetik Amp. *
Antiepileptic 5
Antiepileptik Amp. *
Etil Choride Sprey 1
Etil Choride Sprey
Inj. Isoptin 2
Isoptin Amp.
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Inj. Jetocaine
. 2
Jetocaine Amp.
Inj. Lasix (Furosemide) 5
Lasix Amp. (Furosemide)
Inj. Amiadarone )
Amiadarone Amp.
Inj. Analljenc 10
Analjezik Amp. *
Inj. NaHCO3 10
NaHCO3 Amp.
Inj. Naloxone 0.4 mg/ml
Naloksan 0.4 mg/ml Amp. 21 ml.
Nitroderm TTS 5 mg )
Nitroderm TTS 5 mg
Nitroderm TTS 10 mg 5
Nitroderm TTS 10 mg
Inj. H2 Blocker 4
H2 Bloker Amp.
Inj. Normal Saline 10
Serum Fizyolojik Amp.
Inhaler or Nebul (Salbutamol) 1inhaler
Inhaler veya Nebul (Salbutamol) 6 Nebul
Anestezic Pomade )
Anestezik Pomad
Antimikrobial Pomade )
Antimikrobial Pomad
Silverdin Pomade 5
Silverdin Pomad
Asetilsalisilik Acit Tablet 10
Asetilsalisilik Asit TB
Activated Charcoal Tube )
Aktif KOmur Tip
Isordil 5 mg. Tablet 1
isordil 5 mg. TB
Kaptoril TB 25 mg. 1
Kaptoril TB 25 mg.
%20 Dextrose 500 cc. 3
%20 Dextrose 500 cc.
Isolyte 500 cc. 5
isolyte 500 cc.
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ITEM / MALZEME

QUANTITY / MIKTAR

Isolyte P 500 cc.
isolyte P 500 cc.

Isolyte S 500 cc.
Isolyte S 500 cc.

Isotonic 500 cc.
izotonik 500 cc.

Mannitol 500 cc.
Mannitol 500 cc.

Ringer Lactate 500 cc.
Ringer Laktat 500 cc.

Magnesium
Magnezyum Siilfat

Flumazenil
Flumazenil

Paracetamol Tablet
Paracetamol Tablet

10

Inj. Morphine 10 mg/ml (or similar drug)
Enjektor morfin 10 mg/ml (veya esidi ilag)

4x 1 ml

* These drugs are subject to control. MO shall be directly in charge for these drugs to avoid
malversation of them and stock register of these drugs shall be clearly established and
maintained during the life span of SBMC project.

* Bu ilaglar kontrole tabidir. Gorevli doktor bu ilaglarin suistimal edilmesini 6nlemek
maksadiyla bunlardan direk olarak sorumlu olacaktir ve bu ilaglara ait kayitlar SSMT projesi
boyunca tutulacak ve muhafaza edilecektir.

EQUIPMENT FOR AMBULANCE / EVACUATION VEHICLE
AMBULANS/TAHLIYE ARACI TECHiZATI

Stretcher with straps and means of securing the stretcher to the vehicle
Araca baglama araglari ve kayislari ile birlikte sedye

Spinal Board and Head Block set (or similar)
Omurga ve bas koruyucu seti (veya benzeri)

Blanket
Battaniye

Water container 10 litres
Su kabi 10 It.

1

Radio & Cellular phone
Telsiz&Cep telefonu

1 each of them
Herbirinden 1 adet

Signal smokes (if possible)

Duman Fisegi (mimkiin oldugu takdirde) 1
Flash light

o 1
Flas 15181
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Oxygen supply for 120 mins at 8 litre/min (10 litres 200 Bar) 1
8lt/dk hizla 120 dakika stireyle oksijen destegi (10 litre 200 Bar)
02 manometer and regulator with minimum flow of 8 litres/minute 1
Asgari 8lt/dk akis hizinda 02 monometresi ve regtilatori
Manual ventilation bag with oxygen reservoir + mask 1
Oksijen haznesi ve maskesi ile birlikte manuel ventilasyon ¢antasi
Hand held suction unit with oral catheter
Oral kateter ile birlikte aspirator Unitesi
Difibrilator (with monitor) 1
Difibrilator (monitorla)
Non-rebreathing oxygen mask with reservoir bag )
Ambu Seti
MISCELLANEOUS ITEMS / MUHTELIF MALZEMELER
Laryngoscope (with blades and batteries) 1
Bogaz muayene aleti (aparatlari ve pilleri ile birlikte)
Nasopharyngeal airways various sizes 1
Cesitli ebatlarda nazofarinjeal hava yolu kaniilleri
Endotracheal tubes sizes 7,8 (cuffed) and Tube check 1 each

7, 8 (kafli) ebadinda Endotrakeal tlpler ve tip control aparati

Herbirinden 1 adet

ETT Guide stylette

Endrokeal tip 1
Magill forceps size 8 1
8 ebadinda magill pens
Magill forceps size 9 1
9 ebadinda magill pens
KY Gel tube 1
KY jel thpi
Normal saline 1000ml a
Normal salin 2000ml
Chest decompression set 1
Toraks Tlipu Seti
Convenience bag
1

Kusma torbasi
Body Bag ’
Cenaze torbasi
Emergency blanket

. L 2
Acil battaniyesi
Asherman chest dressing 1
Asherman go6gis sargisi
l.vd i

ressing 10

1.V sargisi
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EK-B
CASUALTY INJURY CARD / KAZAZEDE YARALI KARTI
Contractor/ Yiklenici:
Sex: M/ F Age:
Casualty Name / Kazazede Ad:
Cinsiyet: E/B | Yas:
Nationality / Milliyeti:
. . Time of
Date of Injury / Yaralanma Tarihi: .
Injury:

Type of Injury / Yaralanma Tipi: Blast / Fragment / Burn / Other:

General Condition / Genel Durumu:

Medical Assessment / Tibbi
Degerlendirme:

Position of Injuries / Yaralanmanin konumu

Right eye I:' |:| Left eye

v || - [ [
hearing hearing
Chest I:‘ | Right
8 I:l Abdomen |:| upper
/]; £ arm
Right P . Left )
lower arm lower arm Pelvis/
buttocks
Right Left )
hand/ hand/ Right
fingers fingers upper
leg
Right Left Left
lower leg lower leg upper
leg
Right D I:‘ Left
footitoes foot/toes

Legend: A — Abrasion, AM - Amputation, TAM — Traumatic Amputation, B - Burn/Discolouration, D — Dislocation,

F — Fracture, FR — Fragment, H — Haemorrhage, IH - Internal Haemorrhage, L — Laceration, LO — Loss of Function

Notes:
1. This card is to be completed for each casualty./ Bu kart her bir kazazede icin doldurulacaktir.
2. The completed card is to be included with each copy of the completed Casualty Treatment Card /

Doldurulan kart, tamamlanmis kazazede tedavi kartinin her bir kopyasi ile birlikte bulunmak zorundadir.
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CASUALTY TREATMENT CARD

KAZAZEDE TEDAVi KARTI

Patient’s Name:

Hastanin Adi :

NOK advised: Y/ N Blood Group: Group Checked: Y/ N

Hasta Yakini Kan grubu Grup kontrolQ :

Date of incident: Time of Incident:

Olay Tarihi : Olay saati

Home / NOK Address:

Ev / Hasta Yakini Adresi:

TREATMENT RECORD
TEDAVI KAYDI
Serial | Date / Time Medication Given Treatment Given Remarks
S/N | Tarih ve saat Verilen ilag Verilen Tedavi Agiklamalar
Treated bY: ..ccoveeeeeiieeeeee e, SIgNAtUNE: .evveeeeeiieeeeee e
Tedavi Eden : imza
ABENCY: toiviiiieeeeeeeeeeeeee e Date: .o
Ajans : Tarih:

SSMTS — SBMCS - 19 —Sayfa - Page - 25



SSMTS - 20 SBMCS - 20
Uyarlama - 01 Version - 01
31 Ocak 2012 31 Januar y 2012

MINES MAYIN

SURIYE SINIRI MAYIN SYRIAN BORDER MINE
TEMIZLEME STANDARTLARI CLEARANCE STANDARDS
(SSMTS) (SBMCS)
SSMTS-SBMCS - 20
Kaza ve Olay Sorusturmasi Usulleri Accident and Incident Investigation
Procedures

MiLLl SAVUNMA BAKANLIGI
MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE

DUZENLEME / VERSION - 01 31 OCAK / JANUARY 2012

SSMTS — SBMCS - 20 —Sayfa - Page - 1



SSMTS - 20
Uyarlama - 01
31 Ocak 2012

iCINDEKILER / CONTENTS

SBMCS - 20
Version - 01
31 January 2012

. Paragraf Nu. Sayfa
K Titl
onu itle Paragraph No. Page
ikaz ve Yayin Haklari Bildirisi Warning and Copyright Notice 20-4
Degisiklik Kaydi Amendment Record 20-5
Girig Introduction 20.1-20.3 20-6
Tanimlar. Definitions 20.4 20-6 to 20-7
Rapor Edilecek Olaylar. Reportable Incidents 20.5 20-7 to 20-8
Olay Sonrasi Yapilacak islemler. Actions Following an Incident 20.6-20.7 20-8to 20-9
Olay Rapor Etme Usulleri. Incident Reporting Procedures 20.8 20-9
. .. » . . 20.9 20-09 to 20-
Mayin Temizleme Olayi On Raporu Initial Demining Incident Report 10
. - . 20.10 20-10to
Mayin Temizleme Olay Raporu Demining Incident Report 20.11
Resmi Mayin Temizleme Olay . . L 20.11-20.15 20-11 to 20-
Formal Demining Incident Investigations
Sorusturmalari. 12
Resmi Mayin Temizleme Olayi Sorusturma . . I 20.16-20.17 20-12 to 20-
Formal Demining Incident Investigations Reports
Raporlari. 13
i 20.18-20.20 | 20-13t0 20-
Operasyonel Akredlta'syom.m Askiya Suspension or Termination of Operational Accreditation
Alinmasi veya Feshedilmesi 14
EKLER Annexes
n EK-A 20-15to 20-
Mayin Temizleme Olayi On Raporu Initial Demining Incident Report
ANNEX-A 16
Mayin Temizleme Olayi Raporu Demining Incident Report EK-B 20-17 to 20-

SSMTS — SBMCS - 20 —Sayfa - Page - 2




SSMTS - 20
Uyarlama - 01
31 Ocak 2012

SBMCS - 20
Version - 01
31 January 2012

ANNEX-B 24
. . . EK-C 20-25 to 20-
SSMT Projesi Resmi Maylrj Temlz.leme Olayi Convening Order for a Formal Demining Incident Investigation
Sorusturmasi Toplanti Cagri Emri ANNEX-C 29

SSMTS — SBMCS - 20 —Sayfa - Page - 3




SSMTS - 20
Uyarlama - 01
31 Ocak 2012

SBMCS - 20
Version - 01
31 January 2012

iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yilrirlige
girecektir. SSMTS dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma
Bakanligi ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon: +90 312 4025388
Belgegecer : 490312 4177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject
to regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

: +90 312 4025388
: 490312 4177342
: tmcpl@msb.gov.tr

Telephone
Fax
e-mail

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman SSMTS olup, yayin haklari Tirkiye Cumhuriyeti Devleti
adina Milli Savunma Bakanhgi tarafindan korunmaktadir. Bu dokiiman
veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan ¢ogaltilamaz,
saklanamaz, herhangi bir forma donistirilemez veya baska bir sekilde
herhangi bir amacla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form,
or by any means for any other purpose without prior written
permission from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Amendment Record

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gézden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

SSMTS'nin  resmi  gdzden gegirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi vyapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

Degisiklik
Numarasi

Degisiklik Tarihi

Degisiklik
Yapilan/B6liim/
Paragraf

Degisiklik
Detaylari

Amendment
Number

Amendment Date

Section/Paragraph
Amended

Amendment
Details
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Kaza ve Olay Sorusturmasi
Giris

20.1. SSMTS -20, mayin temizleme olaylarinin rapor edilmesi ve
sorusturulmasina yonelik olarak kullanilacak usulleri kapsamaktadir. Mayin
temizleme olaylari; mayinlarin ve patlamamis mihimmatin kesfi, temizlemesi
ve imha ile direk olarak iliskili olan olaylardir.

20.2.  Mayin temizleme faaliyetleri 6zl itibariyle risk icerir ve kaza olma
potansiyeli vardir. Bu potansiyelin en disuk, gercekci seviyelere diistrilmesi
mayin temizleme faaliyetlerinde yer alan tim seviyelerdeki yoneticilerin
sorumlugudur. Bu, iyi bir ydnetim ve mayin temizleme faaliyetlerinin
denetimiyle desteklenen, iyi sekilde gelistirilmis ve test edilmis SUT’lara siki
sikiya uyulmasi ile gerceklestirilir.

20.3. Buna ragmen, mayin kazalari meydana gelebilir. Bu tip kazalarin
meydana gelmesi halinde, yarallarin hizli bir sekilde nakli ve tedavisi birincil
dnceliktir. ikinci 6ncelik ise, olasi benzer kazalarin gelecekte tekrar vuku
bulmasini  6nlemek amaciyla neden ve nasil meydana geldiklerini
belirlemektir. Uygulanabilen en kisa slirede eksiksiz bir sorusturma yapilmasini
saglamak yonetimin sorumlulugudur.

Tanimlar.

20.4. SSMTS - 20 kapsaminda kaza ve olaylara uygulanan tanimlar asagida yer
almaktadir:

e Kaza- Bir sahsin zarar gérmesiyle sonuglanan istenmeyen bir olay.

e Olay- Bir kazanin meydana gelmesine veya bir malin veya techizatin
zarar gérmesine neden olma potansiyeli olan durum.

e Mayin temizleme Kazasi- Mayin, Patlamamis Mihimmat veya patlayici
maddelerin dahil oldugu mayin temizleme ¢alisma sahasinda meydana gelen
bir kaza.
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Accident and Incident Investigation
Introduction.

20.1.  This SBMCS covers the procedures to be used for the reporting and
investigation of demining incidents. Demining incidents are those directly
related to the survey, clearance and disposal of mines and UXO.

20.2. Demining has inherent risks and there is the potential for accidents
to occur. Itis the responsibility of mine action managers at all levels to ensure
that this potential is reduced to the lowest realistic level. This is done by
adherence to well-developed and tested SOPs supported by good
management and supervision of demining operations.

20.3. In spite of this, demining accidents may occur. In such an occurrence
the speedy evacuation and treatment of the casualties is the first priority. The
second is to determine why and how the accident occurred in order to reduce
the likelihood of a similar accident occurring in the future. It is a management
responsibility to ensure a thorough investigation into the accident is
conducted as soon as practical.

Definitions.

20.4.  The following definitions apply to incidents and accidents covered in
this SBMCS:

e Accident - an undesired event which results in harm to an individual.

¢ Incident - an event that has the potential to cause an accident or results
in damage to property or equipment.

e Demining Accident - an accident at a demining workplace involving a
mine, UXO or explosives.

SSMTS — SBMCS - 20 —Sayfa - Page - 6



SSMTS - 20
Dizenleme — 01
31 Ocak 2012

e Mayin Temizleme Olayi- Mayin, Patlamamis Mihimmat veya patlayici
maddelerin dahil oldugu mayin temizleme ¢alisma sahasinda meydana gelen
bir olay.

e Mayin Temizleme Calisma Sahasi- Mayin temizleme faaliyetlerinin
yUratuldigi calisma sahasi.

e Mayin Kazasi- Mayin temizleme calisma sahasinin disinda mayin,
patlamamis mihimmat veya patlayici maddelerin dahil oldugu bir kaza.
e Mayin olayl- Mayin temizleme c¢alisma sahasinin disinda  mayin,

patlamamis mihimmat veya patlayici maddelerin dahil oldugu bir olay.

Rapor Edilecek Olaylar.

20.5. Asagida belirtilen olaylar NAMSA V&YV ekibi araciligiyla MSB'ye rapor
edilecektir:

20.5.1. Mayin temizleme c¢alisma sahasinda bulunan mayin
temizleme personeli, ziyaret¢i veya bolgede yasayan insanlarin yaralanmasiyla
sonuglanan bir kaza.

20.5.2. Mayin temizleme c¢alisma sahasinda bulunan techizat veya
malin zarar gérmesiyle sonuclanan olay.

20.5.3. Zararla sonuglansin ya da sonuglanmasin daha Onceden
temizlenmis olan ve bu sekilde kaydedilip isaretlenen bir sahada mayin veya
patlamamis mihimmat bulunmasi.

20.5.4. Mayin temizleme personeline, ziyaretgilere veya bdlgede
yasayan insanlara, personele mayin temizleme techizatinin yetersizligi de dahil
olmak Uzere standartlarin veya SUT'larin uygulanmasindan kaynaklanan bir
olayin kabul edilemeyecek seviyede risk teskil etmesi durumu.

20.5.5. Sebep ve sonucuna bakmaksizin patlayici deposunda, aragta
veya mayin temizleme c¢alisma sahasinda bir mayinin, Patlamamis
miihimmatin veya patlayicilarin plansiz olarak, infilak etmesi.
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e Demining Incident - an incident at a demining workplace involving a
mine, UXO or explosives.

e Demining Worksite - any workplace where demining activities are
undertaken.

e Mine Accident - is an accident involving a mine, UXO or explosives away
from the demining worksite.

e Mine Incident - is an incident involving a mine, UXO or explosives away
from the demining worksite.

Reportable Incidents.

20.5. The following incidents are to be reported to the TUR MND through
the NAMSA IV&YV team:

20.5.1. An accident that results in injury to a demining employee,
visitor or member of the local population at a demining worksite.

20.5.2. Anincident that results in damage to equipment or property
at a demining worksite.

20.5.3. The discovery of a mine or UXO in an area previously
cleared, recorded as cleared and marked as cleared, regardless of whether
harm has resulted.

20.5.4. Where an incident presents an intolerable risk to demining
workers, visitors or the local population from the application of standards or
SOPs, including the failure of demining equipment.

20.5.5. Any unplanned detonation of a mine, UXO or explosives in
an explosive store, in a vehicle or on a demining worksite irrespective of the
cause or outcome.
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20.5.6. Mayin temizleme c¢alisma sahasinda mayin, patlamamis
mihimmat veya patlayici ile iliskili olmayan ve 6limle neticelenen veya
yaralinin tedavi icin donanimh bir saghk merkezine derhal naklini gerektiren
kaza meydana gelmesi.

20.5.7. Projenin uygulanmasi siiresince mayin temizleme yiiklenicisinin

calisanlarindan birinin Olimiyle neticelenen veya vyaralinin tedavi igin
donanimli bir saglik merkezine derhal naklini gerektiren her tir kaza.

Olay Sonrasi Yapilacak islemler

20.6. Mayin temizleme vyuklenicisinin olay vukuunda yapacagi miidahale
olayin tiriine bagh olarak degisecektir. Yapilmasi gereken islemlere yonelik
ornekler asagida gosterilmistir:

20.7. Mayin Temizleme Kazasi. Bir mayin temizleme kazasinin meydana
gelmesi durumunda, SSMTS - 19°da detaylandirilan sekilde kazanin MSB'ye ilk
bildirimin yapilmasinin takip edecegi ilk 6ncelik, yaralilarin tedavi ve tahliye
edilmeleridir. Yarallar sahadan tahliye edilir edilmez, asagidaki islemler
yapilmak zorundadir:

20.7.1. Delillerin bozulmasinin 6niine gecilmesi maksadiyla kaza
mahallini ve kaza mahallinin ¢evresini glivenlik altina alin, bu ndbetgilerin
kullanilmasini gerektirebilir. Herhangi bir kazazede tarafindan kullanilmis olan
techizat bulundugu yerde birakilmaldir. Saha, MSB tarafindan izin verilinceye
kadar emniyet altinda tutulmak zorundadir.

20.7.2. Yagmur, rlzgar gibi ©6nlenemeyecek sebeplerle sahanin
bozulmasina tedbir olarak ve herhangi bir sorusturmaya yardimci olmak
maksadiyla bolgenin fotograflarini ¢ekin.

20.7.3. Kazanin tim taniklarini belirleyin.

20.7.4. Kaza esnasinda lizerinde ¢alisma yapilan seritleri kapatin.
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20.5.6. A non-mine, UXO or explosive-related accident on a
demining worksite that results in a fatality or requires the urgent evacuation
of a casualty to an advanced medical facility for treatment.

20.5.7. Any accident involving an employee of a demining
contractor anywhere during the course of the project that results in a fatality
or requires the urgent evacuation of a casualty to an advanced medical facility
for treatment

Actions Following an Incident.

20.6.  The response to an incident by a demining contractor immediately
will vary depending on the type of incident. Examples of the actions needed
are shown below.

20.7. Demining Accident. In the event of a demining accident, the
first priority is the treatment and evacuation of the casualties followed by the
initial notification of the accident to TUR MND as detailed in SBMCS 19 -
Medical Support and Casualty Evacuation. Once casualties have been
evacuated from the site, the following actions are to be undertaken:

20.7.1. Secure the location of and the area surrounding the
accident to prevent disturbing of evidence; this may require the posting of
sentries. Equipment being used by any casualties should be left in place. The
site is to remain secure until it is released by the TUR MND.

20.7.2. Take photographs of the site to assist with any investigation
and as a precaution against the unavoidable disturbance of the site such as
rain, wind etc.

20.7.3. Identify any witnesses to the accident.

20.7.4. Close off any lanes being worked on at the time of the
accident.
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20.7.5. Butlin imha dizeneklerini emniyete alin ve bulunan mayinlarin
tamaminin agik sekilde isaretlenmesini saglayin.

20.7.6. Kazazedeye ait esyalari ve kaza esnasinda kullanmadigi techizati
toplayin ve giivenlik altina alin.

Olay Rapor Etme Usulleri

20.8. Meydana gelmesini miteakip en kisa siire icerisinde kazanin MSB ve
NAMSA V&V yetkililerine bildirilmesi zorunludur. Vakaya iliskin sartlar

miisaade eder etmez, mayin temizleme vyiklenicisinin iki adet rapor
hazirlamasi gerekmektedir. Bu raporlar;
. “Mayin Temizleme Olayr On Raporu”, olaydan sonra olabilecek en

kisa slirede sunulacaktir.

e Ayrintih bir “Mayin Temizleme Olay Raporu”,
ogrenilmesini miteakip sunulacaktir.

tim detaylarin

20.9. Mayin Temizleme Olayi On Raporu

20.9.1. Mayin temizleme vyiklenicileri; normal sartlarda c¢alisma
sahasinda meydana gelen olay hakkinda, olayi takip eden 30 dakika igerisinde
veya olaya karisan kazazedelerin sahadan tahliye edilmelerini miteakip en
kisa slirede MSB’yi ve NAMSA V&V yetkililerini haberdar edeceklerdir.

20.9.2. Olaya ait ilk bilgilendirmenin yapilmasini miteakip yikleniciler
olayin meydana geldigi giin icerisinde Mayin Temizleme Olayi On Raporunu
hazirlamak ve belgegecer veya elektronik posta gibi mimkin olan en hizh
yontemle MSB ve NAMSA IV&V’ye sunmak zorundadirlar.

20.9.3. MSB ve NAMSA [V&V’ye acil miidahale faaliyetlerine yardimci
olabilmeleri ve gerekiyorsa standartlarin uygulanmasina, techizata, SUT lara
veya beklenmeyen tehlikelere karsi diger mayin temizleme vyiklenicilerine
genel bir uyari yapmak igin gerekli olan bilgileri saglar.
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20.7.5. Make safe any demolition circuits and ensure that any
mines located are clearly marked.

20.7.6. Collect and secure any of the casualties’ personal belongings
and equipment not being used in the accident.

Incident Reporting Procedures.

20.8. It is imperative that TUR MIND and NAMSA IV&YV are advised of any
accident as soon as possible after the occurrence. Once the circumstances of
the event have been established, the demining contractor is required to
prepared two reports:

e An “Initial Demining Incident Report”, to be submitted as soon as
practicable after the incident.

e A detailed “Demining Incident Report”, to be submitted once full
details are known.

20.9. Initial Demining Incident Report.

20.9.1. All contractors shall immediately notify TUR MND and
NAMSA IV&YV of any incident at a worksite normally within 30 minutes of the
incident or, when casualties are involved, as soon as practically possible after
evacuation from the site.

20.9.2. Following the initial report of an incident, contractors are to
prepare and submit an “Initial Demining Incident Report” to the TUR MND
and NAMSA IV&V on the same day of the incident occurring and by the fastest
possible means, such as email or facsimile.

20.9.3. The demining incident initial report provides essential
information about the incident to permit the TUR MND and NAMSA IV&YV to
assist with any emergency response and, if necessary, to provide a general
warning to other demining contractors in relation to an unforeseen hazard or
the application of standards, SOPs or equipment.
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20.9.4. Mayin Temizleme Olayi On Raporunun formati EK-A’da yer
almaktadir.

20.10. Mayin Temizleme Olay Raporu

20.10.1. Mayin temizleme yuklenicisi, herhangi bir mayin temizleme
olayl veya kazasini miteakip, bir i¢ sorusturma yilritmek ve elde ettigi
bulgulari “Mayin Temizleme Olay Raporu” yoluyla MSB ve NAMSA IV&V'ye
bildirmek zorundadir. Bu tip sorusturmalar, mayin temizleme yiklenicisinin
olaya direk olarak dahil olmamis uygun miktarda uzmanliga ve tecriibeye
sahip personelleri tarafindan yapilmak zorundadir. Mayin Temizleme Olay
Raporu kazanin meydana geldigi glinden itibaren 10 giin icerisinde ilgili IV&V
personeline sunulmak zorundadir.

20.10.2. Rapor edilmesi gereken olaylara yonelik hazirlanan Mayin
Temizleme Olay Raporu, MSB’nin kararina bagh olarak, resmi bir
sorusturmanin gereksinimlerini karsilayabilir. MSB’nin bagimsiz bir resmi
sorusturmanin gerekli olduguna karar vermesi halinde, mayin temizleme
ylklenicisinin Mayin Temizleme Olay Raporu resmi sorusturmanin bir parcasi
olacaktir.

20.10.3. Mayin Temizleme Olay Raporu formati EK-B’de sunulmaktadir.

Resmi Mayin Temizleme Olay Sorusturmalari.

20.11. Mayin temizleme yiiklenicisinden Mayin Temizleme Olay Raporunun
alinmasini miteakip, harici Resmi Mayin Temizleme Olay Sorusturmasinin
olup olmayacagi konusunda MSB bir karar verecektir. Resmi mayin temizleme
sorusturmasi 6liimle sonuclanan tiim mayin temizleme olaylarini sorusturmak
lizere bir araya getirilecektir. Oliimle sonuclanmayan olaylara yonelik olarak,
dis sorusturma ihtiyacina her bir ayri duruma gore karar verilecektir.

20.12. Resmi Mayin Temizleme Olayr sorusturmasinin yegane amaci,
problemleri veya mayin temizleme sirecinin givenligini ve kalitesini
gelistirmek icin ortaya c¢ikan firsatlari belirlemektir. Bu ne bir cezai
sorusturmadir ne de sigorta tazminat talebine iliskin kanit saglanmasina
yonelik tasarlanmistir. Benzer olaylarin tekrar vuku bulmasini engellemeye
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20.9.4. The format for the Initial Demining Incident Report is
contained in Annex A.

20.10. Demining Incident Report.

20.10.1.Following any demining incident or accident the demining
contractor is to undertake an internal investigation and report its findings to
TUR MND and NAMSA IV&YV by way of a detailed “Demining Incident Report”.
Such investigations are to be carried out by appropriately qualified and
experienced members of the demining contractor, but should not involve a
member of the team directly involved in the incident. The Demining Incident
Report is to be submitted to the relevant IV&V officer within 10 days of an
incident occurring.

20.10.2.A Demining Incident Report is to be submitted for all
reportable incidents and, subject to a decision by the TUR MND, may satisfy
the requirements of a formal investigation. If the TUR MND determines that
an independent formal investigation is warranted then demining contractor’s
Demining Incident Report will become part of the formal investigation.

20.10.3.The format for the Demining Incident Report is at Annex B.

Formal Demining Incident Investigations.

20.11. On receipt of the Demining Incident Report from the demining
contractor, the TUR MND will make a decision on whether or not there should
be an external Formal Demining Incident Investigation. A Formal Demining
Incident Investigation will be convened to investigate all demining incidents
that involve a fatality. For incidents not resulting in a death, the need for an
external investigation will be decided on a ‘case by case’ basis.

20.12. The sole aim of a Formal Demining Incident Investigation is to
identify problems or opportunities to improve the safety and quality of the
demining process. It is not a criminal investigation nor is it designed to
provide evidence for insurance claims. As such personnel from the demining
contractor are to be encouraged to provide complete and accurate
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yardim edebilecek olayin kosullarina yénelik dogru ve eksiksiz bilgi saglanmasi
maksadiyla mayin temizleme yiklenicisinin bu tip personeli tesvik edilmek
zorundadir.

20.13. Resmi bir dis Mayin Temizleme Olayl Sorusturmasina yetki verilmesi
durumunda, MSB kopyalari sorusturma heyetine ve ilgili mayin temizleme
ylklenicisine verilecek olan yazili sorusturmayi resmi olarak diizenleyecektir.
Toplanma emri asagidaki hususlari belirleyecektir:

20.13.1. En az Ug kisiden olusacak bir Sorusturma Heyetinin meydana
getirilmesi:

e MSB tarafindan atanacak bagimsiz bir sorusturma gorevlisi,

o Gerekli niteliklere haiz NAMSA IV&YV ekibi personeli,

e Mayin temizleme kurulusunun gerekli niteliklere haiz temsilcisi.

20.13.2. Sorusturma Heyetine Yonelik Gorev Talimati.

20.13.3. Sorusturmanin siiresi ve sona erme tarihi ile gecici raporlara

yonelik gereksinimler.

20.14. Sorusturma Heyeti toplanma emri formati EK-C’'de sunulmustur.

20.15. Mayin Temizleme Yiklenicisince Sorusturmaya Saglanacak Destek.

Mayin kazasi halinde éncelikli sorumluluklarina ilave olarak, mayin temizleme
yuklenicileri asagida belirtilen hususlarda sorusturmalara destek saglamak
zorundadirlar;

20.15.1. Sorusturma Heyetine erisim ve idari destek saglanmasi.
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information regarding the circumstances of the incident that may assist in
preventing the occurrence of similar incidents.

20.13. Where an external Formal Demining Incident Investigation is
warranted, the TUR MND will formally arrange the investigation in writing,
copies of which will be passed to the investigation board and the demining
contractor involved. The convening order will identify:

20.13.1. The composition of the Board of Investigation which is to
consist of a minimum of three people:

. An independent investigation officer appointed by the TUR
MND.

. An appropriately qualified member of the NAMSA V&V
team.

. An appropriately qualified representative of the demining
contractor.

20.13.2. The Terms of Reference for the investigation board.

20.13.3. A timetable and deadlines on the conduct of the
investigation and any requirements for interim reports.

20.14. The format for a convening order for a Board of Investigation is at
Annex C.
20.15. Demining Contractor Support to Investigations. In addition to its

initial responsibilities in the event of a demining incident, demining
contractors are to support any external investigation as follows:

20.15.1. Provide access and administrative support to the Board of
Investigation.
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20.15.2. Sorusturma Heyetine olayla ilgili tim kayitlarin hazir edilmesi.
20.15.3. Sorusturma Heyetince talep edilmesi halinde, sorusturmaya
yardim etmek lizere uzman personelin saglanmasi.

20.15.4. Resmi Mayin Temizleme Olayi Sorusturmasi neticesinde ortaya
tavsiyelerin MSB’nin bildirdigi sekilde uygulanmasi.

Resmi Mayin Temizleme Olayi Sorusturma Raporlari.

20.16. Harici sorusturmanin tamamlanmasi Uzerine Sorusturma heyeti On
raporunu MSB’ye sunacaktir. Ayrica bu raporun bir sureti incelemesi ve
Gzerinde yorum yapmasi olaya dahil olan mayin temizleme yiiklenicisine de
verilecektir. Bu, raporun veya raporun her hangi bir béliminin neticelenmesi
ve yayinlanmasindan once yapilacaktir. MSB tarafindan kabul edilebilir olmasi
halinde, mayin temizleme ytiklenicisinin yorumlari nihai rapora dahil edilebilir.

20.17. Raporun Dagitimi. Sorusturma Heyetinin elde ettigi bulgular gizli
kalacaktir. Ancak, MSB’nin takdirine bagh olarak raporun givenlikle, riskin
azaltilmasiyla ve alinan derslerle ilgili olarak daha genis bir yoni oldugu
disunilen kisimlar diger mayin temizleme yiklenicilerine de dagitilabilir.
Raporun yeni riskleri belirlemesi halinde bu bilgiler derhal dagitilacaktir.

Operasyonel Akreditasyonun Askiya Alinmasi veya Feshedilmesi

20.18. Sorusturma Heyetinin elde ettigi bulgular operasyonel akreditasyonun
askiya alinmasi veya feshedilmesini gerektirirse, MSB en kot durumda mayin
temizleme yuklenicisinin veya mayin temizleme yiiklenicisinin personelinin ve
alt Gnitelerinin operasyonel akreditasyonunu askiya alinmasini veya
feshedilmesini degerlendirme hakkina sahiptir. Sorusturma esnasinda agir
ihmal oldugu ortaya c¢ikarsa, MSB operasyonel akreditasyonun askiya
alinmasini derhal uygulamaya koyabilir.

20.19. Askiya alma veya feshedilme asagidaki hususlari kapsayabilir:
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20.15.2. Make all records available to the Board of

Investigation.

relevant

20.15.3. Provide qualified staff to assist with
requested by the Board of Investigation.

investigations, if

20.15.4. The implementation of any recommendations that result
from the Formal Demining Incident Investigation as directed by the TUR MIND.

Formal Demining Incident Investigations Reports.

20.16. On completion of the external investigation the Board of
Investigation will submit its preliminary report to the TUR MND. The
demining contractor involved in the incident will be given a copy of the report
to view and comment upon. This will be done before the report, or any part
of it, is finalized and released. If acceptable to the TUR MND, the demining
contractor’s comments may be included in the final report.

20.17. Distribution of the Report.The findings of the Board of Investigation
will remain confidential. However, at the discretion of the TUR MND those
parts of the report which are considered to have a wider bearing on safety,
risk reduction and “lessons learned” may be distributed to other demining
contractors. If any report identifies new hazards, then the dissemination of
this information will be immediate.

Suspension or Termination of Operational Accreditation.

20.18. If the findings of the Board of Investigation warrant it, the TUR MND
has the right to consider the suspension or termination of the operational
accreditation for personnel and sub-units of the demining contractor or, in
the worst cases the whole demining contractor. If gross negligence becomes
evident during the course of the investigation the TUR MND can apply
suspension of operational accreditation immediately.

20.19. Suspension or termination can involve the following:
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20.19.1. Personel. Mayin temizleme yiklenicisinin bir personelinin
ihmalkar oldugu tespit edilirse, s6z konusu personelin operasyonel
akreditasyonu askiya alinabilir veya feshedilebilir. Askiya alma MSB’ce
belirlenecek bir siire icin olacaktir. Personelin akreditasyonlarinin askiya
alinmasina neden olan problemleri gidermekte basarisiz olmasi durumunda,
operasyonel akreditasyonlari feshedilebilir.

20.19.2. Alt Uniteler. Mayin temizleme yiklenicilerinin alt Gnitelerinin
operasyonel akreditasyonlari MSB tarafindan askiya alinabilir veya
feshedilebilir. Askiya alma MSB’ce belirlenecek bir siire igin olacaktir. Eger alt
Unite, askiya almaya neden olan problemlerin gerekli gorilen siire igerisinde
giderilmesinde basarisiz olursa, s6z konusu alt Unitenin operasyonel
akreditasyonu feshedilebilir.

20.19.3. Mayin Temizleme Yiklenicisi. Sorusturma Heyeti tarafindan
ciddi sistem hatalari veya agir ihmalin tespit edilmesi durumunda, MSB
tarafindan mayin temizleme vyklenicisinin ¢alismalari askiya alinabilir veya
operasyonel akreditasyonu askiya alinabilir veya feshedilebilir.

20.20. Yukarida agiklanan hususlara ilave olarak; yiklenicilerin personelinin
SSMT Projesi siiresince 6lim/ yaralanma ile neticelenen bir kaza veya olaya
karismasi durumunda Tirkiye Cumhuriyetinin 5510 sayili Sosyal Sigortalar ve
Genel Saglik Sigortasi kanununda ifade edilen usuller yiklenici/ytkleniciler ve
calisanlar tarafindan takip edilecektir.
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20.19.1.Personnel. If personnel of a demining contractor are
found to be negligent then their operational accreditation maybe suspended
or terminated. Suspension will be for a specified timeframe to be set by the
TUR MND. If personnel fail to rectify the problems leading to their suspension
then their operational accreditation maybe terminated.

20.19.2.Sub-unit. A sub-unit of the demining contractor may
be suspended or have its operational accreditation terminated by the TUR
MND. Suspension will be for a specified timeframe to be set by the TUR MND.
If the sub-unit fails to rectify the problems leading to its suspension in the
required time frame then its operational accreditation maybe terminated.

20.19.3.Demining Contractor. The Demining Contractor may be
suspended or have its operational accreditation suspended or terminated by
the TUR MND if serious systemic failure or gross negligence is ascertained by
the Board of Investigation.

20.20 In addition to the issues explained above; in the event of any
accident and/or incident involving an employee of a demining contractor
anywhere during the course of SBMC project that results in a fatality /injury,
the procedures stated in Republic of TURKEY’s law on “Social Security and
General Health Insurances” and numbered 5510 shall be followed by the
contractor(s) and employees.
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SYRIAN BORDER MINEFIELD CLEARANCE PROJECT
INITIAL DEMINING INCIDENT REPORT
SURIYE SINIRI MAYIN TEMiZLiGi PROJESI
MAYIN TEMiZLEME OLAYI ON RAPORU

o Date/Time Report Submitted: DD/MM/YYY
From: Name of Demining Contractor HH/MIN
Kimden: Mayin Temizleme Yiiklenicisinin Adi Raporun Sunuldugu Tarih/Saat Gun/Ay/Yil
Grubu Saat/Dakika
b-unit Involved:
Sub-unit Involve Team name/number Sector Number and Karakol Name
Olava K Alt Location:
Unai‘t/ea arisan Ekip Adi/Numarasi Sektér Numarasi ve Karakol Adi
DD/MM/YYY
Type of Incident:
Date/Time of Incident: H",-,//M/N
Giin/Ay/Yil Olayin Adi
Saat/Dakika
Details of Casualty/ies:
Kazazede/Kazazedelerin Detaylari :
Casualty 1 Casualty 2 Casualty 3
Kazazede 1 Kazazede 2 Kazazede 3
Name(s):
isim/isimler

Description of Injuries:
Kazazedelerin Tarifi:

Treatment:
Tedavi:

Current Condition:
Mevcut Durum:

Evacuation Method:
Tahliye Metodu:

Evacuation Location:
Tahliye Yeri:

Departure Time:
DD-MM-YYYY/ HH-MM
Ayrilis Zamani

Arrival Time:
DD-MM-YYYY/ HH-MM
Varis Zamani:
GG-AA-YYYY/SAAT-DAKIKA
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Equipment or Property Damaged:
Hasarlanan Miilk veya Teghizat :

Type of Equipment/Property:
Extent of Damage:
Miilkiin/Teghizatin Cinsi:

Contact Information:
Owner of Equipment: for 3" party owner

Techizatin Sahibi Temas Bilgisi
3. taraflar igin

Short description highlight: mine/UXO, type (if known), cleared/non-cleared area,
Circumstances of Incident: | failure of standard or SOP (if known), other relevant information

Olayin artlar: Mayin/Patlamamis Miihimmatin tipi (biliniyorsa), temizlenmis/temizlenmemis saha,
standart veya SUT’un basarisizligi (biliniyorsa), diger ilintili bilgiler.

Temas Noktasi/Point of Contact:

Name/Position:
. Tel/Mob/e-mail:
Isim/Pozisyon
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SBMCS - 20 EK-B /Annex B to SBMCS 20

SURIYE SINIRI MAYIN TEMiZLEME PROJESI

SYRIAN BORDER MINEFIELD CLEARANCE PROJECT

MAYIN TEMiZLEME OLAY RAPORU

DEMINING INCIDENT REPORT

Kimden: Mayin Temizleme Yiklenicisinin adi
Tarih : Glin/Ay/Yil

From: Demining organisation name. Date

submitted: DD/MM/YYYY

report

Kime: MSB

To: Turkish Ministry of National Defence

ilgiler:

References:

A. Mayin Temizleme Olay1 On Raporu ( kopyasi
ilisiktedir)

A. Initial Demining Incident Report (copy attached).

B. Tiark Mayin Temizleme Standartlari (TMTS)

B. Turkish Mine Action Standards (SBMCS).

C. Mayin Temizleme Yiklenicisi Adina olan
SUT'lar

C. Demining contractor by name SOPs.

Bolim 1 — Mevcut Durum

Part 1 — Background

1.1 Mayin Temizleme Yiklenicisinin Adi 1.1. Demining contractor name.

1.2 Yuklenicinin alt Gnitesi, ekip adi/numarasi 12, Contractor sub unit, team name/number.
1.3 Calisma Sahasi denetgisinin adi 13, Name of worksite supervisor.

14 Olay yeri ( Sektdr, karakol ad) 1.4. Location of incident (Sector, Karakol Name).
15 Olayin tarihi ve zamani 1.5. Date and time of incident.

1.6 Olay Tipi 1.6. Type of incident.

Boliim 2 —Olayin Ayrintilari

Part 2 — Details of Incident

2.1 Yeri, zamanlamalari, mayin temizleme
personelini, (mantel mayin temizleme ekipleri,
MAKO ve mekaniki mayin temizleme ekipleri) mayin
temizleme faaliyetleri disinda goérevli olup olaya
karisan  personeli, olaya karisan  mayinlari,
patlamamis mihimmati, patlayicilari,
araclari/techizati kapsayan olayin genel bir tanimini

yapin.

2.1. Provide a general description of the incident
including: locations, timings, demining personnel (manual
clearance teams, MDD teams and mechanical teams), any
non demining personnel involved, mines / UXOs /
explosives involved, vehicles/equipment involved.

2.2 EK’ler olacak sekilde (yer ve detayh saha plani)
fotograflari, diyagramlari ve olay planlarini ekleyin.

2.2. Attach photographs, diagrams and incident plans
(location and detailed site plan) as Annexes.

Not 1: Kazalar icin kazanin meydana geldigi sirada
yluritilen faaliyetlerin ayrintilarini dahil edin.

Note 1: For accidents include details of the activities being
carried out when the accident occurred.
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Not 2: Temizlenmis bir sahada bulunan
mayin/mayinlar ve patlamamis mihimmata yénelik
olarak nasil  bulunduklari, olaya karisanlarin
cins/cinsleri, kesin yeri/yerleri,
mayin/mayinlarin/patlamamis mihimmatin
bulundugu arazinin klasifikasyonun ve sahada daha
onceden mayin temizleme yapilip yapilmadigina dair
bilinen detaylar (teknik kesif veya temizleme).

Note 2: For mine(s)/UXO located in a cleared area include
details of how they were discovered, the type(s) involved,
the exact location(s), classification of the area where the
mine(s)/UXO(s) were located and any known details of
previous demining (technical survey or clearance) in the
area.

Not 3: Standartlarda, SUT'lardaki veya techizata
iliskin yetersizliklere iliskin olarak s6z konusu usule
veya techizata iliskin detaylar ile yetersizligin nasil
meydana geldigine ve eger yetersizlik giderilmez ise
ne tiir neticelerin ortaya cikacagina dair detaylarin
saglayiniz.

Note 3: For a failure in standards or SOPs or a failure with
equipment provide details of the procedures or
equipment involved, how the failure occurred and
consequences of the failure if not rectified.

Bolim 3 - Olayin _meydana geldigini sahadaki
kosullar

Part 3 — Incident Site Conditions

Calisma sahasinin diizeni ve isaretlenmesi, zemin ve
arazi, bitki ortlisii ve hava sartlari agilarindan olayin
meydana geldigi zamandaki olay mahallindeki
kosullari tanimlayiniz:

Describe the conditions on the incident site at the time of
the incident in terms of worksite layout and marking,
ground and terrain, vegetation and weather:

3.1. Calisma sahasi _diizeni ve isaretlemesi Olay
mahallindeki kontrol noktalarini, calisma sahasi genel
isaretlemelerini, calisma sahasina ozel
isaretlemelerini kapsayacak sekilde calisma sahasi
diizenini tanimlayiniz. Uygun oldugu durumlarda
Olguleri ve SUT'lardaki ilgileri de dahil ediniz. Olay
mabhallinin bulundugu c¢alisma sahasinin detaylarini
ve saha planlarini rapora EK olarak dahil ediniz.

3.1 Worksite layout and marking. Describe
layout of the worksite covering: control areas, general
worksite markings and specific worksite markings in the
location of the incident. Include dimensions and cross
reference to SOPs where appropriate. Include details of
the worksite layout of incident location and site plans
attached as an Annex to the report.

3.2. Zemin ve arazi. Toprak tipi, yogunluk veya sertlik
ve nem orani agilarindan zemini tanimlayiniz. Araziyi
diz, engebeli veya tepelik olma durumuna gore
tanimlayiniz.  Gerekmesi  halinde, azami/asgari
egimleri tanimlamak i¢in egim oranlarini kullaniniz
(25'te 1 gibi).

3.2. Ground and terrain. Describe the ground in
terms of type of soil, density or hardness and moisture
content. Describe the terrain in terms of flat, undulating or
hilly. If required use slope ratios (i.e. 1 in 25) to identity
maximum/minimum slopes.

3.3. Bitki Ortlisi. Bitki ortlisini, tdr, yogunluk,
baylklik ve kok yapisi agilarindan tanimlayiniz.
Ot/cali yiksekligi ve bitki Ortusinin maksimum
govde buydkligune iliskin ebatlari belirtiniz. Bitki
ortlslinlin yakilmasi veya bir sekilde temizlenmesi
halinde veya yapilan ise koklerin etki edip etmedigini

belirtiniz.

3.3. Vegetation. Describe the vegetation in
terms of type, density, size and root structure. Provide
dimensions such as height of grass/ bush and maximum
size of the vegetation stems. Indicate if the roots had an
effect on the work or if the vegetation had been burned or
cleared in any way.

3.4. Hava. Olayin meydana geldigi siradaki hava
kosullarini tanimlayiniz.

3.4, Weather. Describe the weather at the

time of the incident.

3.5. Olay mabhallinin  kosullarini  vurgulamak

3.5. Provide photographs of the site to highlight the
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maksadiyla sahaya ait fotograflari saglayiniz.

incident site conditions.

Boliim 4 — Ekibe ve goreve iliskin detaylari

Part 4 — Team and Task Details

4.1. Ekip detaylari. Mekaniki veya MAKO timlerini de
icerecek sekilde ekibin bliylkligu ve yapisini (mayin
temizleme personeli, kissim ve takim liderleri,
denetgiler, saglik personeli, vb.); nitelikleri (alinan
formal egitimler ve tazeleme egitimleri) ve
deneyimleri (icra edilen islerin tipleri, calisma yerleri,
¢alisma sahasi  kosullari, karsilasilan  mayin,
patlamamis miihimmat ve donanimlar); en son alinan
tazeleme egitimini ve konu kapsamlarini, en son
kullanilan izin/ara periyodunu, ekibin tabi tutuldugu
en son gozetimin sonuclarini (hem dahili ve hem
harici), ve ekiple ilgili bilinen her tlrli probleme ait
detaylari belirtiniz. Genel olarak ekibin kendisi ve
hadiseye karisan her personel arasinda yapmis
oldugunuz mukayeseleri belirtiniz.

4.1. Team details. Provide details of the size and
composition of the team (deminers, section leaders, team
leaders, supervisors, medics etc), including MDD or
mechanical teams; the qualifications (formal and refresher
training) and experience (types of work carried out,
locations, worksite conditions and mines, UXOs or devices
encountered); the most recent refresher training and
subjects covered; the last period of leave/stand down; the
results of recent monitoring (both internal and external)
carried out on the team; and any known problems with
the team. Provide a comparison between the team in
general and any personnel involved in the incident.

4.2. Gorev detaylari. Temizlenecek sahayi ve temizlik
derinligini kapsayan goéreve iliskin temizlik planini,
bulunmasi beklenen mayin tipleri ve sayisini, bilinen
her tlir mayin déseme teknigi ve paternlerini, temizlik
sonrasl sahanin planlanan kullanim amacini, gorev
Uzerinde c¢alisilan zamani, toplamda temizlenecek
sahanin bir yiizdesi olarak temizlenen alan agisindan
kaydedilen gelismeyi, bulunan mihimmatin cinsleri
ve sayisini ve gorevle ilgili karsilasilan sorunlari iceren
gorevin detaylarini belirtiniz.

4.2. Task details. Provide details of the task to
include: clearance plan for the task, which should include
area to be cleared and depth of clearance; types and
number of mines expected to be found; any known mine
laying techniques or patterns; the planned use of the land
after clearance; time worked on the task; progress in
terms of area cleared as a percentage of the total area to
be cleared; types and numbers of items found; and any
problems encountered with the task.

4.3. Diger Kayitlar. Egitim kayitlarinin, gbzetim
raporlarinin, teknik kesif raporlarinin, gorev
dosyalarinin, goérev ilerleme raporlarinin veya

gereksinim duyulan mayin temizleme yiklenicisi veya
mayin temizleme c¢alisma sahasi idari yonetim
dokimanlarinin kopyalarini EK olarak dahil ediniz.

4.3. Other records. Include copies of training
records, monitoring reports, technical survey reports, task
folders, task progress reports or any other demining
organisation or demining worksite administration
documentation required, as an Annex.

Bolum 5 — Kullanilan Techizat ve Usuller

Part 5 — Equipment and Procedures Used

5.1. Kullanilan techizat. Olayla ilgili olarak sahada
kullanilan techizata iliskin detaylari belirtiniz. Bu konu
tespit techizatini, sahsi koruyucu techizati, mayin
temizleme personelinin alet setlerini, haberlesme
techizatini, tibbi techizati, araglari ve mekaniki
techizati kapsamalidir. Elektronik tespit techizatina
iliskin  olarak sahada yapilan testlere ait
gereksinimlerin detaylarini  belirtiniz. Bu konuda
SUT'lar ilgi gosterilebilir.

5.1. Equipment used. Provide details of  the
equipment being used on the site relevant to the incident.
This should cover detection equipment, Personal
Protective Equipment (PPE), deminers’ toolkits, demolition
equipment, communications  equipment, medical
equipment, vehicles and mechanical equipment. For
electronic detection equipment provide details of on-site
testing requirements. This may be referenced to SOPs.

5.2. Kullanilan Usuller. Olayla ilintili olarak kullanilan
usullere ait genel bir agiklama yapiniz. Bu konuda

5.2. Procedures used. Provide an overview of any
procedures used related to the incident. This may be
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SUT'lar ilgi gosterilebilir.

referenced to SOPs.

5.3. Calisma Programlari. Olay sirasinda goreve iliskin
olarak takip edilen c¢alisma programlarini ve soz
konusu personelin meydana gelen olay 6ncesinde
(olaya karnisanlar da dahil olmak (izere) o gin
icersindeki c¢alisma saatlerine yonelik detaylari
belirtiniz. Calisma programlari, personel arasindaki
gorev devir teslimini de igeriyorsa, olaydan 6nce en
son ne zaman goérev devri yapildigina ve tespit
techizatini kontrolleri, brifingler gibi goérev devir
teslimi sirasinda nelerin kapsandiginin detaylarini
belirtiniz.

5.3. Work routines.  Provide details of the work
routines being followed on the task at the time of the
incident and the number of hours worked by personnel
that day (including those involved in the incident) prior to
the incident occurring. If work routines involve handovers
between personnel, provide details of when the last
handover occurred prior to the incident and the details of
what is covered during handovers for example, detection
equipment checks, briefings etc. This may be referenced
to SOPs.

Boliim 6 — Olaya Dahil Oalan Patlayici Riskleri

Part 6 — Explosive Hazards Involved

Olaya karisan her tir mayin, Patlamamis Mihimmat,
patlayici donanimlar veya patlayicilarin detaylarini
belirtiniz.

Provide details of any mines, UXOs, explosive devices or
explosives that were involved in the incident:

6.1. Bulunan mihimmat (mayinlar, Patlamamis
Mihimmat veya donanimlar) veya kullanildigi bilinen
patlayicilar ile ilgili olarak asagida yer alan hususlara
gibi detaylari belirtiniz:

6.1. For items that were located (mines, UXOs or
devices), or explosives that were known to be used
provide details such as:

6.1.1. Zeminin altindaki/Ustiindeki konumu
(6rn. ylzeyde ya da gomulu ve gomuli ise zemindeki
derinligi ve durumu) ve tokez teli ile tuzaklanmus,
komuta infilakli ya da bubi tuzakli olup olmadigi.

6.1.1. The position infon the ground (i.e.
surface or buried and if buried, the depth and attitude in
the ground) and whether item was trip wired, command
detonated or booby trapped.

6.1.2. Mayinlar/Patlamamis Mihimmat — yerel
adlari

6.1.2. Mines/UXOs - common names.

6.1.3. Patlayici donanimlar — donanimlarin
detayli tanimi (ad, tip, ebat veya agirlik) ve imalat
detaylari.

6.1.3.  Explosive devices - a detailed description
of the components (name, type, size or weight) and
construction details.

6.1.4. Bilinen patlayicilar — kullanilan
patlayicilarin isimleri, tipi, ebat veya agirligl. Bulunan
miihimmati icerecek sekilde.

6.1.4. Known explosives - the names, type, size
or weight of the items used. For items located also
include.

6.2. Bir patlamanin meydana geldigi olaylarda
patlama neticesinde olusan kraterin (ebat ve
derinlik), bulunan mayin/patlamamis mihimmat
veya diger artiklar ve olaya karisan bilinen ya da
suphelenilen muihimmatin detaylarini  belirtiniz.
Mihimmatin  neden  bilindigini veya sadece

suphelenildigine dair agiklamalari belirtiniz.

6.2. For incidents involving a detonation provide
details of blast holes (size and depth), mine/UXO or other
debris located and any known or suspected items
involved. Provide explanations as to why an item is either
known or only suspected.

Tespit edilen her bir mihimmatin fotografini ve
teknik ayrintilarini veya kraterlerin ve artiklarin
fotograflarini rapora EK olarak ilistiriniz.

Provide photographs and technical details for any items
located or photographs of blast holes and debris as an
Annex to the report.
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Boliim 7 - Yaralanmalara iliskin Detaylar

Part 7 — Details Of Injuries

7.1. Olay neticesinde yaralan personelin tamamina
iliskin (mayin temizleme isinde ¢alismayanlar da dahil
olmak lizere) detaylari belirtiniz. isimleri, meslekleri,
yaralanmalarla ilgili detaylari ve olay meydana
geldiginde personel tarafindan yiritilmekte olan
faaliyetlerin listesini dahil ediniz.

7.1. Provide details of all personnel (including non
demining workers) injured as a result of the incident.
Include names, occupation, details of injuries and cross
reference the names to the activities that the personnel
were carrying out at the time of the incident.

7.2. Yaralari ne kadar 6nemsiz de olsa tim yarali
personel dahil edilmek zorundadir.

7.2. All injured personnel no matter how minor the
injuries they received are to be included.

7.3. Ayrica, tibbi kayitlarin ve yaralanmaya iliskin
bilgileri iceren evraklarin kopyalarini da rapora EK
olarak dahil ediniz.

7.3. Also include copies of medical records and injury
data sheets as Annexes to the report.

7.4. Olaydan hemen sonra vyarali personelin yeri
detayli saha planinda gésterilmelidir.

7.4. The location of the injured personnel,
immediately after the incident occurred, should be shown
on the incident detailed site plan.

Boliim 8 — Techizat/Miilk/Altyapi Hasari

Part 8 — Equipment/Property/Infrastructure Damage

Olay sonucunda hasarlanan techizat,
altyapiya ait detayli olarak belirtiniz:

milk veya

Provide details of all equipment, property or infrastructure
damaged as a result of the incident:

8.1. Techizat icgin, sahibi, Ureticisi, modeli, yasi, seri
numaralari (mimkin olan vyerlerde), halihazirdaki
degeri (biliniyorsa), hasarin detaylari, techizatin
sahibi/yuklenici tarafindan yaptiriimis olan sigorta ve
eger miimkiinse tamir/yenileme masraflari
konusundaki degerlendirmeyi de iceren detayl
tanimlamalari dahil ediniz. Olaya karisan sahsi
koruyucu techizati kapsayan gereksinimler igin
asagidaki 8.3 numarali paragrafa bakiniz.

8.1. For equipment include detailed descriptions to
include owner, make, model, age, serial numbers (where
applicable), current value (if known), details of damage,
insurance held by the owner/organisation and if possible
an assessment of the cost of repair/replacement. (See
paragraph 8.3 below for the requirements covering PPE
involved in the incident).

8.2. Mulk ve altyap! igin sahip/sahiplerine, ortaya
¢ikan hasara, sahip/sahiplerince yaptiriimis sigortaya
ve biliniyorsa onarim ve tamirat maliyetine iliskin
detaylari veriniz.

8.2. For property and infrastructure provide details of
the owner(s), damage incurred, insurance held by the
owner(s) and if known, the cost of restitution or repair.

8.3. Kisisel Koruyucu Donanim (KKD). Olaya karisan
her bir KKD'ye iliskin Tip/fonksiyon, imalatci, model
veya diger her tlr belirleyici detayi belirtiniz. KKD'de
olusan her tir hasari tanimlayiniz ve KKD'nin olaya
karisan personelin yaralanmasini (ya da daha ciddi

8.3. PPE. Provide details of any PPE involved in the
incident by type/function, make, model or any other
identifying details. Describe any damage to the PPE and
provide comment as to the effectiveness or otherwise of
the PPE in preventing injury (or more serious injury) to

yaralanmasini) 6nlemede etkin olup olmadigl | personnel involved in the incident.

Uzerindeki yorumunuzu belirtiniz.

8.4 Hasarli techizatin, milk veya altyapinin | 8.4. Include photos of damaged equipment, property
fotograflarini ile destekleyici diger her tir delilin | or infrastructure and copies of any other supporting
(mulkiyet belgeleri, mulkiyet tapulari, sigorta | evidence (ownership papers, property deeds, insurance

detaylari, onarim fiyatlar, vs.) birer nushasini rapora
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EK olarak dahil ediniz.

details, repair quotes etc) as Annexes to the report.

Boliim 9 — Tibbi ve Acil Durum Destegi

Part 9 — Medical And Emergency Support

9.1. Hadise vuku bulmadan 6nce kaza yerinde mevcut
olan tibbi ve acil durum destegine iliskin detaylari
giriniz. Bu SOP’larla capraz referansla
iliskilendirilebilir. Ayni zamanda, s6z konusu kaza igin
gecerli ise, mayin temizleme kazalarina midahale
plani tatbikatlarinin ne siklikla yapildigi ve en son
tatbikatin yapilis tarihi ile ilgili detaylari veriniz.

9.1. Provide details of the medical and emergency
support (communications and evacuation transport)
available at the incident site prior to the incident
occurring. This may be cross referenced to SOPs. Also if
applicable to the incident, include details of the frequency
of demining accident response plan practices and the date
the last practice was carried out.

9.2. Yaralilarin kaza yerinden tahliyesi, ilk tibbi tesise
varis, ilk tibbi tesisten ayrilis ve son tibbi tesise varis
gibi yarali tahliyesi sirasinda yer alan oOnemli
faaliyetlerin zamanlamasini veriniz.

9.2. Provide timings for key activities during the
casualty evacuation for example the evacuation of the
casualties of the incident site, the arrival at the initial
medical facility, departure from the initial medical facility
and arrival at the final medical facility.

9.3. Plan ve hazirlik, tibbi donanim ve malzemeler,
haberlesme, tahliye araci, tibbi tedavi tesisleri ve
yarall tahliyesinde dis destek (diger mayin
organizasyonlarindan) bakimindan tibbi ve acil durum
desteginin etkinligi ya da yetersizligi Gzerinde yorum
ekleyiniz. Eksikliklerin belirlenmesi halinde detaylarini
veriniz ve giderilmesi yoniinde 6nerilerde bulununuz.

9.3. Comment on the effectiveness or otherwise of
the medical and emergency support in terms of planning
and preparation, medical equipment and supplies,
communications, evacuation transport, medical treatment
facilities and external support (from other mine action
organizations) to the casualty evacuation. Where
deficiencies were identified provide details and
recommendations for improvements.

Boliim 10 — Raporlasma Usulleri

Part 10 — Reporting Procedures

10.1. YirUtulen ilk kaza 6n raporu usullerinin etkinligi
veya yetersizligi Gzerinde yorumlarinizi ekleyiniz.

10.1. Comment on the effectiveness or otherwise of
the initial incident reporting procedures carried out.

Boliim 11 — Olayla Baglantili Diger Hususlar

Part 11 — Any Other Matters of Relevance

11.1 Bu 6rnegin kapsamamis oldugu olay ile ilgili her
tlr hususu belirtiniz.

11.1. Include any other matters relevant to the incident
that have not already been covered in this example.

11.2. ilave her tiir hususu, sonuglari ve dnerileri
belirtiniz.

11.2. Provide any additional discussion, conclusions
and recommendations.

Sorusturma Gérevlisinin imzasi

Signature of Investigating Officer

Sorusturma Goérevlisinin Adi - Soyadi

Name of Investigating Officer

EKLER:

Annexes:

A. Mayin temizleme olayi 6n raporunun bir
nlshasi.

A. Copy of the initial demining incident report.

B. Sahit ifadeleri.

B. Witness statements.

C. Olay mahalli ve detayli saha plani.

C. Incident location and detailed site plans.
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D. Sahanin fotograflari.

D. Site photographs.

E. Egitim kayitlar, gbzetim raporlari, teknik
kesif raporlari, gorev dosyalari, gorev ilerleme
raporlari ve gerekli olan diger her tir mayin
temizleme yiiklenicisine veya mayin temizleme
calisma sahasina ait idari yonetim dokiimanlari.

E. Training records, monitoring reports, technical
survey reports, task folders, task progress reports or any
other demining contractor or demining worksite
administration documentation required.

F. Bulunan mihimmatin, infilak neticesinde
acilan kraterlerin veya mayin/patlamamis
muihimmatin teknik detaylari ve fotograflari.

F. Photographs and technical details of items
located, blast holes or mine/UXO debris.

G. Yarali Kart(lar1) ve Yarali Tedavi Kart(lari) —
bkz. SBMCS 19-EK-B.

G. Casualty Injury Card(s) and Casualty Treatment
Card(s) - see Annex B to SBMCS 19.

H. Hasar gérmis techizatin, milk ve altyapinin
fotograflari.

H. Photographs of damaged equipment, property or
infrastructure.

I. Techizat/mal milkiyetini gbsteren
belgelerinin niishalari (mulkiyet evraklari, sigorta
evraklari vs.).

I. Copies of equipment/property ownership
documentation (ownership papers, property deeds,
insurance details etc).

J. Hasar onarim fiyatlari/tahminleri.

J.  Damage repair quotes/estimates.
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SSMTS - 20 EK-C

SURIYE SINIRI MAYIN TEMiZLEME PROJESI

RESMi MAYIN TEMiZLEME OLAYI SORUSTURMASI
TOPLANTI CAGRI EMRI

MSB

Milli Savunma Bakanligi vb.
Dosya Numarasi (Olay Numarasi):
Tarih

Alici/Alicilarin adi

Adres

Yer

Resmi Sorusturma Yiiriitmek icin Personel Atamasi.

Referans:
A. Suriye Siniri Mayin Temizleme Standartlari.

B. Mayin Temizleme Olay Raporu (Kopyasi EK'te
sunulmustur).

1. (Kurulus ismi)'de gorevli bulunan (personel ismi),
Milli Savunma Bakanligi tarafindan, (kurulus ismi)'de
gorevli olan (personel ismi) karismis oldugu (tarih ve
zaman)da meydana gelen mayin temizleme olayina
iliskin durumu sorusturmak tizere Sorusturma Kuruluna
atanmis bulunmaktasiniz.

2. S6z konusu olay (olayin kisa oOzeti. ornegin: “Bir
mayin temizleme personeli maniiel mayin temizleme
faaliyeti sirasinda bir mayini patlatmistir” veya "daha
onceden temizlenmis bir alanda mayin bulunmustur”

3. Resmi sorusturma ve raporunuz Ozellikle asagidaki
hususlari kapsayacaktir:

3.1. Olay sirasinda icra edilmekte olan gérev/gorevlerin
detaylari.

3.2. Olayin ne zaman ve nerede meydana geldigi.
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Annex C to SBMCS - 20

SYRIAN BORDER MINEFIELD CLEARANCE PROJECT

CONVENING ORDER FOR

A FORMAL DEMINING INCIDENT INVESTIGATION
Turkish Ministry of National Defence
Milli Savunma Bakanhg etc
File reference (incident serial number):
Date
Name of recipient(s)
Address

Location

Appointment of Personnel to Carry Out a Formal
Investigation

Reference:
A. Turkish Mine Action Standards.

B. Demining Incident Report. (Copy attached)

1. You, (name(s) of individual(s)) are hereby
appointed by (name and appointment) of the Turkish
Ministry of National Defence to a Board of Investigation
to investigate the circumstances surrounding the
demining incident that occurred on (time and date) at
(location) involving (personnel from contractor name).

2. This incident involved (a brief summary of the
incident e.g. ‘a deminer detonated a mine whilst
carrying out manual clearance’; or ‘the discovery of a
mine in a previously cleared area’).

3. Your formal investigation and report are
specifically to cover the following:

3.1. Details of the task(s) being carried out at the
time of the incident.

3.2. When and where the incident occurred.
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3.3. Olaya sebebiyet veren hadiselerin tanimi ve olaya
dahil olan personel, techizat ve usuller.

3.4. Olayin sebebi ve olayin 6énlenebilme ihtimali var
miydi?

3.5. Olay sebebiyle personelin yaralanmasinin veya
techizatin, milkiin veya altyapinin hasar gdérmesinin
nedeni, hasarin niteligi ve boyutu.

3.6. Bu nitelikteki bir olayin gelecekte tekrar etmesinin
oniine gecilmesi icin gereken diizeltici islemler.

3.7. Sorusturma Heyetinin olay ile alakali oldugunu
dustindtgi diger her tirli husus.

4. Olayin sorusturulmasinda asagidaki faktorler dikkate
alinmak zorundadir:

4.1. Uygulanabildigi yerlerde denetim ve yodnetim
kadrosu da dahil olmak Uzere olaya karisan personelin
egitim seviyesi ve deneyimi. Bu konu, olaya karisan
personel ve diger ekip tyelerinin almis oldugu tazeleme
egitimlerini de iceren bireysel veya toplu egitimlerin
konu kapsamlarini ve tarihlerini de kapsamalidir.

4.2. isin baslama, sona erme zamanlari ile dinlenme
periyodu rutinlerini kapsayan olay Oncesinde ve
sirasinda takip edilen g¢alisma programlari. Sahada
calisan personel arasinda gorev devri vyapilip
yaptimadigi ve brifingler de dahil olmak lzere bu devir
teslim islemlerinde uyulan usulleri sorusturunuz.

4.3. Olaya karisan personelin aldigi en son izin
periyodunun veya istirahat giininin tarihleri.
4.4. Olaya karisan personele ait dahili ve harici

gbzetimlerin tarihleri ve sonuglari.

4.5. Olaya karisan personel tarafindan olay sirasinda
izlenen usuller.

4.6.Kullanilmasi ya da giyilmesi gereken glvenlik
ekipmanlari ve koruyucu kiyafetler ve bu ekipman ya da
kiyafetlerin giyilip giyilmedigi, kullanihp kullaniimadigi
ve kullanildiysa/giyildiyse bile bunun dogru yapilip
yapilmadigi. Ayrica, s6z konusu giivenlik ekipmanlari ve
koruyucu  kiyafetlerin  personelin  yaralanmasini
onlemedeki katkisini, yaralanma riskini azaltmasini ya
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3.3. A description of the events that led up to the
incident, personnel, equipment and procedures
involved.

3.4. The cause of the incident and whether it could
have been avoided.

3.5. The cause, nature and extent of any injuries
caused to personnel or damage to equipment, property
or infrastructure that resulted from the incident.

3.6. Any remedial action necessary to prevent
future incidents of this nature occurring.

3.7. Any other matters that the Board of
Investigation considers relevant to the incident.

4, In investigating the incident the following
factors are to be considered:

4.1. The level of training and experience of the
personnel involved in the incident, including where
applicable, supervisory and managerial staff. This
should also cover the dates of and subjects covered by
individual and collective training, including any refresher
training, received by personnel and other team
members involved in the incident.

4.2. The work routines being followed prior to and
at the time of the incident including work start and
finish times and rest period routines. Investigate if any
handovers were occurring between personnel working
on the site and the procedures followed for these
handovers, including any briefings.

4.3. The dates of the last leave period or rest day
for personnel involved in the incident.

44, The dates and results of internal and external
monitoring of those involved in the incident.

4.5, The procedures being followed by the
personnel involved in the incident at the time of the
incident.

4.6. The safety equipment or protective clothing
required to be used or worn and whether the
equipment or clothing was worn or used and if so,
whether it was done so correctly. Also consider
whether the use of safety equipment or protective
clothing contributed to, or could have contributed to, a
reduction or otherwise in any injuries to personnel.
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da artirmasini da dikkate aliniz.

4.7.0laya karisan personel/ekibe saglanan tibbi ve acil
durum desteginin mevcudiyeti ve bu destegin yeterli
olup olmadigl. Tibbi ve acil durum desteginin yetersiz
olmas! halinde, bu durumun olay neticesinde ortaya
cikan kazazedelerin Uzerindeki olasi etkilerini dikkate
aliniz.

4.8. Olay, asagidakilerden biri nedeniyle mi veya
katkistyla mi ortaya gikmistir:

4.8.1. Standartlardaki ya da SUT’lardaki eksiklikler.
4.8.2. Techizatin yanlis kullanimi.

4.8.3. Olaya karisan personelin egitiminde eksiklik.
4.8.4. Olaya karisan personelin yarall ya da hasta
olmasi.

4.8.5. Patlayicilar da dahil olmak Uzere tecghizatin veya
malzemenin arizali olmasi.

4.8.6. Olaya karisan personelin ihmali, dikkatsizligi veya
kusurlu davranisi.

4.8.7. Komuta kontroldeki herhangi bir zafiyet.
4.8.8. Personele, denetgci veya yonetim kadrosu
tarafindan uygun olmayan veya tehlikeli talimatlarin

verilmesi.

4.8.9. Emir, talimat ve usullere uyulmamasi.

4.8.10. Alkol, uyusturucu ya da regeteli ilag kullanimi.

4.8.11. Hukam siren hava kosullari.

4.8.12. Birincil seviye saglk hizmetleri, barinma, yeme
ve icme gibi personele saglanmasi gereken temel
desteklerde eksiklik olmasi.

5. Rapor, sorusturma sonuglarini ozetlemek, olaya
neden olan faktorlere iliskin sonuglar c¢ikarmak ve
benzeri bir olayin tekrar yasanmasini 6nleyici 6neriler
getirmek zorundadir.
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4.7. The medical and emergency support available
to the team/personnel involved in the incident and
whether this support was adequate. If the medical
support was not adequate consider the possible affect
this may have had on any casualties resulting from the
incident.

4.8. Whether the incident was contributed to or
caused by any of the following:

4.8.1. Deficiencies in standards or SOPs.

4.8.2. Incorrect use of equipment.

4.8.3. Any shortfall in training of personnel
involved.

4.8.4. Injury or sickness to any personnel

involved in the incident.

4.8.5. Malfunctioning of equipment or
materials, including explosives.

4.8.6. Neglect, carelessness or misconduct
by any of the personnel involved.

4.8.7.
control.

Any weakness in command and

4.8.8. Personnel being given inappropriate
or dangerous orders by supervisory or managerial staff.

4.8.9. Non-compliance with orders,
instructions or procedures.

4.8.10. The use of alcohol, drugs or prescribed
medication.

4.8.11. The prevailing weather conditions.

4.8.12. Any deficiencies in basic support to
personnel e.g. provision of primary health care, shelter,
food and water.

5. The report is to summarize the results of the
investigation, draw conclusions as to the factors that
contributed to the incident and make whatever
recommendations necessary to prevent a future
incident of this nature occurring.
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6. Asagidaki belgeler rapora dahil edilmelidir:

6.1. Resmi sorusturmayi vyuritmek Uzere personel
atamasina iliskin belgenin bir nishasi (bu belge).

6.2. Olaya karisan yiklenicinin Mayin Temizleme Olay
Raporunun bir niishasi.

6.3.Sahit ifadeleri.

6.4. Uygun gorildugi sekilde olan kroki, diyagram, saha
planlari.

6.5. Sahadaki kosullar, mayinlar, patlamamis
miihimmat, patlayici donanimlar veya olaya karisan
patlayicilar, infilak neticesinde olusan kraterler ve
infilak sonrasi olusan enkaz, personeldeki yaralanmalar,
techizat, milk ve altyapilarda olusan hasar gibi olayin
onemli taraflarini vurgulayan fotograflar.

6.6. Kesif raporlarini, temizlik planlarini, mayin
temizleme c¢alisma planlarini veya ¢alisma sahasi
doklimanlarini icerebilecek gorev belgesi.

6.7. Standart ve SUT’lardan Geregince yapilan alintilar.
6.8. Tibbi kayitlar veya stipheli 6lim raporlari.
edinilen

6.9. Sorusturma sirasinda

niteligindeki deliller.

diger belge

7. Sorusturma raporu (zaman ve tarih)e kadar sunulmak
zorundadir. Tamamlanmis raporun belirlenen tarihe
kadar sunulamamasi halinde, yine o tarihte
sorusturmanin seyrini ve gecikme sebebini aciklayan bir
ara rapor sunulmak zorunda olacak ve tamamlanmis
sorusturma raporu sunulana kadar gecen her (XX)
gilinde bir ara raporlar verilmeye devam edilecektir.

Atama Makaminin imzasi

Atama Makaminin Adi/Soyadi
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6. The following documents should be included
with the report:

6.1. A copy of the document appointing personnel
to carry out a formal investigation (this document).

6.2. A copy of the Demining Incident Report from
the contractor involved in the incident.
6.3. Witness statements.

6.4. Sketches, diagrams, location and site plans as
appropriate.

6.5. Photographs highlighting important aspects of
the incident e.g. site conditions; mines, UXO, explosive
devices or explosives involved; blast holes and blast
debris; injuries to personnel; and equipment, property
or infrastructure damage.

6.6. Task documentation, which may include survey
reports, clearance plans, demining worksite plans or
demining worksite documentation.

6.7. Extracts from standards and SOPs as required.
6.8. Medical records or coroner’s reports.
6.9. Any further documentary evidence gathered

during the investigation.

7. The investigation report is to be submitted by
(time and date). In the event that the completed report
is not able to be submitted on the date indicated an
interim report outlining progress with the investigation
and the reason for the delay is to be submitted on that
date and further interim reports provided every (XX)
days until the completed investigation report is
submitted.

Signature of appointing authority

Name of appointing authority
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iKAZ

Bu dokiiman kapak sayfasinda gosterilen tarihten itibaren yirirlige
girecektir. SSMTS dizenli olarak yenilemeye tabi tutuldugundan,
kullanicilar dokiimanin durumunu teyit etmek amaciyla Milli Savunma
Bakanligi ile irtibat kurmalidirlar.

Telefon : +90 312 4025388
Belgegecer : 4903124177342
e-posta : tmcpl@msb.gov.tr

WARNING

This document is current with effect from the date shown on the cover
page. As Syrian Border Mine Clearance Standards (SBMCS) are subject
to regular revision, users should consult with the Turkish Ministry of
National Defence (TUR MND) in order to verify its status.

Telephone : 490312 4025388
Fax : +90 312 4177342
e-mail : tmcpl@msb.gov.tr

YAYIN HAKLARI BILDIRISI

Bu dokiiman SSMTS olup, yayin haklari Tirkiye Cumhuriyeti Devleti
adina Milli Savunma Bakanlgi tarafindan korunmaktadir. Bu dokiiman
veya herhangi bir kismi MSB’nin yazili izni alinmadan ¢ogaltilamaz,
saklanamaz, herhangi bir forma donistirilemez veya baska bir sekilde
herhangi bir amacla kullanilamaz.

Bu dokiiman satilamaz.

COPYRIGHT NOTICE

This document is a Syrian Border Mine Clearance Standard (SBMCS)
document and is copyright protected by TUR MND on behalf of the
government of the Republic of Turkey. Neither this document nor any
extract from it, may be reproduced, stored or transmitted in any form,
or by any means for any other purpose without prior written
permission from the TUR MND.

This document is not to be sold.
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Degisiklik Kaydi

Amendment Record

Suriye S Mayin Temizleme Standartlari Uzerinde Uygulanan

Degisikliklerin Yonetimi

Management of Syrian Border Mine Clearance Standards Amendments

SSMTS serisi standartlar yillik olarak resmi gdzden gecirmeye tabi tutulur;
ancak bu durum, yil icinde faaliyetlerin glvenligi ve etkinligi veya yazim
hatalari nedeniyle degisiklik yapilmasini engellemez. Degisiklikler sadece
MSB’nin yetkisinde yapilabilir. SSMTS’nin yenilenmesi veya degistirilmesi
hakkinda olan herhangi bir miitalaa veya teklif MSB’ye yapilmak zorundadir.

The SBMCS series of standards are subject to formal review on a yearly basis;
however this does not preclude amendments being made within the year for
reasons of operational safety and efficiency or for editorial purposes.
Amendments will only be made on the authority of the TUR MND; any
remarks or suggestions for revision or amendment of SBMCS are to be
directed to the TUR MND.

SSMTS’de degisiklik yapildiginda, asagidaki tabloda belirtildigi sekilde; numara,
tarih ve degisikligin genel detaylari verilecektir.

As amendments are made to this SBMCS they will be given a number, and the
date and general details of the amendment shown in the table below.

SSMTS'nin  resmi gozden gecirilmesi tamamlandiginda, yeni baskilar
yayimlanabilir. Yeni baskiya kadar yapilmis olan degisiklikler yeni baskinin
icinde bulunacak ve degisiklik kaydi tablosu temizlenecektir. Miteakip resmi
gozden gecirme islemi vyapilincaya kadar degisikliklerin kaydedilmesine
yeniden baslanacaktir.

As formal reviews of each SBMCS are completed new versions may be issued.
Amendments up to the date of the new edition will be incorporated into the
new edition and the amendment record table cleared. Recording of
amendments will then start again until a further review is carried out.

Degisiklik
Numarasi

Degisiklik Tarihi

Degisiklik
Yapilan/B6liim/
Paragraf

Degisiklik
Detaylari

Amendment
Number

Amendment Date

Section/Paragraph
Amended

Amendment
Details
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CEVRE YONETIMmI
Giris.

21.1. SSMTS - 21, mayin temizleme ve mayin temizleme ile ilgili faaliyetlerin
cevresel etkilerinin minimize edilmesini ve mayin temizleme islemi
tamamlandiginda, mayinli alanlarin planlandigi sekilde kullanima hazir
olmasini temin etmek Uzere mayin temizleme vyiklenicileri tarafindan ele
alinmasi gereken asgari ¢cevre koruma énlemlerine iliskin kurallari igerir.

21.2. Mayin temizleme faaliyetlerinin ve bu faaliyetlere hizmet eden ve
destekleyen islemlerin, icra edilmis olduklari ¢cevreye 6nemli derecede zarar
verme potansiyeli vardir. Bu zarar; hem imha faaliyetlerinden kaynaklanan
kisa vadeli etkileri hem de topragin ve su sistemlerinin kirlenmesinden, bitki
ortlsiniin  kaldirlmasindan, suyollarinin  bozulmasindan veya toprak
yapisindaki degisikliklerden kaynaklanan uzun vadeli etkileri icerir. Mayin
temizleme faaliyetleri ayrica, boceklerin ve yaban hayatin dogal ortamina
zarar verebilir ve tarihi ve kiltlrel degerlerin bulundugu sahalari etkileyebilir.

21.3. Mayin temizleme yiklenicilerinin tamami SUT’larinda, ¢evre yonetimine
ve koruyucu tedbirlere yer vermek zorundadir. Mayin temizleme faaliyetleri
Oyle bir sekilde icra edilmek zorundadir ki; milk ve altyapilara gereginden
fazla zarar verilmemeli, cevre lizerindeki etkisi asgari seviyede olmali ve bolge
halki ile mayin temizleme personeli igin emniyetli olmalidir. Mayin temizleme
faaliyetlerinin  planlanmasinda, mayin temizleme faaliyetlerinin ¢evre
Gzerindeki etkisi hesaba katilmak ve bu tir etkileri azaltmak maksadiyla her
turli destekleyici ve koruyucu 6nlem alinmak zorundadir. Bu hususlar Kalite
Yonetim slrecinin bir pargasi olarak ele alinacak ve mayin temizleme
yuklenicilerince c¢evreye etkilerin asgari seviyeye indirilmesi igin yetersiz
tedbirlerin alinmasi durumunda, masraflari kendilerine ait olmak (izere
giderici tedbirleri almaya zorlanabileceklerdir.

21.4. Mayin temizleme vyiklenicilerince ise alinan tim personel,
SSMTS - 21 hakkinda bilgilendiriimek ve g¢evrenin korunmasina iliskin

yukamluliklerini anlamak zorundadirlar.

Calisma Sahalarinin ve Destek Tesislerinin Secimi.
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ENVIRONMENTAL MANAGEMENT
Introduction.

21.1. SBMCS - 21 provides guidelines for the minimum environmental
protection measures that demining organizations are to address to ensure
that the environmental impact of demining and demining-related operations
are minimized and mined areas are fit for their intended use once demining is
completed.

21.2. Demining operations and activities to administer and support them
have the potential to significantly damage the environment in which they are
conducted. This damage includes both the short-term effects caused by
demolition activities, and the long-term effects that may be caused by
contamination of soil and water systems, removal of vegetation, disruption to
watercourses or changes to soil structure. Demining operations may also
damage the natural habitats of insects and wildlife and affect areas of
historical or cultural significance.

21.3.  All demining contractors are to include environmental management
and protection measures in their SOPs. Demining operations are to be
undertaken in such a way that no unnecessary damage is caused to property
or infrastructure; that minimizes the impact on the environment and is safe
for local communities and demining staff. Planning for demining operations
shall take into account the effects on the environment of demining operations
and any supporting activities and precautions are to be taken to mitigate such
effects. These issues will be addressed as part of the Quality Management
process and, where demining contractors have taken insufficient steps to
minimize environmental effects, they may be compelled to undertake
remedial actions at their own cost.

21.4.  All personnel employed by demining contractors are to be briefed on
the contents of SBMCS - 21 and must understand their obligations to the
protection of the environment.

Selection of Worksites and Support Facilities.
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21.5. Genel

21.5.1. Galisma sahalari ile barinma, ofisler, atolyeler ve diger gecici
tesisleri iceren destek tesisleri, saglam ve iyi drene edilmis yerlerde
kurulmalidir. Tesislerin konumlandiriimasinda dikkate alinmasi gereken
hususlar; glivenli igme suyu temini, insani atiklarin, atik suyun ve ¢oplerin
kontroll, hasere ve kemirgen hayvanlarin kontroli, besin islenmesi ve hazirligi
yapilmasi konularini igerir.

21.5.2. Agag, cali, bitki ortast, balk ve yabani hayvanlarin korunmasi
hususlari, saha segiminde ve gecici destek tesislerinin insasinda dikkate
alinacaktir. Mimkin oldugu yerlerde, mevcut ulasim yollari ve daha 6nce
benzer amaglarla kullanilmis olan sahalar segilmelidir.

21.5.3. Tesislerin yeri; yerel ekonomik faaliyetler ile sosyal ve kiiltirel
degerleri etkilemediklerinin ve ulusal ve yerel insaat diizenlemelerinin
tamamina uygun olduklarinin saglanmasi maksadiyla, yerel yetkililer ile
istisare edilerek belirlenmelidir.

21.5.4. Faaliyetler gerceklestirilirken, mayin temizleme vyiklenicileri
cevre halkinin yeri, sahadaki hakim riizgar durumu ve bu hakim riizgarlarin
duman, toz ve zehirli gazlari ¢evre halkina tasima glcuniin farkinda olmak
zorundadirlar. Mayin temizleme yuklenicileri, hava kalitesindeki herhangi bir
bozulmanin gevre halki lizerindeki etkisinin asgari seviyede olmasini saglamak
zorundadirlar.

21.5.5. Mayin temizleme yiiklenicileri, faaliyetlerinin kapsami, hacmi ve
siresi ile bolgedeki yasam kalitesi Uzerindeki etkileri ve bu kisa sureli
rahatsizligin sonucunda elde edilecek uzun vadeli faydalari agiklamak
maksadiyla, ¢evre halki ve yerel yetkililerle irtibat kurmak zorundadirlar.

21.6. Merkezi Iimha Sahalari: SSMTS - 16 “Mayinlarin ve Patlamamis
Mihimmatin imhasi” baslkli standartta belirtildigi sekilde, Merkezi imha
Sahalari ancak MSB tarafindan onaylandiginda kullanilabilecektir. Onay sireci,
merkezi imha sahasinin kullanima agilmasindan 6nce uygulanacak bir resmi
Cevre Etki degerlendirmesini zorunlu kilabilir. Bu husus, faaliyetlerin cevreye
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21.5.  General.

21.5.1. Worksites and support facilities including accommodation,
offices, workshops and other temporary facilities should be established in
stable and well drained locations. In siting facilities issues to be addressed
include the provision of safe drinking water, disposal of human waste,
wastewater and garbage; control of insects and rodents; conduct of food
handling and preparation.

21.5.2. The preservation of trees, shrubs, ground cover, fish, and
wildlife shall be considered in site selection and construction of temporary
support facilities. Where possible existing access roads and sites that have
previously been used for similar purposes should be selected.

21.5.3. Facilities should be located in consultation with local
authorities to ensure that they do not affect local economic activities, social
and cultural values and should comply with all national or local construction
regulations.

21.5.4. When conducting operations, demining contractors are to
remain aware of the location of local communities, the prevailing wind
conditions in the area and the ability of these prevailing winds to carry smoke,
dust and toxic fumes to local communities. They are to ensure that the impact
on local communities of any degradation of air quality is minimized.

21.5.5. Clearance organizations are to liaise with local communities
and authorities to explain the scope, scale and duration of their operations
and any impact on the local quality of life and the long-term benefits to be
achieved as a result of this short-term inconvenience.

21.6. Central Disposal Site. As detailed in SBMCS - 16, Disposal of
Mines and UXO, central disposal sites may only be used when approved by
TUR MND. The approvals process may necessitate a formal Environmental
Impact assessment to be carried out prior to it being brought into use. This
will include guidance on how operations are to be planned and conducted to

SSMTS — SBMCS - 21 —Sayfa - Page - 6



SSMTS - 21
Dizenleme — 01
31 Ocak 2012

etkisinin asgari seviyede olmasini saglamak maksadiyla nasil planlanmalari ve
icra edilmeleri gerektigi ile faaliyetler tamamlandiginda sahanin kapatilmasi
oncesinde hangi islah islemlerinin gerekli olacagi konularindaki kurallari
icerecektir.

21.7. Tuvaletler.

21.7.1. Personel insani atiklari toprak zemine veya su vyollarina
bosaltmayacaktir.

21.7.2. Proje kapsamindaki galisma sahalarinin tamaminda, idari ve
barinma tesislerinde, asgari her 20 kisi icin bir tane olacak sekilde tuvalet
saglanmak zorundadir. Mamkiin olan yerlerde, onayi almis bir alana veya
septik tanklara ve glvenli bir drenaja bosaltmak icin vidanjorlere
pompalanabilecek atik toplama tankina sahip gecici tuvaletler kullaniimalidir.

21.7.3. Tuvaletler, herhangi bir temizlik ¢alisma sahasindan, idari
sahadan, kontrol noktasindan, barinma sahalarindan, yemek hazirlama
sahalarindan, su yollari veya kuyulardan asgari 20m uzaklikta konuslandiriimak
zorundadirlar

21.7.4. Sahra tipi tuvaletlerin veya atik su kuru drenaj gukuru kazilmasi
gereksinimi duyulan yerlerde, sahra tuvaletlerinin kazilmasina izin vermek igin,
gukur doldugunda (Uzerini asgari 0,5m toprak tabakasi ile kaplanmaya
misaade edecek yeterlikte toprak derinligi olmak zorundadir.

21.8. Su ikmali.

21.8.1. Su ikmali, yakin ¢evredeki arazi kullanicilari/sahipleri ve halkin
yerel ikmalini bozmayacak sekilde diizenlenecektir. Bunun mimkin olmadigi
yerlerde su, yerel halk lzerinde highir etkisi olmayacak sahalardan, ikmal
tankerlerinin kullanimi ile saglanmalidir.

21.8.2. Kanalizasyonun bulunmadigi vyerlerde banyo, camasir ve
mutfaktan ¢ikan sular, kuru drenaj ¢ukurlarina akitilacaktir. Bu tip drenajlarin
suyollarina veya sahra tuvaletlerine karismasina izin verilmeyecektir.
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minimize the impact to the environment and what remediation actions will be
necessary prior to the closure of the site on completion of operations.

21.7. Toilets.
21.7.1. Personnel are not to deposit human waste on the soil
surface or in water courses.

21.7.2. Toilets are to be provided on all project worksites,
administrative and accommodation facilities at a minimum of one for every
20 persons. Where possible, temporary toilets should be used that are
equipped with holding tanks that can be pumped to sewage tanker trucks for
disposal at an approved site or septic tanks and safe drainage.

21.7.3. Toilets are to be located at least 20 m from any clearance
worksite, administration or control point, accommodation or food
preparation areas, watercourses or wells.

21.7.4. Where it is necessary to dig “latrine” type toilets and
wastewater soak-away pits there must be sufficient soil depth to allow a
minimum of 0.5 m of earth cover over the pit when it is filled in permit the
digging of latrines.

21.8. Water supplies.
21.8.1. Water supplies shall be arranged as to avoid disrupting local
supplies to nearby land users/owners and communities. Where this is not

possible water should be provided through the use of bowsers brought from
areas where there will be no impact on local communities.

21.8.2. Where no mains drainage exists, excess water from
washing, bathing, and kitchen areas shall be drained to soak-away pits. Such
drainage shall not be permitted to enter watercourses or latrines.
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21.9. Kati ve gida atiklari.

21.9.1. Kati atik ve yemek atik konteynerleri, toplama periyotlari
arasinda kalan zamanlarda biriken bitlin atiklari barindirmaya yetecek
blyuklikte olmahldir. Konteynerler dékilen sivilari disari sizmayacak sekilde
icinde barindirabilecek ve 6zellikle kemirgenler olmak (izere hasere ve hayvan
girisini engelleyecek sekilde insa edilmelidir. Tutusabilir atiklari ve diger
atiklari ayri ayri muhafaza etmek Uzere yeterli sayida konteynir olmaldir.

21.9.2. Atiklar, geri dontisimlerinin yapilmasi veya imhasi icin, onayli
bosaltim sahalarina diizenli olarak nakledilmelidir. Kamuya agik otoban veya
yollarda nakledilmesi esnasinda atik malzeme kaybinin énlenmesi maksadiyla
gereken 6nlemler alinmahdir.

21.9.3. Copler sadece yetkililerin onayiyla ve onlarin géomilmesine
mutabik kaldigi yerlere gomilmek zorundadirlar. Cop cukurlari, barinma,
yemek hazirlama sahalari, suyollari ve kuyularindan uzakta konuslandiriimak
ve yeralti suyunu kirletmeyecek sekilde vyerlestiriimek ve insa edilmek
zorundadir.

21.9.4. Eger ki bir atigin sahada imha edilmesi zorunluysa, tutusabilir
kati atiklar bir konteynir ya da gukurun iginde belli araliklarla yakilmah ve
sonra kalintilari bir gukura bosaltilmalidir. Her bir yakma isleminden sonra arta
kalan kuller toprakla orttlmelidir.

21.10. Zararli hayvanlarin ve hastalik tasiyici bdceklerin kontrold. Mayin
temizleme yiiklenicileri, zararli hayvanlarin ve hastalik tasiyici boceklerin
kontroli icin 6nleyici tedbirleri almak zorundadirlar.

21.11. Zehirli_ve zararh atiklar. Zararli atiklar sahada gomilmeyecek,
toplanarak onayli bosaltim sahasina tasinacaklardir.

21.12. Tesis Islahi. Mayin temizleme faaliyetlerinin tamamlanmasini miteakip
tiim gegcici destek tesisleri ile binalar, techizat, artan malzeme, citler (kirli
sahalari gosterenler hari¢) ve benzer diger unsurlari iceren kamp altyapisi
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21.9. Solid and food waste.

21.9.1. Solid and food waste containers should be large enough to
accommodate all waste generated between collection periods. Containers
should be constructed to contain spilled liquids and prevent access by insects
and animals, especially rodents. There should be enough containers to permit
the separation of combustible and other waste.

21.9.2. Waste should be transported away for recycling or disposal
at approved dumping sites on a regular basis. The necessary precautions
should be taken to prevent any loss of waste materials during transport on
public highways and roads. Any materials or litter deposited along access
routes shall be cleaned up.

21.9.3. Rubbish is only to be buried with the approval of the local
authorities and then in locations agreed to by them. Rubbish pits are to be
properly located away from accommodation and food preparation areas,
watercourses and wells, and are to be located and constructed so as not to
contaminate groundwater.

21.9.4. If waste is to be disposed of on-site, combustible solid
wastes should be burned on a regular basis in a container or pit, and then the
residue disposed of in a pit. Residual ashes should be covered with soil after
each burning/deposition.

21.10. Control of Vermin and Disease Carrying Insects. Clearance
organizations are to implement preventive measures for the control of vermin
and disease carrying insects.

21.11. Toxic or hazardous waste. Hazardous waste shall not be buried on-
site, but collected and removed to an approved disposal area.

21.12. Facility Remediation. On completion of demining operations, all
temporary support facilities and camp infrastructure, including all buildings,
equipment, surplus materials, fencing (except that marking contaminated
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tamamen ortadan kaldirilmak zorundadir. Sahra tuvaletleri, kuru drenaj
cukurlari ve ¢op cukurlari doldurulmak, toprakla kaplanmak ve ylzeyleri
erozyonu Onleyecek ve bitki ortlisiiniin yeniden olusmasini saglayacak sekilde
islah edilmek zorundadir. Uygulanabildigi slirece, bozulan sahalarin tamami
orijinal haline donustirilmek zorundadir.

Suyollari ve Yeralti Sulari.

21.13. Genel olarak, gegici tesislerin (kamp sahalari) kurulmasi ve isletilmesi
dahil olmak tzere mayin faaliyetlerinin tamami, erozyonu ve ¢ékelme sonucu
olusan ¢amurun herhangi bir suyoluna (nehir, kaynak, gol, havuz, vs.)
karismasini 6nleyecek veya minimize edecek sekilde yurutilecektir.

21.14. Temizligin yapilabilmesi icin akarsuyun gecici olarak yoniinin
degistirilmesi ya da bir barajla durdurulmasi gerekmedik¢ce mayin temizleme
operasyonlari sirasinda su yollarindaki su akisinin engellenmemesi zorunludur.
Suyolunun yéninin degistirilmesi veya bir barajla durdurulmasinin gerekmesi
halinde, bu tiir bir faaliyet gergeklestirilmeden 6nce; MSB, NAMSA V&V Ekibi
bilgilendirilmek ve arazi sahiplerine/kullanicilarina veya yerel vyetkililere
danisiimak ve mutabakatlari alinmak zorundadir.

21.15. Operasyonlar sirasinda hicbir suyoluna engel veya moloz
konmayacaktir. Herhangi bir malzemenin istemeyerek bir suyoluna konulmasi
durumunda, bu malzeme derhal kaldiriimalidir.

21.16. Tim organik maddeler, ¢copler, killer, petrol Urinleri ve diger tehlikeli
maddeler, herhangi bir suyolu veya yer alti suyunu kirletmeyecek sekilde
yerlestirilecek ve/veya imha edilecektir. Bu tiir madde ve Urinlerin tamaminin
yerlestiriimesi ve imhasi sadece cevresel agidan kabul edilebilir sartlar
dahilinde gerceklestirilecektir.

Bitki Ortiistiniin Yakilmasi.

21.17. Mayin temizleme yiklenicileri, mayin temizleme 0&ncesi, bitki
ortlslniin yakilarak ortadan kaldirmasi gerektigini tespit ederse, yakma
planlari hazirlanmak, MSB, arazi sahipleri/kullanicilari ve yerel yetkililer ile
mizakere edilmek ve onaylari alinmak zorundadir. Yakma faaliyetine dabhil
olan personelin tamami, yakma plani, givenlik, gézlemleme, kontrol ve
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areas) and other such items are to be completely removed. Latrines, soak pits
and rubbish pits are to be filled in, covered with soil and the surface stabilized
to prevent erosion and to allow natural regeneration of vegetation. As far as
is practicable, all disturbed areas are to be restored to their original condition.

Watercourses and Groundwater.

21.13. In general, all demining activities, including the establishment and
operation of temporary facilities (field camps) shall be undertaken in a
manner that avoids or minimizes erosion and the discharge of silt into any
watercourse (river, stream, lake, pond etc).

21.14. Watercourses are not to have the flow of water obstructed during
demining operations; unless it is necessary to temporarily divert or dam the
watercourse to allow clearance to be conducted. If it is necessary to divert or
dam a watercourse, TUR MND and the NAMSA IV&V Team are to be informed
and the land owners/users or local authorities are to be consulted and their
agreement obtained before such activity is undertaken.

21.15. No obstruction or debris shall be placed in any watercourse during
operations. Should any material be inadvertently placed within a watercourse,
it should be removed immediately.

21.16. All organic matter, refuse, ash, petroleum products and other
hazardous materials shall be placed and/or disposed of in a manner not to
pollute any watercourse or groundwater. The placement and disposal of all
such products and materials shall only be done in an environmentally
acceptable manner.

Burning of Vegetation.

21.17. If demining contractors identify a requirement to remove vegetation
by burning prior to demining activity, burn plans are to be prepared, discussed
with and approved by TUR MND, the land owners/users and local authorities.
All personnel involved in the burn are to be thoroughly briefed on the burn
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sogutma planlari ve usulleri hakkinda etrafli olarak bilgilendirilmek zorundadir.

21.18. Yakma sahasinin etrafinda yanginin glvenli bir sekilde
gozlemlenebilecegi, kontrol altina  alinabilecegi ve  gerektiginde
sogutulabilecegi glivenli gecitler, erisim yollari ve yangin emniyet seritleri
hazirlanmak zorundadir. Yakma sahasini cevreleyen bitki ortiist, yakma islemi
fiili olarak baslatiimadan o6nce islatilmalidir. Yakma yoniinin emniyetli ve
mevcut yangin 6nleme seridine dogru olmasini saglamak maksadiyla riizgarin
yoni bitkilerin kurulugu hesaba katilmaldir. Kontrol disina ¢ikma potansiyeli
olan higbir yakma islemi baslatiimayacaktir. Yakma islemi sadece ayni giin
icinde tamamlanabilecekse baslatilacaktir ve gece devam etmesine izin
verilmeyecektir.

21.19. Yakma isleminin baslatiimasi igin tutusturucular kullanilacaksa, bunlar
yanginin baslayabilmesi igin gerekli asgari miktar ile sinirlanmalidir. Yangini
baslatma metodu dikkatlice diisiinilmeli ve tutusturucu maddeleri korumak
icin gerekli onlemler alinmaldir. Miimkin olan yerlerde tutusturma uzaktan
yapilmahdir.

21.20. Her acidan vyeterli gozetleme, kontrol ve sogutma saglanmasi
maksadiyla sahada yeterli sayida personel ve techizat olmak zorundadir.
Yangin emniyeti olan sahalar ve kagis yollar tesis edilmelidir. Sahada
olugabilecek plansiz bir yanginin derhal kontrol altina alinabilmesi igin dovicu,
kiirek, su pompalari, yangin sonddriciler, hazir su ve hortumlari igeren yeterli
yangin kontrol teghizati bulunmak zorundadir.

Mekaniki Faaliyetler.

21.21. SSMT projesinin boyutu ve kapsami ve tamamlanmasi gereken zaman
plani, mekanik mayin temizleme techizatinin yogun kullanimini gerektirir.
Oncelik her zaman mayinli sahalarin mayin temizliginin giivenli, etkin ve etkili
bir sekilde yapilmasi olmakla birlikte temizlenmis sahanin hedeflenen kullanim
amacinin  tarim oldugu akildan ¢ikarilmamalidir. Mayin temizleme
makinelerinin tipinin ve kullanim yéntemlerinin se¢ciminde mayin temizleme
yuklenicileri, bu tip faaliyetlerin (zerinde icra edildigi topragin mimkin
oldugunca orijinal haline yakin birakilmasinin ve uygun dizeltici faaliyetlerin
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plan, safety, monitoring, control, and suppression plans and procedures.

21.18. Safe lanes, access roads and firebreaks are to be prepared around
the burn area from which the fire can be safely monitored, controlled and, if
necessary, suppressed. Any vegetation surrounding the burn area should be
wetted down before the burn is actually started. Wind direction and dryness
of vegetation should be taken into account to ensure that the direction of
burn is towards a secure and substantial fire-break. Burns which have the
potential to get out of control are not to be started. Burns are only to be
started if they can be completed within the same day and shall not be
permitted to continue overnight.

21.19. If fire accelerants are used to initiate a burn these should be limited
to the minimum quantity necessary to initiate the fire. The method of
initiation should be carefully thought through and adequate measures taken
to protect those igniting the fire. Where possible, ignition should be done
remotely.

21.20. Sufficient personnel and equipment are to be on-site during burns to
ensure adequate monitoring, control, and to suppress the burn from all parts
of its perimeter. Fire safe areas and escape routes should be established.
There is to be sufficient fire control equipment on-site including beaters,
shovels, water pumps, fire extinguishers, stand-by water and hoses to ensure
that any unplanned burning can be immediately controlled.

Mechanical Operations.

21.21. The size and scope of the TBMCP and the timeline in which it must be
completed necessitates the extensive use of mechanical demining equipment.
While the priority will always be the safe, efficient and effective demining of
mined areas the intended end use of the cleared land, which is for agriculture,
must be borne in mind. When selecting the types of demining machine and
the methodologies of use demining contractors are to make every effort to
ensure that the ground over which such operations are conducted is left as
close as possible to its original state and appropriate remedial actions are
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planlanmasinin saglanmasi maksadiyla her tlrli cabayi géstermek zorundadir.

21.21.1. Mekaniki mayin temizleme techizati, sadece belirlenen mayin
temizleme sahalarinda veya egitim/techizat hazirhlk  sahalarinda
kullanilmahdir. Techizat operatorlerinin, bitki 6rtlstine, akarsu kiyilarina veya
bu saha disindaki bitki ortlisiine zarar vermesine veya tahrip etmesine izin
verilmemelidir.

21.21.2. Agir vasitalarin hareketi uygun durumda olan mevcut gecis
yollari ve patikalari ile sinirlandiriimali ve mimkin olan yerlerde bu tir
hareketler, zarar verme olasiligini azaltmak maksadiyla asgari seviyede
tutulmalidir. Paletli araglar, sahaya bir tasima araci lzerinde sevk edilmeli ve
asfalt yollarda kullanilmamahdir.

21.21.3. Makinelerin bakimi uygun sekilde yapilmali ve ortaya ¢ikan her
tarla yakit, hidrolik veya motor yagi sizintisi derhal giderilmelidir. Yakit veya
sivi kacagl olan araglar ya da techizat, herhangi bir suyolu yakininda
¢alismamali veya suyolu ¢cevresine girmemelidir.

21.21.4. Miamkin oldugunca ¢ok miktarda ylzey topraginin ve orijinal
koklerin yerinde birakilmasini veya eski haline getirilmesini saglamak
maksadiyla mayin temizleme faaliyetleri tamamlandiktan sonra topragin islah
edilmesi icin gerekli dnlemler alinmak zorundadir.

21.21.5. Elek makinesinden gegirilme islemine tabi tutulmak gibi
nedenlerle vyerinden kaldirilan topraklarin orijinal yerlerine ddnmesi
saglanmalidir.

21.21.6. Faaliyetler sona erdiginde, her tiirli dogal veya suni drenaj
kanalinin hasarsiz ya da onarilmis olarak birakilmasi temin edilmelidir.

21.21.7. Temizlenmis alanlarin, mekanik faaliyetler sonucu agilan kazi
gukurlari ile birakilmamasi, bu tip g¢ukurlarin doldurulmasi ve zeminin
dizlestirilmesi ya da tesviye edilmesi zorunludur.

21.21.8. Gerekli olmasi ve MSB tarafindan talep edilmesi halinde,
mayin temizleme yiklenicilerinden, temizlenen alanin yeniden ekilmesi veya
rlizgar siperlerinin insa edilmesi gibi ilave duzeltici islemler gergeklestirmeleri
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planned. This will include:

21.21.1. Mechanical demining equipment should only be operated
within designated demining sites or training/equipment preparation areas.
Equipment operators should not be allowed to damage or destroy vegetation,
stream banks, or vegetation outside of this area.

21.21.2. The movement of heavy vehicles should be limited to
appropriate, existing access roads and tracks, where possible, and such
movement should be minimized to reduce the likelihood of damage. Tracked
vehicles should be moved to and from the site on a transport vehicle and
should not be driven on metalled roads.

21.21.3. Machines are to be properly maintained and any fuel,
hydraulic or lubricating oil leaks that occur are to be promptly repaired.
Vehicles or equipment with fuel or fluid leaks should not work near or enter
the perimeter of any watercourse.

21.21.4. Measures are to be taken to stabilize the ground after
demining operations are complete ensuring as much topsoil and the original
root mass as possible is left in place or reinstated.

21.21.5. Ensuring that any soil that is removed, such as for
processing through a mechanical sifter, is returned to its original location.

21.21.6. Ensuring that any natural or artificial drainage channels are
left undamaged or repaired on completion of operations.

21.21.7. Cleared ground is not to be left with excavation holes as a
result of mechanical operations, such holes should be filled in and the ground
leveled or graded.

21.21.8. If necessary and at the request of the TUR MND demining
contractors may be requested to undertake additional remedial actions such
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istenebilir.

21.21.9. Bir mayin temizleme sahasindan kaldirilan enkaz, moloz, tel ve
engel kalintilari toplanacak ve yerel atik yonetimi diizenlemelerine uygun
olarak imha edilecektir. Uygulanabildigi takdirde, bu tip imhalar hakkinda
yerel yetkililere danisilmak zorundadir.

Araclarin ve Techizatin Bakimi.

21.22. Sahadaki gegici yakit depolarindan higbirinin, bir suyolunun 30 m
yakinina, bir akarsu yataginin tasma sahasi igerisine veya olasi bir yakit
sizintisinin suyolu ya da yer alti suyuna karisma ihtimalinin oldugu yerlere
yerlestiriimemesi zorunludur. Araglarin ve techizatin bakiminin, onariminin ve
yikanmasinin, suyollarinin islak ¢evresi icerisinde yapilmasi yasaktir.

21.23. Emniyetli depolamanin ve yakit dagitiminin yapilmasini saglamak
maksadiyla, depolama tanklarinin, konteynerlerin ve ilgili techizatin
tamaminin dizenli olarak bakimi yapilacaktir. Arizali hortumlar, vanalar ve
muhafaza unsurlari derhal onarilmalidir. Yakit depolanan veya yakit ikmal
isleminin yapilmak zorunda oldugu herhangi bir sahada veya tesiste yeterli
sayida yangin sondirme techizati bulundurulmak zorundadir.

21.24. Arag ve techizatin yakitinin doldurulmasi, yag drenaji ve diger benzeri
faaliyetler, herhangi bir doékiilme durumunun kontrol altina alinmasini
saglamak maksadiyla sert bir zemin (lzerinde veya toplama kaplari izerinde
yapilmahdir. Mimkin olan her yerde, arag ve techizat bakim ve onarimi
sahadaki gegcici tesislerde degil, bu amagla kurulup isletilen kalici tesislerde
yapilmahdir.

21.25. Eger araglar veya techizatin bakiminin ve tamirinin sahada yapilmasi
zorunlu olursa, ortaya ¢ikan atiklar (hava ve yag filtreleri, hidrolik sivilar, petrol
artnleri, kullanilmis bataryalar) toplanarak gevresel olarak kabul edilebilir bir
yerde ve sekilde imha edilmelidir. Yag veya diger tehlikeli maddelerin topraga
veya suyollarina dokilmesi yasaktir. Sltzilmis yaglar veya diger zararli
maddeler bir toplama kabi veya uygun bir ara¢ yardimiyla toplanmali,
muhafaza edilmeli ve gcevresel olarak uygun bir sekilde imha edilmelidir.
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as re-seeding the cleared area or the construction of wind barriers.

21.21.9. Debris, rubble, wire and any other remains of obstacles
removed from a demining worksite shall be collected and disposed of in
accordance with the local waste management regulations. When applicable,
local authorities are to be consulted about such disposal.

Servicing of Vehicles and Equipment.

21.22. Any temporary fuel storage in the field is not to be located within 30
m of a watercourse, within a watercourse flood plain, or where there is a
potential for any spilled fuel to enter a watercourse or groundwater. The
maintenance, repair, and washing of vehicles and equipment within the
wetted perimeter of watercourses are prohibited.

21.23. All storage tanks, containers and related equipment shall be regularly
maintained to ensure the safe storage and dispensing of fuel. Defective hoses,
valves and containment structures should be promptly repaired. Adequate
fire-fighting equipment is to be positioned at any area or facility where fuel is
stored or refueling is to take place.

21.24. Vehicle and equipment fuelling, oil drainage and other similar activity
should be undertaken on a hard surface or over drip pans to ensure that any
spillage is contained. Wherever possible, vehicle and equipment maintenance
and repair should be conducted at permanent facilities set up and operated
for those purposes, and not at temporary field sites.

21.25. If vehicles or equipment must be serviced or repaired in the field, the
generated refuse (air and oil filters, hydraulic fluids, petroleum products, used
batteries) should be collected and disposed of in an environmentally
acceptable location and manner. The dumping of oil or other hazardous
materials on the ground or in any watercourse is prohibited. Drained oil or
other hazardous materials should be contained using a drip pan or other
suitable device, retained and disposed of in an environmentally acceptable
manner.
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Tehlikeli Maddelerin Nakli.

21.26. Malzemeleri ve ikmal maddelerini nakletmek igin kullanilan araglar
amaca uygun olmali ve gidilecek yolun tiriine ve uzunluguna gére uygun bir
sekilde donatilmis olmalidir. Patlayicilar, petrol Grtnleri, kirli, zehirli, yanici
veya diger zehirli maddeleri iceren c¢evreye zarar verme potansiyeli olan
herhangi bir malzemeyi tasimakta kullanilan bitin araglar i¢in ilave muhafizlar
saglanmak zorundadir. Bunlar asagida belirtilen 6nlemleri icermelidir:

. Akma ve sizmalari 6nleyici techizat ve konteynerlerin tedarik
edilmesi,

. Nakliye sirasinda malzemeler, malzemelerin kamunun
kullanimina aglk anayollara sagilmasini  6nlemek maksadiyla tespit

malzemeleri, branda ortiler ve diger onlemler kullanilarak emniyetli bir
sekilde yliklenmek zorundadir,

. Araca uygun ikaz isaretleri monte edilmeli ve tasinan
malzemeye uygun yangin séndiirme techizati bulundurulmalidir,
. Gerekli olan yerlerde, eskort ve ilave eskort araglari ayrica

kullaniimalidir,

Sofdrler, kullanacaklari yol glizergahlari ve kaza veya dokilme halinde
uygulanacak usuller hakkinda bilgilendirilmelidir,

. Bu tip malzemeleri tasiyan araglar glvenli ve dikkatli bir
sekilde kullanilmak zorundadir.

Zehirli ve Tehlikeli Maddeler.

21.27. Yakitlar da dahil olmak UGzere tim zehirli ve tehlikeli maddeler, akma
veya sizma ihtimalini en aza indirgeyecek usullere uygun olarak tasinacak,
depolanacak ve kullanilacaktir.
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Transportation of Hazardous Materials.

21.26. Vehicles used to transport materials and supplies should be fit for
purpose and properly equipped for the length and type of journey being
undertaken. Additional safeguards are to be provided for any vehicles being
used for the transportation of any material with the potential to damage the
environment including explosives, petroleum products, contaminated, toxic,
flammable or other hazardous materials. These should include the following
measures:

. The provision of equipment and containers to prevent spills
or leakage.
. Materials are to be securely loaded in the transport using

tie-downs, tarpaulin covers and other precautions to prevent the loss of these
materials on public highways.

. Appropriate warning signs should be fixed to the vehicle and
fire-fighting equipment relevant to the materials being transported should be
provided.

° Where necessary, escorts and additional escort vehicles
should also be considered.

° Drivers should be briefed on routes to be used and
procedures in case of accident or spillage.

. Vehicles carrying such material are to be driven in a safe and
careful manner.

Toxic or Hazardous Materials.

21.27. All toxic or hazardous materials, including fuels, shall be transported,
stored, and used in accordance with procedures that minimize the likelihood
of spills or leaks.
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21.28. ihtimalat planlar hazirlanmali ve yakitlar da dahil olmak {izere zehirli
veya zararli akinti ve sizintilarin temizlenmesi igin gerekli materyaller,
faaliyetlere baslanilmasi dncesinde temin edilmelidir. Herhangi bir dokiilme
halinde, dokiilen malzemenin toplanmasi ve temizlenmesi icin gerekli adimlar
derhal atilmalidir. D6kllmeyle kirlenen toprak veya bitkiler torba icine konup,
onayli bir atik imha sahasina gotirilmeli ve yerlerine yenileri konmalidir.

21.29. Dokilmeleri temizlemede kullanilan malzemeler, proje boyunca
meydana gelebilecek tekrarlamalarda kullanilmak Uzere yeterli miktarda

malzemeyi bulundurmak maksadiyla zamaninda yenilenmelidir.

Ciftlik Hayvanlarinin ve Yaban Hayatinin Korunmasi

21.30. Mayin/Patlamamis mihimmat temizlik sahalarinin icinde ve yakininda
bulunan ciftlik hayvanlarinin veya yaban hayatinin taciz edilmesi yasaktir.
Avlanma, balik tutma ve atesli silahlarin kullanimina iliskin yerel kanun,
yonetmelik ve teamdllere uyulacaktir.

Kiiltiirel ve Tarihi Degere Sahip Sahalar.

21.31. Mayin sahalarda kdltirel ve tarihi degerlere rastlaniimasi
beklenmiyorsa da, c¢alisma sahalarinin ve idari tesislerin civarinda
rastlanabilirler. Faaliyetlere baslanilmasi o6ncesinde, mayin temizleme

ylklenicileri bu tiir sahalarin belirlenmesi icin yerel halk ve yetkililer ile irtibata
gecmek zorundadir.

21.32. Bu tir sahalarin belirlenmesi durumunda, mayin temizleme
yuklenicileri, ¢calisanlarinin sahayi tehlikeye atacak hicbir sey yapmamalarini
saglamak ve tasima emniyeti olmayan mayinlarin/patlamamis mihimmatin
yerinde imha edilmesine yonelik koruyucu islerin kullanilmasi da dahil onlara
zarar verilmesini 6nlemek icin miimkiin olan operasyonel tedbirlerin tamamini
almak zorundadir.

21.33. Mayin temizleme faaliyetleri sirasinda tarihi veya kdltirel degeri
oldugundan siiphelenilen bir nesnenin bulunmasi halinde, sahadaki ¢alisma
durdurulmak ve konu derhal MSB’ye bildirilmek zorundadir. MSB'den uygun
bir direktif alinana kadar faaliyetlere baslaniimayacaktir.
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21.28. Contingency plans should be prepared and the necessary materials
for the clean-up of toxic or hazardous spills, including fuels, acquired prior to
the commencement of operations. Should a spill occur, the necessary steps
to contain and clean up the spill are to be immediately taken. Any soil or
vegetation contaminated by spills is to be bagged and removed to an
approved waste disposal site, and replaced.

21.29. Materials used to clean up spills should be promptly replaced to
maintain a sufficient quantities to address any repetition throughout the

project.

Protection of Livestock and Wildlife.

21.30. Harassment of livestock or wildlife in and adjacent to mine/UXO
clearance sites is prohibited. Local rules, regulations, and practices regarding
hunting, fishing, and the discharge of firearms shall be adhered to.

Sites of Cultural or Historical Significance.

21.31. While it is unlikely that sites of cultural or historical significance will
be encountered within mined areas, they might be encountered within the
vicinity of worksites and administrative facilities. Prior to commencing
operations, demining contractors are to liaise with local communities and
authorities to identify any such areas.

21.32. If any such areas are identified, demining contractors are to ensure
their employees do nothing to jeopardize the site and take all possible
operational steps to prevent damage to them, including the use of protective
works for the in-situ destruction of mines/UXO considered unsafe to move.

21.33. If any article is located during demining operations that is suspected
of being of cultural or historical significance, work in that area is to cease and
the matter is to be immediately reported to the TUR MND. Operations shall
not resume until an appropriate directive has been received from TUR MND.
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